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दो शब्द 

ऋगवेद ' विज्ञानवेद ' होता हुआ मस्तिष्क का वेद है तो यजुर्वेद ' कर्मवेद ' होता हुआ हाथों 
का वेद कहा जाता है। *उपासनावेद ' रूप सामवेद का सम्बन्ध हदय से है ओर अथर्ववेद का 
सम्बन्ध इससे निचले भाग उदर से ही होना चाहिए । वस्तुतः उदर-विकार से ही सबरोगव 
युद्ध हुआ करते है ओर इस अथर्व में हम आयुर्वेद (8५८०८ 0 1९५०77६) तथा युद्धवेद (५५०९ 
0 ४/) को विस्तार से देखते हैँ । इन विकारो से ऊपर उठाकर यह वेद हमें ब्रह्य प्राति के योग्य 
बनाता है, अतः यह ' ब्रह्मवेद ' कहाता है । इन विकारो से बचने का सद्धत यह प्रथम मन्त्र में 
ही "वाचस्पति" शब्द से कर रहा है । यदि हम वाक्‌ व जिह्वा के पति बन जार्पँ तो न तो लङ्ाइर्योँ 
ही हों ओर न ही रोग। सन लडाइययाँ बोलने के असंयम के कारण होती हैँ ओर सब रोग खाने 
में असंयम के कारण। यदि ये दो संयम परिपक्व हौ जाप तो कोई गड़बड़ ही न हो-"?917 
1111] शात 5[0€घ<177 [पाह € 7ल४ला 00 षाग. इसके विपरीत “ अतिभुक्तिरतीवोक्तिः सद्यः 
प्राणापहारिणी ' । इस अथर्व का आरम्भ आचार्य द्वारा शिष्य को उपदेश करने से होता है । यह 
आचार्य " आथर्वा ' है (न र्व) डंवाडोल वृत्तिवाला नहीं । यह स्थितप्रज्ञ * अथर्वा ' हौ इन मन्त्रो 
का ऋषि है । यह आचार्य विद्यार्थी को पूर्णं स्वस्थ जीवन विताने के लिए शिक्षित करता है-- 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


अथ प्रथमोऽनुवाकः 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- वाचस्पतिः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
संसार के घटकभृत इक्तीस तत्तव 

ये त्रिषप्ताः प॑रियन्ति विश्वां रूपाणि लिभ्र॑तः। 

वाचस्पतिर्बला तेषौ तन्वो[ अद्य द॑धातु मे॥ ९॥ 

१. " महत्त्व, अह ट्धार व पञ्च तन्मात्रा --ये सात त्त्व है, जो संसार के सवर रूपों का 
निर्माण करनेवाले दै । ' सत्त्व, रजस्‌ व तमस्‌' के भेद से ये तीन-तीन प्रकार के हे । इसप्रकार 
ये त्रिषप्ताः=जो तीन गुणा सात=इक्ीस तत्त्व है, विवा रूपाणि विश्रतः=सन रूपों का धारण 
करते हुए परियन्ति चारो ओर गति करते है ओर सर्वतः व्याप्तिवाले होते हँ । २. वाचस्पतिः = सम्पूर्ण 
वाङ्मय का स्वामी आचार्य तेषाम्‌-उन इकीस तत्त्वों के तन्वः = शरीर सम्बन्धी बला=शक्तियों 
को अद्य=आज मे=मु्में दधातुधारण करे । जो तत्तव ब्रह्माण्ड का निर्माण करते दै, वे ही तत्त्व 
हमारे इन पिण्डों (शरीरो) का भी निर्माण करनेवाले हैँ । उन सब तत्त्वों कौ शक्ति शरीर में 
सुरक्षित रहेगी तभी हम पूर्णं स्वास्थ्य प्रा करेगे । ३. एवं, यह स्पष्ट है कि आचार्य से दिये 
जानेवाले ज्ञान का मूल-विषय संसार के ये इक्कीस तत्त्व ही होने चाहि्ठं। इनका हमारे जीवन 
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से सीधा सम्बन्ध है। वही ज्ञान उपयुक्ततम है जो हमारा रक्षण करनेवाला हो । * सह नाववतु ' 
इस उपनिषत्‌ श्लोक में यही बात कही गई हे । ४. आचार्य का वाचस्पति होना आवश्यक दै । 
यदि आचार्य सम्पूर्णं वाङ्मय का पति नहीं होगा तो वह विद्यार्थी के अन्दर श्रद्धा का भाव उत्पन्न 
न कर सकेगा। ज्ान-प्रदानरूप अपने कर्तव्य का पालन भी विना वाङ्मय का अधिपति ह्‌ 
सम्भव नहीं । 

भावार्थ-- संसार कै सब रूपों के घटकभूत इक्तीस तत्वौ का ज्ञान आचार्य-कृपा से हमें 
प्राप्त हो। इस ज्ञान के अनुष्ठान से हम अपने स्वास्थ्य का रक्षण करें। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- वाचस्पतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शिक्षण क्री रमण-पद्धति 

पुनरेदिं वाचस्पते देवेन मन॑सा सह । 

वसोष्पते नि स्मय मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌॥ २॥ 

१. विद्यार्थी आचार्य से प्रार्थना करता हे करि हे वाचस्पते=वाणी के स्वामिन्‌! आप देवेन 
मनसा सह=' देवो दानात्‌' विद्यार्थी को ज्ञान देने कौ मनोवृत्ति के साथ पुनः=फिर-फिर, नव (६ 
१९५) रूप यें एहि=मुस्च प्राप्त होओ । यह प्रार्थना यँ विद्यार्थी कौ ज्ञान -प्रापि कौ इच्छा को सूचित 
करती है । ( पुनरेहि ) यँ आचार्य कौ भी इस इच्छा कौ ध्वनि है कि मँ विद्यार्थी को अधिक- 
से-अधिक ज्ञान दे सकर, उसे अपना सम्पूर्ण ज्ञान-धन प्राप्त करा सकर (देवेन मनसा) । २. हे 
वसोष्पते-( वसु-- ^ 19» ०1 ।¡£॥1) ज्ञान की किरणों के स्वामिन्‌! निरमय=आाप यहाँ शिक्षणालय 
मेँ हमें रमण कराइए। हम शिक्षा-प्राति में आनन्द का अनुभव करं । आचार्य कौ शिक्षण -पद्धति 
से ज्ञान इसलिए दिया जाए कि श्रुत्तम्‌-आचार्य-मुख से सुना हुआ ज्ञान मयि=मुङ्में ओर मयि 
एवनमुद्में दौ हो । गै इस ज्ञान को भूल न जाऊ । विद्यार्थी में ज्ञान-प्रा्ि की कामना होनी हौ 
-चाहिए--इसके बिना तो ज्ञान - प्रापि सम्भव ही नहीं । आचार्य विद्यार्थी कौ उस कामना को ज्ञान- 
प्रदान की विधि से विकसित करनेवाला हो। जान विद्यार्थी को बोञ्ञ-सा प्रतीत न होने लगे। 
बलात्‌-- दण्डमय ढङ्क से पद्ा-पदाया हुआ पाठ समञ्च में नदीं बैठता, उसका स्मरण भी नहीं 
रहता। 

भावार्थ-- आचार्य ज्ञान देने कौ भावना से विद्यार्थी को प्राप्त हो ओर वह रमण-पद्धति 
से पदाता हुआ पठित ज्ञान को विद्यार्थी मे स्थिर करे। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--वाचस्पत्तिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
समाज-धनुष की दो कोटियाँ--' आचार्य ओर शिष्य ' 

इहेवाभि वि तं॑नूभे आर्तव ज्यया । 

वाचस्पतिं य॑च्छतु मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌ ॥ ३॥ 

१. इव जैसे उभे आर्त्नी धनुष कौ दोनो कौटियों को ज्यया डोरी से तान देते है--कसकर 
लोँध देते दै, उसी प्रकार इह एव~ यँ राष्ट व समाज में ही आचार्य व शिष्यरूपी राष्टर-धनुष 
की दोनों कोटियं को अभिवितनु=-अपरा व परा-विद्यारूपौ ज्या से तान दो । जिस प्रकार धनुष 
कीदो कोरियों मँ कोई भी कोरि कम महततव कौ नहीं होती, इसीप्रकार राष्ट में आचार्य व 
शिष्य दोनों का समानरूप से महत्त्व है । आचार्य के चिना विद्यार्थी नही, विद्यार्थी के विना आचार्य 
नहीं । घर यें पति-पत्नी का जैसे समान महत्व है, उसी प्रकार शिक्षणालय में आचार्य व शिष्य 
का। आचार्य को बनाना दै, विद्यार्थी को बनना है । २. वाचस्पतिः ज्ञान का स्वामी आचार्य 
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अनियन्तित छात्र बड़ा होकर राष्ट के लिए हितकर नहीं होगा । अआनियन्त्रण में पटेगा भी क्या? 
३. इसलिए विद्यार्थी कौ भी यही कामना हो कि आचार्य मेरा नियन्त्रण करे, जिससे श्रुतम्‌ आचार्य 
मुख से सुना हुआ ज्ञान मयिमुञ्चमें ओर मयि एव~ मुङ्मे ही अस्तु=स्थिर रहे । 

भावार्थ-- आचार्य ओर विद्यार्थं राष्ट्‌-धनुष को दो कोटिर्यौ दँ । इनकी ज्या ' विद्या" है । 
आचार्य विद्यार्थियों को नियन्त्रण में चलाता है, जिससे उनका ज्ञान उनमें स्थिर रहे । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--वाचस्पत्तिः ॥ छन्दः-- चतुष्पदा विराङ्रोबृहती ॥ 
नैत्यिके नास्त्यनध्यायः 

उप॑हूतो वाचस्पतिरुपास्मान्वाचस्पतिहयताम्‌। 

सं श्रूतेन॑ गमेमहि मा श्रुतेन चि रांधिषि।॥। ४॥ 

१. विद्यार्थी कहते हैँ कि वाचस्पत्तिः= ज्ञान का स्वामी आचार्य उपद्रूतः =हमारि द्वारा पुकारा 
गया है । आचार्य अपने स्थान पर बैठा दै, विद्यार्थी वरह पहुंचकर आचार्य को सम्बोधित करके 
अन्दर आने की स्वीकृति मँगता है ओर चाहता है कि वाचस्पतिः =यह जान का स्वामी आचार्य 
अस्मान्‌=हमें उपह्वयताम्‌-अपने समीप बुलाए । इस पद्धति में विद्यार्थी की विनीतता बनी रहती 
दै। ' विद्यार्थी का कक्ष नियत हौ ओर आचार्य उसके समीप जाए" इस पद्धति मेँ विद्यार्थी के 
अभिमान का पोषण होता है । विद्यार्थी आचार्य के समीप आता है तो इसमें विद्यार्थी कौ ज्ञान- 
प्राति की कामना भी ञ्जलकती है। आचार्य आता दै तो कई बार विद्याथीं ठेसी कामना करता 
हे किन ही आर्पँ' तो ठीक रहे। विद्यार्थं ज्ञान को बोञ्च समस्मे तो यह इच्छा स्वाभाविक ही 
है । २. परन्तु मन्त्रोक्त विधि मँ तो जिज्ञासु आचार्य के समीप पहँंचता है ओर चाहता है कि 
श्रुतेन=इस ज्ञान-श्रवण कौ प्रक्रिया से हम सङ्गमेमहि=सङ्गत हो ओर श्रुतेन =इस ज्लान-श्रवण 
करौ प्रक्रिया सेमा विराधिषि=कभी पृथक्‌ न हो, अर्थात्‌ आचार्य के द्वारा हमारा यह अध्ययनाध्यापन 
नियमित रूप से चलता रहे, इसमें कभी विच्छेद न हो। भौतिक भोजन में तो उपवास हौ सकता 
है, परन्तु इस ब्रह्मयज्ञ में अनध्याय की क्या आवश्यकता ? 

भावार्थ- हम आचार्य के समीप नम्रता से उपस्थित हों ओर सदा अध्ययन में प्रवृत्त रहें । 

विष्णोष--इस सूक्त में एक शिक्षणालय का सुन्दर चित्रण है । आचार्य ज्ञान का स्वामी दहै 
(वाचस्पति), वह ज्ञान-किरणों का पति है (वसोष्पति) । वह ज्ञान को रोचक पद्धति से 
विद्यार्थियों के हदयङ्खम करने का प्रयत्न करता है (निरमय, मय्येवास्तु) । वसोष्पत्ति शब्द में 
आचार्य के उत्कृष्ट जानी होने का सङ्केत है तो वाचस्पति शब्द यह स्पष्ट कर रहा है कि आचार्य 
उस ज्ञान को सुन्दरता से देने की क्षमता भी रखते हैँ । आचार्य आगम व संक्रान्ति दोनों दृष्टिकोण 
से पारंगत हैँ । विद्यार्थ ज्ञान कौ इच्छावाला हे । वह आचार्य के समीप सान-प्राति के लिए जाता 
हे (उपहूतो वाचस्पतिः) ओर चाहता दै कि वह स्थिर ज्ञानवाला हो (मय्येवास्तु) । आचार्यं 
उसके जीवन को नियन्त्रित कर जिससे उसकी ज्ञान-रुचि ठीक बनी रहे (नियच्छतु) । शिक्षणालय 
मे आचार्य ओर शिष्य दोनों का ही महत्व है । दोनों मेँ से एक के न होने से शिक्षणालय समाप्त 
हो जाता हे। यह आचार्य विद्यार्थी को संसार के धरटकभूत इक्रीस तत्त्वों का ज्ञान देने का प्रयत्न 
करते है । यदी ज्ञान अत्यन्त उपयोगी है । इस ज्ञान को प्राप्त करके व्यक्ति ईँवाडोल वृत्तिवाला 
न रहकर स्थिर मनोवृत्ति से चलता है, अतः * अथर्वा ' (न धर्वति= चरति) कहलाता है । शरीर 
में -उन इक्रीस तत्त्वो कौ स्थिति को देखने के कारण भी ! आथ अर्वाङ" (1५०५५ ५111), इसका 
नाम अथर्वा होता है (१-४) । अब यह अथर्वा शरीर ओर मानस रोगों को जीतकर विजयी 
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वनता है । “ अथर्वा" ही इन मन्त्रों का भी ऋषि दै-- 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- पर्जन्यः ॥ छन्द-- अनुष्टुप्‌ । 
ओषधियों के लिए शर-( बाण )-भूत ˆ शर ' 

विद्या शारस्य॑ पितरं पर्जन्यं भूरिधायसम्‌। 

विदो ष्व॑स्य मातरं पृथिवीं भूरिंवर्पसम्‌॥। १॥ 

१. गत सूक्त का आचार्य विद्यार्थी को “शर ' नामक ओषधि का महत्व समञ्ाता हे । ' सरस्तु 
मुञ्जो वाणाख्यो गृन्दरस्तेजनकः शरः '--यह कोश- वाक्य स्पष्ट कह रहा है कि यह “शर ' सर 
है (स्र गतौ), जीवन को गतिमय बनानेवाला अथवा रुधिर कौ गति को उत्तम करनेवाला । यह 
"मुञ्ज ' है (मृञ्ज शद्ध) शरीर कौ धातुओं का शोधन करनेवाला है । इसका नाम "बाण" दै। 
यह वाणी की शक्ति का उत्पादक है । “गुन्द्र ' होने से (गुद्‌ ० &०५) नाड़ी - संस्थान का उत्तेजक 
है । तेजस्वी बनाने से " तेजनक' नामवाला है ओर सब दोषों का हिंसन करने से 'शर' (शु 
हिंसायाम्‌) है ¦ इसलिए ब्रह्मचारी का आसन भी इसी तृण का बनाया जाता है, उसकी मेखला 
भी इसी से बनती है । २. हम इस शरस्य=शर के पितरम्‌-उत्पादक को विदमा-जानते दै । वह 
पर्जन्यम्‌ परातृि का जनक बादल ही तो है जो भूरिधायसरम्‌-बहुतों का धारण व पालन 
करनेवाला है । बादल से बरसाये गये पानी से इस शर की उत्पत्ति होती है । हम अस्यइस 
शर की मातरम्‌-माता के समान जन्म देनैवाली इस पृथिवीम्‌=पृथिवी को भी सुविदा=अच्छी 
प्रकार जानते है, जोकि भूरिवर्पसम्‌-अत्यन्त सुन्दर आकारवालौ अथवा तेजस्वितावाली ट । ३. 
जैसे माता-पिता के गुण पुत्र मेँ आते है, उसी प्रकार बादल व पृथिवी के गुण इस शर मँ जये 
दै । एवं, यह “शर ' भूरिधायस्‌ व भूरिवर्पस्‌ है । यह हमारा धारण करता टै तथा हमें तेजस्विता 
व सुन्दर आकृति प्राप्त कराता है। 

भावार्थ“ शर' (मूँज) के उचित प्रयोग से हम स्वस्थ व तेजस्वी बनें। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता- पर्जन्यः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दृढ शरीर च निर्दोष मन 

ज्या [के परि णो नमाश्मा॑नं तन्वं [ कृधि । वीडुर्वरीयोऽरांतीरप द्वेषांस्या कधि ॥ २ ॥ 

१. हे च्याके=शर को जन्म देनेवाली, शर कौ मातृभूत पृथिवि! तू नः=हमारे लिए 
-परिनम=उचित परिणाम को पेदा करनेवाली हो, तन्वम्‌=ह मारे शरौर को अश्मानम्‌ पत्थर जेसा 
दृद कृधि=कर दे। यह मातृरूप पृथिवी शर आदि को जन्म देकर हमारे शरीरो कौ दृता का 
कारण बनती है । वीङुः=हमारा शरीर तेरी ओषधयो के सेवन से दृद्‌ बने, बरीयः=विशाल हौ, 
शरीर की शक्तिर्या विस्तृत हो । हमारा शरीर उरुतर=अत्यधिक बद हई शक्तिर्योवाला हो । २. 
है पृथिवि, तू हमारे शरीरो को ही पत्थर-जैसा दुद्‌, सबल व विशाल शक्ति्योवाला न ना, 
अपितु हमारे मनँ से भी अरातीः्न देने कौ भावना को तथा द्वेषांसिनदेषो को अप आ 
कृधि दूर कर दे। उत्तम पृथिवी से उत्पन्न वानस्पत्िक पदार्थो का सेवन हमें सुदृद्‌ शरीरवाला 
तथा उदार व द्वेषशन्य मनवाला बनाए्‌। 

भावार्थ -- पृथिवी माता है । इससे उत्पन्न ओषधिर्योँ शरीर मेँ उसी प्रकार लगती दै, जैसे 
बच्ये को माता का दूध । इनसे हमारा शरीर भी उत्तम बनता है ओर मन भी, शरीर सुदृढ बनता 
है तथा मन निर्देष होता है। 
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ऋषि-- अथर्वा ॥ देवता-- पर्जन्यः ॥ छन्दः - त्रिपदाविराण्नाम्रगायत्री ॥ 
-गोदुग्ध व वानस्पतिक पदार्थ 

वृक्षं यद्राव॑ः परिषस्वजाना अ॑नुस्फुरं शरमर्चन्त्युभुम्‌। शरुमस्मद्यावय दिद्युमिन्दर ।॥ २॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र मे शरीर को ' वृक्षः कहा है, वर्योकि मानव-जीवन का लक्ष्य यही है कि 
अन्ततः इस शरीर का वृश्चन= छेदन हो । हमे फिर-फिर शरीर न लेना पड़ । यत्‌ू-जव गावः =गौओं 
से दिया गया दुध वृक्षम्‌-इस शरीर वृक्ष को परिषस्वजानाः = आलिङ्गन करनेवाला होता है तथा 
अनुस्फुरम्‌-( अनुर्लक्षणे) स्फूर्तिं का लक्ष्य करके लोग ऋष्पुम्‌=( उरु भाति) तेजस्विता से दीप्त 
शरम्‌ अर्चन्ति-शर का आदर करते हैँ तब हे इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो ! अस्मत्‌=हमसे 
दिद्युम्‌-एक चमकते हए घातक अस्त्र के समान शरूम्‌-क्रोध व वासना (६ 0955100) को 
यावय=दूर कीजिए। २. दृध व शर आदि ओषधियों का प्रयोग शरीर में स्पर्तिं व दीप्ति लाता 
है तथा मनसे क्रोध व वासना को दूर करता है। यह क्रोध हमारे लिए ही एक घातक अस्त्र 
बनता है ओर हमारा ही विनाश करता है, अतः हमें प्रयत्न यही करना है कि हमारा भोजन 
दूध व वनस्पति ही रहे । हम घासपश्षवाले ही बनें रहँ, मांसपक्षवाले न बन जाँ । यह मांस 
तो (माम्‌ सः) मुहे दही खा जाएगा। 

भावार्थ--हम गोदुग्ध व शरादि वानस्पतिक पदार्थो से ही शरीर का पोषण करं । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- पर्जन्यः ॥ छन्द्-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोग त आस्राव को दूर करनेवाला ' मुञ्ज' 

यथा द्यां च॑ पृथिवीं चान्तस्तिष्ठंति तेज॑नम्‌। एवा रोग चास््रावं चान्तस्तिष्ठतु मुञ्ज इत्‌ ।। ४ ॥ 

१. यथा-जैसे यह तेजनम्‌-शर (१२९९५) द्यां च पृथिवीं च अन्तः द्युलोक ओर पृथिवीलोक 
मेँ तिष्ठति=स्थित है एव=उसी प्रकार यह मुञ्जः =मुज्ज नामक शर रोगं च आस्रावं च=रोग 
ओर पीन आदि बहनेवाले घावों के अन्तः=बीच यें तिष्ठतु=ठदरे । २. तेजन शर या मुञ्ज बादल 
के पानी से पृथिवी पर उत्पन्न होता हे । इसप्रकार यह मुञ्ज (मूँज, सरकण्डा) दोनों लोकों के 
बीच में स्थित है। पृथिवी से इसे विष-नाशक शक्ति प्राप्त होती है । यह मेदिनी ' इसमे \॥९५।५78। 
जल ८5 को उपस्थित करती है ओर सूर्य-किरणोँ के वारा इसमें विविध ओषध-गुण स्थापित 
होते दै । एवं यह शर रोगों व घाव को ठीक करनेवाला हौ जाता है। 

भावार्थ-- मुञ्ज का विधिवत्‌ प्रयोग रोगों व घावों को दूर करता है। 

विशोष-- ८१) सूक्त के आरम्भ में आधि-व्याधियों की शान्ति करनेवाले “शर” के जन्म 
का वर्णन है। (२) यह हमें दृढ शरीर ओर निर्दोष मनवाला बनाता है । (३) हमे चाहिए कि 
हम गोदुग्ध व वनस्पतियोँ से ही शरीर का पालन करं । (४) यह निश्चय रक्खे कि इस शर 
(मुञ्ज) का प्रयोग हमें रोगौ व घावोँ से बचाएगा । इस शर में * पर्जन्य, मित्र, वरुण, चन्द्र व 
सूर्य" कौ शक्तियाँ निहित हैँ । 

३- [ तृतीयं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- पथ्यापद्धः ॥ 
पर्जन्य 

चिद्या शरस्य॑ पितर पर्जन्य शतवृ॑ष्ण्यम्‌। 

तेनां ते तन्वे शं करं प्रथिव्यां त निषेचनं बहिष्टे अस्तु बालिति ९॥ 

१. गत सूक्त मेँ शर के महत्त्व का वर्णन है, उसी को अधिक व्यक्त करते हुए कहते दै 
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कि हम शरस्य शर के पित्तरम्‌=जन्म देनेवाले शतवृष्ण्यम्‌-शतशः शक्तियोंवाले अथवा सौ वर्ष 
तक शक्ति को स्थिर रखनेवाले पर्जन्यम्‌~मेघ को विद्या=जानते हैँ । वृषटिजल से इस शर की 
उत्पत्ति हई है ओर वृष्टिजल ने मेघ कौ शक्तियों को इस शर में स्थापित किया है । २. तेन~उस 
शर से ते-~तैरे तन्वे-शरीर के लिए शम्‌-शान्ति करम्‌-करता हूँं। इस उदेश्य से ते-तेरे 
पृथिव्याम्‌-पृथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌-इस शर के रस का निषेचन होता है ओर उसके 
-परिणामस्वरूप शरीर का सब दोष बाल्‌ इत्ति क्योंकि यह शर शरीर को प्राणित करनेवाला है, 
(बल प्राणने), अतः बहिः अस्तु-बाहर हो जाए । शर यँ प्राणित करने कौ शक्ति दै, इस कारण 
इसके रस का शरीर में निषेचन होने पर शरीर निर्दोष हौ जाता है। 

भावार्थ--शर मेघ-जल से उत्पन्न होने के कारण शतशः शक्ति-सम्पन्न है, अतः यह शरीर 
को निर्दोष बनाता है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --पथ्यापद्कः ॥। 
मित्र ( अहन्‌ ) 

विद्या श्ारस्य॑ पितर मित्रं शतवृष्ण्यम्‌ । 

तेना! ते तन्वे शं क॑रं पृथिव्यां त निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालिति । २॥ 

१. हम शरस्य शर के पितरम्‌ जन्म देनेवाले शतवृष्ण्यम्‌= शतशः शक्तियोवाले मित्रम्‌-अहन्‌ 
(दिन) को (अहोरात्रौ वै मित्रावरुणौ--तां० २५।९०।९०) किद्य=जानते हैँ । दिन में सूर्य का 
प्रकाश इस शर में अपनी शतशः शक्तियों को स्थापित करता है । २. तेन~उस शर से तन्वे=तैरे 
शरीर के लिए शं करम्‌-शान्ति करता हूं । ते पृथिव्याम्‌-तेरे पृथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌-डस 
शर से रस का निषेचन हो ओर बाल्‌ इति क्योकि यह शर प्राणशक्ति का सच्चार करनेवाला 
दै, अतः ते-तेरे शरीर से सव दोष बहिः अस्तु-बाहर निकल जाए। 

भावार्थ दिन में शर सूर्य-किरणों से अपने में प्राण-शक्ति लेता दै ओर इसप्रकार हमें 
शतवर्षपर्यन्त शक्तिशाली बनाता है । 

ऋषिः--अथर्वा । देवता- पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --पथ्यापङ्किः ॥। 
वरुण ( रात्रि) 

विद्रा शरस्य॑ पितर वरुणं शतवरंष्ण्यम्‌। 

तेना ते तन्वे शं करं पृथिव्यां तै निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालिति । ३॥ 

१. हम शरस्य शर के पितरम्‌=पितृभूत वरुणम्‌=रात्रि को किदय=जानते देँ । यह वरुण भी 
शतवृष्ण्यम्‌ शतशः शक्तियों को देनेवाला है । इस रात्रिरूपी वरुण में चन्द्रमा ओषधीश होने के 
कारण सन ओषधियोँ में रस का सञ्चार करता है । इस शर को भी वह रसान्वित करता है। 
२. तेन~दस शर के द्वारा ते तन्वे तेरे शरीर के लिए शं करम्‌-शान्ति करता हँ । ते पृथिव्याम्‌तेरे 
इस पृथिवीरूप शरीर मेँ निषेचनम्‌-इस रस का सम्यक्‌ सेचन हो ओर बाल्‌ इति क्योकि यह 
शर प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तुः = तेरे शरीर से सब दोष बाहर 
हो जार्ँ। शर का प्रयोग शरीर को निर्दोष बनाता है। 

भावार्थ- चन्द्रमा से रस प्राप्त करके शतशः शक्तियों से युक्त यह शर हमारे शरीर को निर्दोष 
व स्वस्थ बनाता है। 


४ ह ५५५. ४ 


ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः---पथ्यापद्किः ॥ 
चन्द्र 

विदा शारस्य॑ पितरं चन्द्रं शतवृंष्ण्यम्‌। 
तेना ते तन्वे शं क॑रं परथिव्यां तै निषेचनं बहिष्टे अस्तु बालिति । ४॥ 
१. हम शरस्य =शर के पितरम्‌-पितृस्थानभूत शतवृष्ण्यम्‌ शतशः शक्तियों को जन्म 
देनेवाले चन्द्रम्‌ चन्द्र को विद्य जानते हैँ । यह चन्द्रमा शरादि ओषधियों में रस का सञ्चार करता 
है ओर ओषधियों को पुष्ट कर उन्हें आह्ादजनक बनाता है । २. तेन~इस शर से ते तन्वे-तेरे 
शरीर के लिए शं करम्‌ मे शान्ति करता हूं। ते पृथिव्याम्‌-तेरे पृथिवीरूप शरीर मे निषेचनम्‌-इस 
शर के रस का निषेचन होता है ओर इस निषेचन के द्वारा बाल्‌ इत्ति क्योकि यह प्राणशक्ति 
का सज्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तु-तेरे शरीर का सारा दोष शरीर से बाहर हो जाए। 
इसप्रकार तीसरे मन्त्र कौ भावना ही यँ स्पष्टरूप से प्रतिपादित हौ गई है । 

भावार्थ-- शर प्राणशक्ति के सञ्चार के द्वारा हमारे शरीरो को निर्दोष बनाता है। 

ऋषिः-- अथवा ॥ देवता- पर्जन्यादयो मन््रोक्ताः ॥ छन्दः--पथ्यापद्धिः ॥ 
सूर्य 

विदा शारस्य॑ पितरं सूर्य' शतवंष्ण्यम्‌। 

तेनां ते तन्वे ३ शं क॑रं पृथिव्यां तं निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालिति।। ५॥ 

९. हम शरस्य = शर के पित्तरम्‌-पितृभूत शतवृष्ण्यम्‌-शतशः शक्तियो के उत्पादन मेँ उत्तम 
सूर्यम्‌-इस सूर्य को विदा जानते हैँ । २. इस सूर्य के द्वारा उस शर में सब प्राण स्थापित किये 
जाते है, तेन = उस प्राणशक्ति-सम्पन्न शर से ते तन्वे तेरे शरीर के लिए मेँ शं करम्‌-शान्ति करता 
र| ते पृथिव्याम्‌=तेरे पृथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌-इस शर के रस का सेचन होता है ओर 
वाल्‌ इति वयोकि यह प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तु-तेरे शरीर से 
सब दोष बाहर हौ जाए्‌। 

भावार्थ- सूर्य से शक्ति सम्पन्न होकर शर हमार शरीरो को निर्दोष बनाता है । 

सूचना--इस सूक्त के पंच मन्त्रों में से प्रथम मन्त्र मे पर्जन्य को शर का पित्ता कहा गया 
है, चतुर्थं मेँ चन्द्र को तथा पौँचवें मेँ सूर्य को । द्वितीय ओर तृतीय मन्त्र मे मित्र ओर वरुण इस 
शर के पितादैँ। ये मित्र ओर वरुण वस्तुतः 'प्राणोदानौ वै मित्रावरुणौ ' इस शतपथवचन 
(१।८।३।१२) के अनुसार प्राण ओर उदान हें । ' प्राण" अम्लजन है ओर “उदान ' उद्रजन दै । 
ये दोनों मिलकर ही प्रथम मन्त्र के पर्जन्य का निर्माण करते हैँ । एवं, ये दोनों मन्त्र प्रथम मन्त्र 
के व्याख्याभूत हो जाते हैँ । अर्धमासौ वै मित्रावरुणौ, य एव आपूर्यते स॒ वरुणः, यो 
उपक्षीयते स मित्रः(शतपथ २।४।४। १८) के अनुसार मित्र ओर वरुण कृष्ण व शुक्लपक्ष 
है ओर इनका सम्बन्ध चतुर्थ मन्त्र के चन्द्र से है । * अहोरात्रौ वै मित्रावरुणौ ' ( तां २५।१०।१०) 
के अनुसार मित्र ओर वरुण दिन ओर रात हैँ जिनका निर्माण सूर्य के अधीन दै। यह सूर्य ही 
पञ्चम मन्त्र में शर का पितर कहा गया है । इस सारे विवेचन से यह स्पष्ट है कि मित्र ओर 
वरुण का सम्बन्ध पर्जन्य, चन्द्र ओर सूर्य" तीनों से है। य्ह मित्र-वरुण के एक ओर पर्जन्य 
है तो दूसरी ओर चन्द्र ओर सूर्य । इस क्रम द्वारा भी उपर्युक्त सम्बन्ध सङ्केत्तित हो रहा है । इस 
सूक्त के पाच मन्त्रौ मेँ पर्जन्य आदि पोँच को शर का पिता कहा गयाहै। वे सव शर में शतशः 
शक्तियों का आधान करते दँ ओर उससे शर हमरि शरीरो को निर्दोष बनाता है । इस सूक्त के 


९२ ९.३.९६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


अगले चार मन्त्रौ में मूत्र दोष निवारण का उल्लेख हे । इस दोष के दूरीकरण पर ही स्वास्थ्य 
का बहुत कुक निर्भर होता है-- 
ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
^ मूत्र-निरोध '-निवारण 

सदान्त्रेषु गवीन्योर्यद्भस्तावधि संश्रंतम्‌। 

एवा ते मूत्र॑ मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥ ६॥ 

१. यत्‌-जो मूत्रम्‌-मूत्र-जल आन्त्रेषु-अंतिं में, गवीन्योः = मूत्र नाड्यो मे, यत्‌-जो 
वस्तौ=मूत्राशय में अधिसंश्रुतम्‌= ( श्रवति=।० ९०,१०५९) गत्तिवाला हुआ है -- वहाँ एकत्र हौ गया 
है, ते मूत्रम्‌ तेरा वह मूत्र-जल एव~शर के प्रयोग से इसप्रकार बहिः मुच्यताम्‌-बाहर टं जाए, 
इत्ति-जिससे कि सर्वकम्‌-सम्पूर्ण शरीर बाल्‌-प्राणशक्ति- सम्पन्न बने । २. शरीर यँ मूत्र के रुक 
जाने खे शरीर में चिष फैल जाता है ओर तब यूरेमिया आदि रोग मृत्यु का कारण बनते है। 
मूत्र द्वारा ये विष शरीर से बाहर हो जाते हैँ । इन विषो के निकल जाने पर शरीर के सब अङ्ग 
ठीक से प्राणशक्ति-सम्पन्न हो जाते हैँ। 

भावार्थ--शर का प्रयोग ह्मे मूत्र-निरोध आदि रोगों से मुक्त करे। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मेहन- प्रभेद 

प्र त भिनद्धि मेहनं वर" वेशटन्त्याइव । 

एवा ते मूत्र मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥ ७॥ 

१. मूत्र-निरोध से पीडित व्यक्ति को आथर्वणी चिकित्सा में निपुण वैद्य कहता है कि मैं 
ते मेहनम्‌-तेरे मू्द्वार को इसप्रकार प्रभिनद्धि-खोल देता हूँ इव = जैसेकि वेशन्त्याः वर््म्‌-एक 
महान्‌ सरोवर के बन्ध को खोल देते हैँ । २. एव~इसप्रकार करने से ते मृन्नम-शरीर में रुका 
हुआ यह मूत्र-द्रव बहिः मुच्यताम्‌-बाहर निकल जाता है । इसके साथ ही निरुद्ध विष भी 
निकल जाते हैँ ओर इति~दस व्यवस्था से सर्वकम्‌-शरीर के सन अद्ध बाल्‌=(बल सज्चरणे) 
ठीक से कार्य करने लगते हैँ। 

भावार्थ मूत्र-द्वार का विकार दुर होकर मूत्र-द्रव बाहर हौ ओर शरीर निर्विष लने। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मूत्राय का उद्लन्धन 

विषितं ते वस्तिविलं संमुद्रस्योंदधेरिव। 

एवा ते मूत्रं मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र का वैद्य ही कहता है कि ते=तेरा वस्तििलम्‌-मूत्राशय का द्वार मैने एसे 
विषितम्‌-खोल दिया टै, इव जैसेकि उदधेः=जल के धारण करनेवाले स्रमुद्रस्य-समुद्र का द्वार 
खोल दिया जाता है । २. एवनइस व्यवस्था से ते=तेरा यह मूत्रम्‌-नाना विषो से युक्त मूत्र. द्रव 
बहिः मुच्यताम्‌-बाहर निकल जाए ओर इति=इसप्रकार सर्वकम्‌-शरीर के सब्र अङ्ग बाल्‌=पुनः 
अपने मँ जीवन-शक्ति का सञ्चय (1० 2811) करनेवाले हों । 

भावार्थ मूत्राशय का उद्बन्धन होकर सविष मूत्र-द्रव शरीर से पृथक्‌ हो ओर शरीर में 
पुनः शक्ति-सज्चय हो। 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.४.२ १३ 


मूत्रावसर्जन 

यथेंषुका पराप॑तदवंसृष्टाऽधि धन्व॑नः। 

एवा ते मूत्रं मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ।। ९ ॥ 

९. यथा-जिस प्रकार अधिधन्वनः=धनुष्‌ पर से अवसृष्टा=छोडा हुआ इषुका-बाण 
परापतत्‌-सुदूर जा गिरता है, एव=इसीप्रकार बन्धनो के हट जाने पर ( अवसृष्टा) ते मूत्रम्‌-तेरा 
यह विषैला मूत्र-द्रव बहिः मुच्यताम्‌-बाहर छूट जाए ओर इति~इसप्रकार सर्वकम्‌ तेरे सरे 
अनङ्ग बाल्‌-सबल हौ जार्णँ। २. मूत्र-द्रव के ठीक प्रकार से बाहर निकल जाने पर ही स्वास्थ्य 
का बहुत कुक निर्भर करता है, अतः वैद्य इसकी व्यवस्था करके रुग्ण पुरुष को नीरोग बनाने 
के लिए यलशील होता दहै। 

भावार्थ--मूत्र-प्रवाह के ठीक होने से शरीर नीरोग रहता हे। 

विशेष--इन मन्त्रौ में कहा है कि- मूत्र-निरोध का निवारण किया जाए (६) । आवश्यक 
होने पर मेहन- प्रभेद किया जाए (७) । मूत्राशय के द्वार को खोला जाए (८) । मू्रावसर्जन होकर 
शरीर नीरोग हो (९) । इस स्वास्थ्य के लिए जल का प्रयोग भी महत्त्वपूर्ण स्थान रखता है-- 

४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌] 
ऋषिः-सिन्धुद्धीपः कृतिर्वा ॥ देवता-- आपः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
मधुमिश्चित्त पय 

अम्बयो! यन्त्यध्व॑भिर्जामयों अध्वरीयताम्‌। पृञ्चतीर्मधुना पय॑ः ॥ ९॥ 

१. प्रभु ने वेद के द्वारा जीव को यज्ञो का उपदेश दिया है। इन यज्ञो व अध्वरों को 
अपनानेवाले व्यक्ति प्रभु के सच्चे पुत्रहैँ। ये प्रभु आज्ञा को पालते हए प्रभु का समादर करते 
है--“ तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्य नित्यं यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ ' । इन यज्ञ के द्वारा वृष्टि की व्यवस्था करके 
प्रभु नदियों का प्रवाह चलाते हैँ एवं, ये नदिर्यो प्रभु की पुत्रियां के समान हैँ । यन्ञशील पुरुष 
प्रभु के पुत्र हैँ ओर नदिर्याँ यन्ञशील पुरुषों कौ बहिनों के रूप में यहाँ चित्रित हई हैँ । २. 
अध्वरीयताम्‌ यन्लशील पुरुषों कौ जामयः =बहिनों के तुल्य अम्बयः = (* अवि शब्दे ' से अम्ब, 
जैसे ' नद शब्दे" से नदी) नदि्योँ अध्वभिः यन्ति-मार्गो से चलती दैँ। नदी का मार्गो से चलने 
का महत्त्व यह है किन तो वे सूख ही जाती हैँ ओर न ही उनमें पूर (१1००१) आते हैँ । इसप्रकार 
ये नदियों इन यज्लशील पुरुषों का उसरी प्रकार हित करती है जैसे बहिन भाई का। ३. ये नदियां 
यज्ञो से उत्पन्न होने के कारण पयः=-अपने जल को मधुना-मधु से- सन ओषधयो के सार 
से पुञ्चन्तीः = सम्पृक्तं करती हैँ । इन नदियों का जल ओषध-गुणों से युक्त होता है। यज्ञो में 
आहत हुआ घृत व हव्य-पदार्थ सूक्ष्मतम कणो में विभक्त होकर वृष्टिजिल के बिन्दुओं का केन्द्र 
बनता है । प्रत्येक बंद के केन्द्र मे, अग्रिहोत्र मेँ हुत, घृतकण विद्यमान होता है । इसप्रकार यह 
जल शक्ति व नीरोगता देनेवाला बनता है । 

भावार्थ-- यज्ञो के अनुष्ठान से नदियों का जल शक्तिप्रद व नीरोगता का जनक होता है। 

ऋषिः -- सिन्धुद्धीपः कृतिर्वा ॥ देवता-- आपः ॥ छन्दः--- गायत्री ॥ 
सूर्य किरणों के सम्पर्कवाला जल 
अमूर्या उप सूर्ये याभिर्वा सूर्य: स॒ह । ता नो! हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ।। २ ॥ 
९. गतमच्त्र कौ नदियों के जल का सङ्केत करते हुए कहते दहै कि अमूः =वे याः=जो जल 
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उप सूर्य=सूर्य के समीप दै, वा=अथवा सूर्यः याभिः सह = सूर्य जिनके साथ है, ताः=वे जल 
नः= हमारे अध्वरम्‌ यज्ञ को-- यज्ञ के भाव को हिन्वन्तु=-बदाते ( छिणा०८ 1५111९7) हैँ । २. सूर्य 
के सम्पर्क में स्थित जलों के इस गुण का कितना महत्व है कि वे प्रयुक्त होने पर हमारी यञ्जिय 
भावना कौ बृद्धि करते हैँ । वे जल जो सदा अन्धकारवाले प्रदेश में होते हैँ उनमें शरीर व मन 
क्तो निर्दोष बनाने के गुणों मेँ भी कमी आ जाती है। नदियों के जल का सदा यही महत्त्व है 
कि वे सदा सूर्य-किरणों के सम्पर्क में हैँ, इससे उस जल के रोग-कृमियों का नाश हो जाता 
है ओर उनमें प्राणदायी तत्त्व की स्थापना हौ जाती है। 

भावार्थ--जल वही ठीक है जो सूर्यं के सम्पर्क में रै। 

ऋषिः -- सिन्धुद्धीपः कृतिर्वा ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
उत्तम दूध, उत्तम अन्न 

अपो देवीरूपं हये यत्र गाचः पिब॑न्ति न: । सिन्धुभ्यः कर्त्व" हविः ।॥ ३॥ 

१. भँ देवीः अपः =दिव्य गुणोवाले जल को उपहृये-पुकारता हूं--इन दिव्य गुणोवाले जलोँ 
की प्राप्त के लिए प्रार्थना करता दहूँ। नः=हमारी गावः =गौर्प्‌ यत्र= यहाँ पिबन्ति=शुद्ध जल का 
पान करती दैँ। शुद्ध जलो को पीकर ही तो वे दिव्य गुणयुक्त दूध देनेवाली होगी । पेसय-जल 
कै गुण ही तौ उनके दूध में आफगे। २. इसके अतिरिक्त सिन्धुभ्यः नदियों के द्वारा हविः 
कर्त्वम्‌-हव्य पदार्थो को उत्पन्न करने के लिए इन जलो की आराधना करता दूँ । दिव्य गुणवाले 
जलो से अन्न भी उत्तम उत्पन्न होता है। वृष्टिजल से उत्पन्न अन्न इसीलिए सर्वोत्तम होता है। 

भावार्थ--दिव्य गुणयुक्त जलों के पान से गौओं का दूध भी उत्तम होता है ओर इस जल 
से उत्पन्न अन्न भी सात्विक होता दै । 

ऋषिः -- सिन्धुद्धीपः कृतिवां ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः -- पुरस्ताद्‌ लृहती ॥ 
अमृतं भेषजम्‌ 

अप्स्वशन्तरमृत॑मप्सु भेषजम्‌। 

अपामुत प्रश॑स्तिभिरश्वा भव॑थ वाजिनो गावो भवथ वाजिनीं: ॥ ४॥ 

१. अप्सु अन्तः=जलों में अमृतम्‌-अमृतत्व है- नीरोगता है। अप्सु-इन जलो में ही 
पेषजम्‌- ओषध है । इनके प्रयोग से हम रोगों को रोकनेवाले बनते दँ ओर उत्पन्न रोगों को नष्ट 
कर सकते हैँ । २. उत=ओर अपाम्‌-जलों के प्रशस्तिभिः = प्रशस्त गुणों से अश्वाः =अश्व 
वाजिनः शक्तिशाली भवथ लनते हैँ तथा गावः गौ वाजिनी =शक्तिशालिनी भवथ होती हैँ । 
यहाँ “ अश्व" पुरुष का प्रतीक है “गावः ' स्त्रियों का प्रतीक हैँ । पुरुष ओर स्त्री इन जलँ के 
ठीक प्रयोग से ही शक्ति-सम्पन्न बनते दै । वस्तुतः जल ही शरीर मेँ शक्ति के रूप में निवास 
करते है । पुरुषे ये वीर्य ओरस्त्रीमेंरजके रूप में रहते हैँ । शक्ति ही मनुष्य को नीरोग 
बनाती दै ओर अगली सन्तति को जन्म देकर यह हमें शरीर के दृष्टिकोण से भी अमर बनाती 
है -- प्रजाभिरग्ने अमृतत्वमश्याम्‌ ' । 

भावार्थ--जल अमृत है, ये भेषज=ओषध हैँ ओर शक्ति देनेवाले हैँ । 

विशोष--इस सूक्त के आरम्भ में कहा है कि यज्ञँ के प्रचलन से वृष्टि हौकर बहनेवाली 
नदियों का जल मधुमय होता है (९) । सदा सूर्य-किरणों के सम्पर्क में रहनेवाले जल उत्तम 
होते है (२) । इनसे उत्तम दूध व उत्तम अन्न प्राप्त होता है (३) । इनमें अमृत व भेषज निहित 
है (४) । यह जलं सचमुच कल्याण करनेवाला है- 
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५५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--सिन्धुद्वीपः कृतिर्वा ॥ देवता--आपः । छन्दः-- गायत्री ।। 
मयोभुवः आपः 

आपो हि ष्ठा मयोभुवस्ता न॑ ऊर्जे द॑धातन। महे रणाय चक्ष॑से । ९॥ 

१. आपः =जल हि-निश्चय से मयोभुवः=कल्याण-जनक स्थहै (ष्टा=स्थ) । इनके ठीक 
प्रयोग से शरीर, मन व मस्तिष्क सभी ठीक होते हैँ ओर हमारा जीवन कल्याणमय होता दै । 
२. ताः=ये जल नः हमे ऊर्ज=बल ओर प्राणशक्ति के लिए दधातन-धारण करे साथ ही 
महे-महत्त्व के लिए, उचित भार के लिए, हमें धारण कर । इनके प्रयोग से हम शरीर को 
यथोचित्त भार (ऽकापव्ात्‌ पलाह्ा) मेँ स्थापित कर सकते हैँ । रणाय -रमणीयता के लिए अथवा 
(रण शब्दे) शब्द-शक्ति के लिए ये हमें स्थापित करें । इनके ठीक प्रयोग से हमारी वाणी की 
शक्ति बढती दै । चक्षसे-ये जल हमें दृष्टिशक्ति के लिए धारण कर ' इनके ठीक प्रयोग से ही 
हमारी दृष्टि की शक्ति स्थिर रहेगी । 

भावार्थ--जल नीरोगता देते हैँ, बल बढ़ाते हैँ, उचित भार प्राप्त कराते है, वाक्शक्ति को 
ठीक रखते हैँ ओर दृष्टि को तीव्र करते हैँ। 

ऋषिः- सिन्धुद्वीप: कृतिर्वा ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
शिवतम-रस 

यो व॑ः शिवत॑मो रसस्तस्य॑ भाजयतेह न॑ः । उशतीरिव मातरः; ॥ २॥ 

१. ठे जलो ! यः=जो कः -आपका शिवतमः = अत्यन्त कल्याण करनेवाला रसः=रस है, 
नः-टमें इह-इस जीवन में तस्य-~उसका भाजयत= भागी बनाओ । जलो का गुण रस है । यह 
रस ही उनके सन गुणों का अधिष्ठान है। इस रस को प्राप्त करके मै उनके सब गुणों को 
अपनानेवाला बनता हू । २. हे जलो ! आप मुञ्जे इस गुण को इसप्रकार प्राप्त कराओ इव जेसेकि 
उशतीः मातरः-हित कौ कामनावाली मातापँ अपनी सन्तानं को स्वास्थ्यवर्धक दुग्धरसं प्राप्त 
कराती हैँ । वस्तुतः ये दिव्य जल हमारे लिए उतने ही हितकर दै, जितना कि बच्चों के लिए 
मातृदुगध हितकर है । 

भावार्थ--जलों का शिवतम-रस हमें प्राप्त हो । 

ऋषिः-सिन्धुद्धीपः कृतिर्वां ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
जनन-शक्ति 

तस्मा अर गमाम वो यस्य क्षयाय जिन्व॑थ । आपो जनय॑था च नः॥ ३ ॥ 

१. ठे आपः =जलो ! हम वः =आपके तस्मै-उस रस के लिए अरम्‌-पर्याप्तरूप से गमाम-प्रा् 
हों यस्य क्षयाय-जिसके निवास के कारण जिन्वथ-आप हमें प्रीणित करते हो । जलँ मे एक 
रस है, उसके द्वारा हमारे शरीर कौ सब शक्तियों का वर्धन होता है । २. च= ओर हे जलो! आप 
नः -हमें जनयथ-जनन- शक्ति से युक्तं करो। जलो के ठीक प्रयोग से बन्ध्यत्व व नपुंसकत्व 
का निराकरण हौकर हम उत्तम सन्तान कौ जन्म देनेवाले होँ। 

भावार्थ--जलों के रस से शरीर कौ शक्तियों का वर्धन होता है ओर जनन- शक्ति ठीक 
होती है। 
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ऋषपिः--सिन्धुद्धीपः कृतिर्वा ॥ देवता-- आपः ॥ छन्दः -- गायत्री 
वार्यो का ईशान 

इशांना वायीणां श्चर्य॑न्तीश्चर्बणीनाम्‌। अपो याचामि भेषजम्‌ ॥ ठ ॥ 

१. मै अपः-जलों से भेषजं याचामि- ओषध माँगता दहूँ--इन जलो मेँ सब ओपधगुण तो 
है ही। इन जलो से मेँ उस ओषध को मोँगता दूँ जोकि बार्याणाम्‌-सब वरणीय गुणं व तत्त्वो 
के ईशानाः ईशान दै । इनमें कौन-सी वरणीय वस्तु नहीं है ? वम्तुतः इसी कारण सेये 
चर्षणीनाम्‌ -मनुष्य कै क्षयन्तीः - उत्तम निवास का कारण हैँ (श्ि निवासे) । शरीर के लिए सव 
चरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराके ये जल हमारे निवास को उत्तम बनाते है। 

भावार्थ- सव वरणीय तत्त्वों के ईशानभूत ये जल हमारे लिए ओषध हैँ । ये हमारि सब 
रोगों का निवारण करक हमारे निवास को उत्तम बनाते हें । 

विशोष--इस सूक्त के आरम्भ में जलों को कल्याणकारक कहा है (१) । इनमें प्रभु ने 
अत्यन्त कल्याणकारक रस कौ स्थापना की है (२) । ये उस रस के द्वारा हमें जनन शक्ति से 
गुक्तं करते है (३) ओर सब वरणीय वस्तुओं के ईशान होते हए ये जल सव रोगों के ओषध 
बनकर हमारे निवास को उत्तम बनाते हैँ (४) । ये शान्ति देनेवाले तथा रोगों पर आक्रमण करके 
हमारी रक्षा करनेवाले हैँ-- 

६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- अथर्वा कृतिर्वा ॥ देवता-- आपः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
रोगमन-- भययावन 

शं नो। देवीरभिष्टय आपो भवन्तु पीतये । शं योरभि स्त्॑वन्तु नः॥ ९॥ 

१. न: -हमारे लिए देवीः -रोगों को जीतने कौ कामनावाले (दिव्‌ विलिगीपा) आपः =जल 
शम्‌ शान्ति दनेवाले हो । ये जल अभिष्टये -रोगों पर आक्रमण करने के लिए हौं ओर इसप्रकार 
पीतये -रश्ण करे लिए भवन्तु- हों । जल रोगों को जीतने की कामना करते हैँ, उनपर आक्रमण 
करते है ओर उन्हे समाप्त करके हमारा रक्षण करते है । यहाँ विजय प्राप्ति के क्रम का अति 
सुन्दरता से उपक्षेप हआ है-' कामना, आक्रमण, विजय ' । विजय प्राप्ति के लिए प्रत्येक षत 
में सर्वप्रथम कामना की आवश्यकता होती है, उसके बाद पुरुषार्थ ओर तब विजय सम्भव हौती 
है । २. शंयोः - शान्ति देनेवाले, रोगों का शमन ओर भयों का यावन करनेवाले ये जल नः -हमारि 
अभि- दोनों ओर स््रवन्तु-प्रवाहित हों । अन्दर पीने के रूप मेँ तथा बाहर स्नान के रूप में इनका 
प्रयोग होता है। इस प्रयोग मेँ सामान्य नियम है कि "अन्दर गरम, बाहर ठण्डा'। दण्डे पानी 
से स्नान पौटिक है ओर "गरम पानौ पीना" कफ-रोगोंकोन होने देने का साधनहेै। 

भावार्थ- जल रोगों पर आक्रमण करके हमारा रक्षण करते है । ये रोगों का शमन व भयों 
का यावन (दूर) करनेवाले ै। 

ऋषिः--अथर्वा कृतिर्वा ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
जल+अगि 

अप्सु मे सोमो अब्रवीदन्तर्विंशवांनि भेषजा । अगिं च॑ विवशं म्भुवम्‌ | २॥ 

१. सोमः उस सोम परमात्मा ने मे-मेरे लिए अब्रवीत्‌ -यह उपदेश किया है करि अप्सु 
अन्तः जल्लो मै विशवानि भेषजा -सब ओषध है । जल सव रोगों का प्रतीकार करनेवाले हैं । 
एक जल चिकित्सक जल के विविध प्रयोगो से शरीर को नीरोग करता दै । जल का ' भेषजम्‌ ' 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.६. ९७ 


छारीर को स्वस्थ रखता है-- (कः) उषःकाल में अधिक-से-अधिक जल पीने का प्रयत करना, 
(ख) भोजन के आरम्भ व अन्त मैं जल न लेकर बीच-बीच में थोडा-थोडा करके लेना, (ग) 
पीने के लिए गरम पानी का प्रयोग करना, गर्मियों में भी बर्फ का प्रयोग न करना, (घ) स्नान 
के लिए दण्डे पानी का दी प्रयोग करना, स्नान स्पच्जिद्ध रूप में करना। २. उसी सोम प्रभु 
ने चन्यह भी बताया कि अग्निं विश्वशंभुवम्‌ अग्नि सन शान्तियों को उत्पन्न करनेवाला है । 
गरम पानी में अग्रि व जल का मेल हो जाता है ओर ये दोनों मिलकर रोगों को शान्त करनेवाले 
होते रै । शरीर मेँ गरमी होती है, अतः वहाँ ठण्डा पानी भेजना ठीक नहीं । बाहर से शरीर ठण्डा 
है, वँ ठण्डे पानी का प्रयोग ही ठीक है] 

भावार्थ--जल मेँ सब ओषध हँ । अग्नि व जल दोनों मिलकर शान्ति देनेवाले हँ । 

ऋषिः- अथर्वा कृतिर्वा ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः -- गायत्री ।। 
आरोग्य कवच 

आप॑ः प्रणीत भैषजं वरूथं तन्वे मम॑। ज्योक्च सूर्य" दो ॥ ३॥ 

९. आपः =हे जलो ! आप भैषजम्‌-रोग-निवारक गुण को पृणीत अपने में सुरक्षित करो। 
(पृणाति 10 फ्णल्ल, {५ 79787) । इस रोग- निवारक गुण क द्वारा आप मम तन्वे-मेरे शरीर के 
लिए वरूथम्‌-(०“) आच्छादन होओ। आपसे सुरक्षित हुआ मै किसी रोग का शिकार न 
होऊ । २. च= ओर रोगों का शिकार न होता हुआ मेँ ज्योक्‌ =दीर्घकाल तक सूर्य दूो सूर्य को 
देखने के लिए होऊ । सूर्य- दर्शन करता हुआ दीर्घ-जीवन प्राप्त करू । जल वारि! है, ये रोगों 
का निवारण करते ही है । रोग-निवारण के द्वारा ये जीवन को सुखी बनाते है, अतः इनका नाम 
*कम्‌' है। 

भावार्थ--रोग-निवारण के गुणवाले ये जल मेरे लिए आच्छादन का काम करें। मेँ दीर्घ- 
जीवनवाला बनं । 

ऋषिः --अथर्वा कृतिर्वा ॥ देवता- आपः ॥ छन्दः -- पथ्यापद्धः ।। 
विविध जल 

शं न आपो धन्वन्याः शमं सन्त्वनूष्या[: । शं न॑: यख्नित्रिमा 

आपः शमु याः कुम्भ आभुंताः शिवा न॑ः सन्तु वार्षिष्कीः।। ४॥ 

१. नः-हमारे लिए धन्वन्याः मरुस्थल के शाल प्रदेशों में होनैवाले आपः-जल 
शम्‌-शान्तिकर हों, उ= ओर अनुप्याः -कच्छ प्रदेशों, खादर में होनेवाले जल भी शं सन्तु-शान्ति 
देनेवाले हों । खनित्रिमा: = भूमि को खोदकर कओं से प्राप्त हौनैवाले आपः-जल नः=हमें 
शम्‌-शान्ति दे । उ=ओर याः= जो कुम्भे-घडे मे आभूताः = भरकर रक्खे गये दै, वै जल भी हमि 
लिए शान्ति दे ओर अन्त में वार्षिकीः -वृष्टि से प्राप्त होनैवाले जल नः शिवाः-हमारे लिए 
कल्याणकर हों । एवं, ये विविध प्रकार के जल हमें अनुकूलता के साथ नीरोग करते हुए शान्ति 
दे व हमारा कल्याण कर । २. भिन्न-भिन्न जल प्रात होते है, यहोँ इन सब जलो से नीरोगता 
के लिए प्रार्थना कौ गई है। 

भावार्थ-विविधरूप में प्रात होनेवाले जल हमारा कल्याण करें । 

विशोष- सूक्त के आरम्भ में कहा है कि जल रोगों का शमन व भ्यो का यावन करनेवाले 
है (१) । इनमें सब ओषध विद्यमान हैँ (२) । ये जल आरोग्य के लिए कवच हैँ (३) । विविध 


१८ १.७.१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


प्रकार के जल हमारा कल्याण करे (४) । जलो के प्रयोग से शरीर को निर्दोष बनाकर अन 
उत्तम प्रचार च दण्ड- व्यवस्था से समाज शरीर को निर्दोष बनाने का प्रकरण उपस्थित करते 


दै । बहाव के धर्मवाले जलो का अन्दर-ब्राहर दो प्रकार से प्रयोग करके अपना रक्षण करनेवाला 
 सिन्धुद्रीप' ४ व ^ सूक्तं का ऋषि था। ' सिन्धूनां द्विधा प्रयोगेण आत्मानं पाति" इति सिन्धुद्ीपः । 
अठारहवे सूक्त के दो भाग हैँ । एक भाग वह दै जिसमें अशुभ लक्षणों का प्रतिपादन हैँ ओर 
दूसरा भाग वह है जिसमें उन लक्षणों को दूर करने के उपायों का प्रतिपादन है। यै दोनों भाग 
मिश्र-से अवश्य रहँ, परन्तु वे अत्यन्त स्पष्ट टँ । क्या शरोर के ओर क्या मन के सभी विक्रार 
* निर्माणात्मक कार्यो मै लगे रहने से, द्वेष न करने यै, सेह से, काम क्रोध-लोभ को कावू करने 
से, अनुकृल मति से, अनुकूल आत्म-प्रेरणा से च प्रभु-स्मरण से ' दूर होते हैँ । विकारो का दूर 
होना ही सौभाग्य प्रापि है। समाज के दोषों का नाश करनेवाला ' चातन ' * चातयति नाशयति ' 
इति चातन: ७ व ८ सूक्त का ऋषि है- 
७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--चातनः ॥ देवत्ा--अग्रिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
परिवर्तन 

स्तुवानमंग्र आ व॑ह यातुधानं किमीदिन॑म्‌। 

त्वं हि दैव वन्दितो हन्ता दस्योर्बभूविंथ ॥ ९॥ 

१. एक ब्राह्मण उन व्यक्तियों में प्रचार कार्य आरम्भ करता है जो सदाचार का जीवन न 
-चिताकर कदाचार में पड़ जाते दै । उसके उपदेश से प्रभावित होकर वे अपने जीवन मं परिवर्तन 
लाते है ओर इस प्रचारक का स्तवन करनेवाले होते है कि इसने जीवन मे उत्तम परिवर्तन ला 
दिया। इन परिवर्तित जीवनवाले व्यक्तियों को यह ब्राह्मण फिर से समाज का अद्ध बनाता दे। 
मन्त्र यँ कहते हैँ कि हे अग्रे जानप्रकाश के द्वारा उन्नति पथ पर लै-चलनेवाले ब्राह्मण! त. 
स्तुवानम्‌ -इन स्तुति करनेवालों को आवह समाज में ले -आ। आज तकर ये यातुधानम्‌-पौड़ा 
का आधान करनेवाले बने हए थे तथा किमीदिनम्‌ इनका प्रतिक्षण यदी बोल होता था कि 
“किम्‌ अदानि" क्या खाऊ । ये ओरौ को पीडित करते थे ओर उनके द्रव्यो को अन्याय से छीनकर 
भोगों के बहाने मे लगे हुए थे। २. हे देव ज्ञान. प्रकाश देनेवाले ज्ञानिन्‌! त्वं हि आप ही निश्चय 
से वन्दितः -इन परिवर्तित जीवनवाले यातुधानो से वन्दित होते हुए दस्योः -( दस्‌ उपक्षये ) इन 
क्षय करनेवालों के हन्ता नाशक बभूविथ -टोते हो । इनकौ दस्युवृत्ति को समाप्त करके आप इन्दे 
दस्यु नीं रहने देते। ओरों को पीड़ा न देने के कारण अब ये “ यातुधान" नहीं रहे । प्रतिक्षण 
"क्या खाऊ ' इस बात का जाप न करने से ये आन ` किमीदिन्‌ ' नहीं रहे । क्षय की वृत्ति से ऊपर 
उड जाने से इनका दस्युत्व समाप्त हो गया है । 

भावार्थ- राष्ट्र में ब्राह्मण जोकि अग्रि ओर देव है, वे "यातुधानं, किमीदिनो व दस्युओं' 
के जीवन करो ज्ञान प्रचार के द्वारा परिवर्तित करके उन्हे फिर से समाज का अङ्ग बना देते ै। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रचारक का युक्ताहारवाला जीवन 

आच्य॑स्य परमेष्ठिञ्जात॑वेदस्तनुवशिन्‌। अग्रै तौलस्य प्राणान यातुधानान्वि लापय | २ ॥ 

१. सुधारक ब्राह्मण से कहते दै कि परमेष्ठिन्‌-उच्च स्थान मे स्थित होनेवाले, प्रकृति व 
जीव से ऊपर उठकर हदयस्थ "प्रभु ' में स्थित होनेवाले ! जातवेदः -प्रभु में स्थित होकर क्ञान 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.७.४ १९ 


का प्रकाश प्राप्त करनेवाले } तनूवशिन्‌ अपने शरीर को वश में करनेवाले ! अग्ने ज्ञानप्रकाश के 
द्वारा उन्नति के कारणभूत ब्राह्मण ! आज्यस्य ~घी का तौलस्य प्राशान -तोलकर प्रयोग करनेवाला 
बन । तेरा भोजन मपा-तुला हौ । यह परिमित व युक्त आहार ही तेरे स्वास्थ्य को दीक रक्खेगा 
ओर वस्तुतः तेरी इस संयतवृत्ति का ठी उन यातुधान ओर किमीदिन लोगों पर प्रभाव पडेगा। 
तू संसत जीवन के क्रियात्मक उपदेश के द्वारा यातुधानान्‌-इन पीडति करनेवाले दुष्टो को 
विलापय~नष्ट कर दे, रुला दे। ये अपने रदी जीवन पर पश्चात्ताप में विलाप कर । इनकी वृत्ति 
मे परिवर्तन हौ ये "यातुधान" न रह जाँ 

भावार्थ प्रचारक ब्रा्यण युक्ताहारवाले होकर अपने संयत जीवन से यातुधानो के जीवन 
मँ भी परिवर्तन कर दें। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ 
सुधार-कार्य में जनता का सहयोग 

चि ल॑पन्तु यातुधाना अत्त्रिणो ये किंमीदिनंः। 

अथेदमंग्रे नो हविरिन्द्रुच प्रतिं हर्यतम्‌ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ज्ञानी पुरुषों का प्रचार इसप्रकार से हो कि उससे प्रभावित होकर 
ये-जो यातुधानाः ~ प्रजा में पीड़ा का आधान करनेवाले, किमीदिनः = प्रतिक्षण ' क्या खाँ" इस 
राग को आलापनेवाले, अत्रिणः = अपने मजे के लिए ओरों को खा-जानेवाले (अद्‌ भक्षणे) 
लोग है, वे पश्चात्ताप से युक्त होकर विलपन्तु-विलाप करनेवाले हो जाँ । उन्हें अपने हीन 
कर्मो का दुःख हो ओर वे अपने जीवन सुधार का निश्चय करें। २. इस सुधार कार्य मे जनता 
का सहयोग इस रूप मेँ हौ सकता है कि वे इस कार्य के लिए कुछ आहुति दे, अतः वे कहते 
दै कि अथव हे अग्ने=ज्ञान- प्रसारक ब्राह्मण ! आप च~ ओर इन्द्रः=शासन करनेवाला राजा 
इदम्‌-इस नः = हमारी हविः- आहुति को--कर के रूप में दिये गये धनांश को तथा दान के रूप 
मेँ दिये गये धन कौ प्रतिहर्यतम्‌-प्रेमपूर्वक स्वीकार करो । जनता का इस रूप में सहयोग होगा 
तो यह सुधार कार्य बडी उत्तमता से चलेगा ओर राष्ट का उत्थान हो सकेगा। 

भावार्थ-- जनता के आर्थिक सहयोग से राजा ज्ञान-प्रसारक ब्राह्मणों द्वारा सुधार-कार्य को 
उन्नति दे। 

ऋषिः-चातनः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
यातुधानं का आत्मसमर्पण 

अभ्रिः पूर्वं आ रभतां प्रन्द्रौ नुदतु बाहमान्‌। ब्रवींतु सर्वो यातुमानयमस्मीत्येत्य ।। ४ ॥ 

१. अग्निः = ज्ञान-प्रसार द्वारा उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाला ब्राह्मण पूर्वः आरभताम्‌-प्रथम 
अपने कार्य को आरम्भ करे । ब्राह्मण का यह कार्य बहुत उत्तमता से तभी चल सकता हे जबकि 
राज्य-शक्ति उसको पीठ पर हो, अतः मन्त्र मे कहा गया कि बाहुमान्‌ शक्तिशाली इन्द्रः -राजा 
प्रनुदतु-उन प्रचारकों को आगे बने के लिए प्रेरित करनेवाला हो 1 इन सुधारकों को राजा कौ 
ओर से सन प्रकार कौ सुविधा प्राप्त हो। २. इन सुधारकों का कार्यक्रम इतना प्रभावोत्पादक व 
मधुर हो कि सर्वः यातुमान्‌~प्रजा में पीडा का आधान करनेवाले सब दुर्जन लोग प्रभावित होकर 
उस अग्नि के प्रति अपना समर्पण (ऽणत्लात॑ला) करनेवाले हों ओर एत्य--आकर ब्रवीतु-स्वयं 
करें कि अयम्‌=यह अस्मि इति=ै हू । मै आपकौ शरण मेँ हूं। आप से दिये जानेवाले दण्ड 
को मै सहर्षं स्वीकार करूगा ओर आगे से इस असत्‌ कार्य में मैं कभी प्रवृत्त न होरऊगा। 


२० ९.७.५९ अथर्वेवेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--राज्यशक्ति कौ सहायता प्राप्त करके सुधारक अपना कार्य इस सुन्दरता से करं 

कि सब दुर्जन अपनी दुर्जनता कौ छोड़ने का निश्चय कर, आत्मसमर्पण कर दं । 
ऋषिः--चातनः ॥ देवता-- अभ्रिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ब्राहमण क्छी शक्ति 

परयाम ते वीर्य [ जातवेदः प्र णो ब्रूहि यातुधानांत्रचक्षः । 

त्वया सर्वे परिंतस्राः पुरस्तात्त आ य॑न्तु प्रल्रुवाणा उपेदम्‌।। ५॥ 

१ राजा सुधारक से कहता है--हे जातवेदः ( जातः वेदः यस्मात्‌) गतमन्त्रौ मे उल्लिखित 
यातुधानो मेँ ज्ञान का प्रचार करनेवाले ज्ञानिन्‌! ते वीर्यं पश्याम हम तेरे पराक्रम को देखें । हे 
नृचक्षः मनुष्यो के लिए मार्गदर्शन का कार्य करनेवाले ब्राह्मण! तू यातुधानान्‌-इन प्रजा - 
-पीड्कों के प्रति नः- हमारे सन्देश कौ प्रब्रूहि अच्छी प्रकार कह दे। राजा का सन्देश यही तो 
है कि "तुम यातुधानत्व को छोडकर सज्जनो का जीवन वितानेवाले वनो, इसी मेँ तुम्हारा ओर 
सरि राष्ट का कल्याण दै ' । ब्राह्मण कौ शक्ति इसी मेँ तो है कि वह इन यातुधानो को यह सन्देश 
प्रभावशाली रूप से सुना सके । २. हे ब्राह्मण! त्वया-तु्से--तेरे उपदेश से प्रभाविते होकर ते 
सर्वे -ये सरि यातुधान परितसाः - सन्ताप व पश्चात्ताप अनुभव करते हुए पुरस्तात्‌ आयन्तु-अपने 
च्िपने के स्थानों को छोडकर सामने आ जार्पं। इदम्‌ अपने पश्चात्ताप को प्रल्ुवाणाः -कहते 
हुए वे उप -हमारे समीप प्राप्त हों । ब्राह्मणों के उपदेश का इन यातुधानो पर यह प्रभाव हो कि 
च राजा के प्रति अपना समर्पण कर दें ओर अपने पश्चात्ताप कौ भावना को स्पष्टरूप से कह दें । 

भावार्थ ब्राह्मण का प्रभाव तभी व्यक्त होता है जब उसके उपदेश से प्रभावित होकर 
यातुधान अपने चछ्िपने के स्थानों को छोड़कर राजा के प्रति अपना अर्पण कर दें। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
राजा क्रा सहायक ब्राह्मण 

आ स्भस्व जातवेदोऽस्माकाथींय जज्ञिषे । 

दूतो नो! अग्रे भूत्वा यातुधानान्वि लापय ॥ ६॥ 

९. हे जातवेदः ज्ञान का प्रादुर्भाव करनेवाले ब्राह्मण ! आरभस्व तू अपने कार्य को आरम्भ 
कर । अस्माकार्थाय-राष्टर को उत्तम व सुखी बनानेरूप हमारे कार्य फे लिए जज्ञिषे-तू उत्पन्न 
हआ है । राजा का कर्तव्य ' प्रजापालन" ही तो है इस प्रजापालनरूप कायं के दो मुख्य अंश 
ये है (क) बाह्य शत्रु के साथ युद्ध तथा (ख) अन्तः दुर्जनं को दण्डादि से सुधारना । इनमे 
इस पिछले कार्य में ब्राह्मण राजा के लिए बड़ा सहायक होता दै । २. इस ब्राह्मण से राजा कहता 
है कि हे अथने-ज्ञान-प्रसार के द्वारा उन्नति-पथ पर ले जानेवाले ब्राह्मण! तू. नः-हमारा 
दूतः -सन्देशवाह क भूत्वा ठोकर यातुधानान्‌ पीड़ा देनेवाले इन दुर्जनौँ को विलापय पश्चात्ताप 
से विलाप करनेवाला ना दे। ये अपने कुकर्मा के लिए रो उटै ओर फिरसे न करने के लिए 
दढ निश्चयी होँ। 

भावार्थ- राष्ट्र से दुर्जनो को दूर करने के कार्य मेँ ब्राह्यण राजा का दाहिना हाथ वनैं। 
ते उन ज्ञान देकर सुधरने कौ भावना से भररदं। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुधार ब समासि 
त्वमग्रे यातुधानानुप॑बन्दं इहा व॑ह । अथेषामिन्द्रो वज्रेणापि शीर्षाणि वृषटचतु।। ७ ॥ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.८.२ २९ 

१. है अगरे=ज्ञान- प्रसारक श्राद्यण ! त्वम्‌ -त्‌ उपबन्द्धान्‌-जो आगे से पाप न करने के निश्चय 
में अपने को बोँध चुके ई, उन यातुधानान्‌-प्रजापीडकों को इह य्ह --समाज में आवह सर्वथा 
प्राप्त करानेवाला हो । ब्राह्यण इन्दे ज्ञान दे। उस ज्ञान से प्रभावित होकर यदि ये आत्मसमर्पण 
कर दँ ओर पुनः पापन करने का निश्चय करें तौ इस दृट्‌ निश्चय के बन्धन में बद्ध इन भूतपूर्व 
यातुधानो को पुनः समाज का अङ्गं ना दिया जाए। २. परन्तु यदि कोई यातुधान किसी भी 
प्रकार से सुधरता न दिखे तो अथ=अल, विवशता मे इन्द्रः असुरो का संहार करनेवाला राजा 
एषां शीर्षाणि इनके सिरो को वच्रेण=वच्र से अपि वृश्चतु निश्चय से काट द। स्वस्थ न 
होनेवाले अङ्ग को अन्ततः काटना ही पडता है, इसीप्रकार यदि कोई व्यक्ति किसी भी प्रकार 
से सुधरता प्रतीत न हो तो राजा उसे दण्ड देकर समाप्त कर देता है, जिससे वह प्रजा को पीडित 
न कर सके। 

भावार्थ-- ब्राह्मण सुधरे हुए जीवनवाले यातुधानं को फिर से समाज का अङ्ग बना देता 
हे, परन्तु जो सुधर ही नहीं, राजा उन्हें दण्ड द्वारा समाप्त कर प्रजा का रक्षण करता दै। 

विशोष--ईइस सूक्त के प्रथम मन्त्र में दस्युओं के दस्युत्व के नाश का उल्लेख है (१) । 
यह कार्य युक्ताहारवाला ज्ञानी ब्राह्मण ही कर पाता है (२) । जनता धन देकर इस सुधार कार्य 
मे सहयोग देती है (३) । ब्राह्मण कौ शक्ति इसी मँ होती है कि यातुधान अपनी गुहाओं से 
व्राहर आ जार्पँ ओर अपने को राज्य-शक्ति के प्रति सौप दे (५) । इसप्रकार ब्राह्मण प्रजा-रक्षण 
कार्य मेँ राजा का सहायक होता है (८६) । यदि कोई सुधरता ही नहीं तो राजा उसे समाप्त कर 
देता है (७) । प्रजा को इस सुधार-कार्य के लिए दिल खोलकर सहायता करनी चाहिए। 


८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--चातनः ॥ देवता-- ब॒हस्पत्तिरग्रीषोमो च ॥। छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
नदी जेसेङ्ाग को 
इदं हवियींतुधानांन्नदी फेन॑मिवा व॑हत्‌। 


य इदं स्त्री पुमानक॑रिह स स्तुवतां जन॑ः ॥ ९॥ 

९. प्रजा कहती हैँ कि इदं हविः-हमारि द्वारा दान व कर -रूप में दिया हुआ यह धन 
यातुधानान्‌-पीड़ा का आधान करनेवाले लोगों को आवहत्‌-उसी प्रकार बहा ले-जाए इव-जैसेकि 
नदी फेनम्‌-नदी साग को बहा ले-जाती दै, अर्थात्‌ इस धन का प्रयोग मार्ग - भ्रष्ट लोगो मेँ ज्ञान 
प्रसार के लिए किया जाए, जिससे वे परिष्कृत जीवनवाले बन जार्णँ ओर समाज में यातुधानं 
का अभाव ही हो जाए। २. यह ज्ञान-प्रसार का कार्य इसप्रकार हो कि यः पुमान्‌- जो भी पुरुष 
अथवा स्त्री- स्त्री इहः-यर्होँ इह अकः =इस समाज को पीडति करने का कार्य करता धा 
सःजनः = वह मनुष्य इस कार्य से पराङ्मुख होकर अब इस प्रचारक कौ स्तुबताम्‌-स्तुति 
करनेवाला हो जाए । वह अनुभव करे कि इस ज्ञानदाता अग्रि ने मार्ग - दर्शन करके हमारा वस्तुतः 
कल्याण किया है। 

भावार्थ प्रजा की आर्थिक सहायता से ज्ञान-प्रसार के द्वारा समाज से यातुधानो का विलोप 
हो जाए। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता--बृहस्पत्तिरग्रीषोमो च ।! छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वागत 
अयं स्तुवान आगमदिमं स्म प्रतिं हर्यत । बरह॑स्पते वश लब्ध्वाग्रीषोमा वि विंध्यतम्‌॥ २ ॥ 


२२ ९.८.२३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. गतमन्त्र के अनुसार परिवर्तित जीवनवाला अयम्‌ यह भूतपूर्व यातुधान स्तुवानः अपने 
स्ानदाता को प्रशंसा करता हुआ आगमत्‌ आया है । यह अव पुनः समाज का आद्खं बनना चाहता 
है, अतः आप इमम्‌- इससे स्म -अवश्य प्रतिहर्यत प्रीति करनेवाले हौओ-- इसे अपने में मिला 
लेने कौ कामनेवाले होओ। यदि इसे अव भी घृणा से देखते रहे तो इसके पुनः गलत मार्ग पर 
चले जाने का भय हो स्तता है। २. हे बृहस्पते -सान के पति ब्राद्यण ! अब एेसी व्यवस्था करो 
कि अभ्रिषोमा-अग्रि ओर सोम इसे वो लन्ध्वा-अपने व्रण मेँ करके विविध्यतम्‌ -विेषरूप 
से विद्ध करं । इसमे अग्रि व सोम बनने का भाव प्रबल हो, वह भाव इसके हदय में जड जमाए्‌ । 
यह निश्चय कर ले कि मुद्रे आगे बढ़नेवाला अग्रि बनना है ओर उन्नत होकर सोम--* विनीत" 
ने रहना ठै ¡ निरभिमानता मेरी उन्नति का भूषण बनेगी । 

भावार्थ-- भूतपूर्व यातुधान आपने जीवन को परिष्कृत करके समाज में आता है तौ 
सामाजिको कौ चाहिए कि प्रेम से उसका स्वागत करं । यह प्रेम उसे “अग्रि ओर सोम" बनने 
कौ भावना मे दृढ करनेवाला होगा। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रेम से सुधार 

यातुधान॑स्य सोमप जहि प्रजां नय॑स्व च। 

नि स्तुंवानस्य॑ पातय परमक्ष्युताव॑रम्‌।। ३॥ 

१. हे सोमप -सोम का-- वीर्यशक्ति का अपने अन्दर ही पान करनेवाले, अतएव उत्साह 
सम्पन्न लान प्रसारक्र तिद्ठन्‌ ! तू यातुधानस्य इन प्रजापीड्कों की प्रजाम्‌ सन्तति को जहि (टन्‌ 
गतौ) प्राप्त करनेवाला हौ च~ ओर उन्हें ज्ञान देकर नयस्व-उत्तम मार्ग से ले-चल। २. तुम्हारे 
प्रेमभरे कार्यो को देरखकर यातुधान को भी त्नज्जा अनुभव हो कि "काँ मै ओर करटं ये लौग' । 
"ओरौ कौ कष्ट पहँंचाना ही मेरा पेणा चना हुआ है ओर उन्होने किस प्रकार लोकः सेवा का 
कार्य अपनाया है ।' इसप्रकार स्तुवानस्य-ज्लान -प्रसारकों कौ स्तुति करते हुए इस पश्चात्तापयूक्त 
पुरुप की परम्‌- उत्कृष्ट, अर्थात्‌ दक्षिण उत- ओर अवरम्‌-निचली, अर्थात्‌ वाम अक्षि आंख को 
निपातय -तू ुकानेवाला हो । जान प्रसारक क्रूरचित्त यातुधान को अपने व्यव्रहार से लज्जित 
करक ही सुधार सकता है। 

भावार्थ-- यातुधानो कौ सन्तति से मेल करके उन्नति पथ पर ले चलने का यत्न होना 
चादिए्‌। इस प्रेमभ कार्य को देखकर यातुधान भी लल्नित होगे ओर आवश्य सन्मार्ग का ग्रहाण 
करेगे । 


ऋऋषिः--चातनः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- बार्हतगभर््रिष्टुप्‌ ॥ 
यातुधानत्व कौ परम्परा का विनाश 

यत्रैषामय्ने जनिमानि वेत्थ गुहां सतामल्त्रिणां जातवेदः । 

तास्त्वं ब्रह्म॑णा वावृधानो जह्य | षां शततर्ह"मग्रे ।। ४ ॥ 

१. हे जात्तवेदः अग्ने -ज्ञान का प्रसार करनेवाले ओर ज्ञान द्वारा दौ उन्नति-पथ पर ले 
चलनेवाले ब्राह्यण ! एषां गुहा सताम्‌ गुफाओं में छिपकर रहनेवाले इन अत्त्रिणाम्‌- ओरों को 
खा जानैवाले-- हानि पर्हुचानेवाले यातुधानो के जनिमानि उत्पन्न सन्तानो करो यत्र जरह भी 
वेत्थ -जानते हो, जरा भी इनके वंशजो का पता लगे, वहीं पदँचकर त्वम्‌-तू तान्‌-उन सबको 
ब्रहयाणा-ज्ञान के प्रसार से वावृधानः-खून ही वृद्धि पथ पर ले चलता हुआ अग्ने- हे ब्राह्यण। 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.९.२ २३ 


दूर करके इनके जीवन को सुन्दर बना दे। 

भावार्ध-- यातुधानो को प्रजाओं के सुधार से यातुधानत्व की परम्परां चल नहीं पाती । 
उसका मूल में ही विनाश हो जाता है। 

विशेष-- सूक्त के प्रारम्भ में ही कहा गया है कि प्रजा के धन का समाज-सुधार के लिए 
ठेसा उपयोग हो कि यातुधान इसप्रकार नष्ट हो जार्णँ जेसेकि नदी फेन को नष्ट कर देती है ८१) । 
सुधरने के सङ्कल्पवाले आगत यातुधानो का हमें स्वागत करना चाहिए (२) । सुधार प्रेम सेही 
सम्भव है (३) । इनकी सन्तानो को प्रेम से सुधारकर यातुधानत्व कौ परम्परा को मूलमेंही 
विनष्ट कर देना चाहिए । इस प्रकार वैयक्तिक व सामाजिक सुधार होने पर प्रार्थना करते दँ -- 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता --बस्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वसु व ज्योति कौ प्राति 

अस्मिन्वसु वस्वो धारयन्त्विन्द्रः पूषा वरुणो सित्रो अग्निः। 

इममादित्या उत विष्व च देवा उत्त॑रस्मिजञ्ज्योतिंषि धारयन्तु ।॥ ९ ॥ 

१. अस्मिन्‌-दस ँवाडोल न होनेवाले व्यक्ति मँ वसवः = (प्राणो वै बसवः--जै० ४।२।३) 
प्राण वसु धारयन्तु ~ प्राणशक्ति को धारण करे । यह स्वस्थ शरीरवाला व प्राणशक्ति-सम्पन्न होकर 
ही तो यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हौ सकेगा। २. इमम्‌-इस प्राणशक्ति-सम्पन्न पुरुष को 
इन्द्रः - इन्द्र, पूषा-पोषण कौ देवता, वरुणः =देष-निवारण के द्वारा श्रेष्ठता का सम्पादन करनेवाली 
देवता, मित्रः सरह कौ देवता, अग्रिः=अग्रगति की देवता, आदित्याः =सन स्थानों से उत्तमता 
का आदान करने कौ देवता उत-ओर विश्वेदेवाः च-सब दिव्य भावनार्णँ भी उत्तरस्मिन्‌ 
ज्योतिषि सर्वोत्करष्ट ज्योति मे, अर्थात्‌ परमात्मा में धारयन्तु- धारण करे । ये जितेन्द्रियता (इन्द्र), 
शक्ति का पोषण (पूषा), निर्देषता (वरुण), सेह (मित्र), अग्रगति (अग्रि), गुणों का आदान 
(आदित्य) व दिव्य भावना प्रभु-प्रासि के साधन दैँ। 

भावार्थ प्राणशक्ति-सम्पन्न शरीर में जितेन्द्रियता आदि को धारण करके हम प्रभु को प्राप्त 
करं । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--वस्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्तम “नाकलोक' का अधिरोहण 

अस्य देवाः प्रदिशि ज्योतिरस्तु सूर्यो अगरिरूत वा दहिरंण्यम्‌। 

सपलां अस्मदध॑रे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ २॥ 

९. अस्य=गतमन्त्र के अनुसार अपने-आपको वसु व उत्कृष्ट ज्योति मेँ धारण करनेवाले 
पुरुष के प्रदिशि आदेश में, कथन में, ज्योतिः अस्तु-ज्योत्ति हो । यह जो कु बोले वह ओौरों 
को लान देनेवाला हो। इसके कथन मे सूर्यः -सूर्य हो, अग्रिः-अग्रि हौ उत्त वा-ओर या 
हिरण्यम्‌-हितरमणीय ज्योति हौ । इसके कथन मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञान का सूर्यं उदय 
करनेवाले हों । उदर में जाठराग्नि को ठीक रखनेवाले हों ओर हदयान्तरिक्च में हितमरणीय ज्योति 
को स्थापित करनेवाले हँ । २. इस सवर उपदेश का यह परिणाम हो कि सरपल्नाः-काम, क्रोध, 
लोभ आदि शत्रु अस्मत्‌ अधरे भवन्तु-हमारे नीचे हौ, अर्थात्‌ हम उन्हें पौँवों तले कुचलने में 
समर्थं हो । ३. इसप्रकार लोकहित के कार्यो मे लगे हुए इमम्‌-इस ज्ञान-प्रसारक पुरुष को उत्तमं 


२४ ९.९.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


नाकम्‌ उत्कृष्ट स्वर्गलोक में अधिरोहय अधिरूढ कौजिए । यह स्वर्गं को प्राप्त करनेवाला हो, 
इसका जीवेन सुखी हो । 

भावार्थ प्राणशक्ति व प्रभु की ज्योति को प्राप्त करके हम लोकदित के लिए ज्ञान का प्रसार 
करं । उस ज्ञान से लोगों के मस्तिष्क, शरीर व हदय को हम सुन्दर बनाने का प्रयल करं । लोग 
काम, क्रोध, लोभ कौ जीतने कौ भावना से भरे हों। इस लोकहित के द्वारा हम स्वर्ग के 
अधिकारी बनें। 


ऋषिः--अथर्वा ।। देवता-- अश्रिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
श्रेष्ठ पद - प्रासि 

येनेन्द्राय समभ॑र्‌ : पयास्युत्तमेन ब्रह्म॑णा जातवेदः । 

तेन त्वमग्र इह व्॑धंयेमं स॑जातानां श्रेष्ठद्य आ धेदयोनम्‌॥ ३ ॥ 

१. ठे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो ! येन जिस उत्तमेन सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मणा ज्ञान से इन्द्राय -जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिए पयांसि आप्यायनं को-- शक्तियों के वर्धन को समभरः आप भरते हो-- जिस 
स्लान के द्वारा आप अन्नमयकोश यें तेज को, प्राणमयकोश में वीर्य को, मनोमयकोश में ओज 
व बल को, विज्ञानमयकोश मे मन्यु को तथा आनन्दमयकोश मे सहस्‌ को भरते है, तेन -उसी 
ज्ञान से है अग्रे-अग्रणी प्रभो! त्वम्‌-आप इह - यर्हौ-- समाज में इमम्‌-इस वसु व उत्कृष्ट ज्योति 
को धारण करनेवाले पुरुष को वर्धय-बद्ाइए- सब प्रकार से उच्रत कौलिए्‌। २. इसप्रकार ज्ञान 
से उन्नत करके आप एनम्‌-इसे सजातानाम्‌-सजात पुरुषों म--समवयस्क पुरुषों में शरेष्ठये- श्रेष्ठ 
स्थान में आधेहि स्थापित कीजिए । यह ज्ञान के द्वारा ओरों से आगे बढ़ जाए्‌ हे अग्रे! आपका 
अग्नित्व इसे आगे बद्ाने यें ही तो प्रमाणित हो सकता हे। ज्ञान के द्वारा सह सब प्रकार का 
वर्धन करके श्रेष्ठ नने ओर ओरों का कल्याण करनेवाला हो । 

भावार्थ-- सान से ही सारा आप्यायन होता है, उसे प्राप्तं करके हम समवयस्कों मेँ आगे 
बदनेवाले हो । 

ऋषिः-- अथर्वा ।। देवता-- अगिः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ व वर्चस्‌ 

एेषौ यज्ञमुत वर्चो" ददेऽहं रायस्योष॑मुत चित्तान्यंगने । 

सपत्नां अस्मदध॑रे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ४॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार सजातों में श्रेष्ठ बननेवाला व्यक्ति कहता है हे अग्ने -अग्रणी प्रभो! 
आपके द्वारा ज्ञान से श्रेष्ठता को प्राप्त कराया गया अहम्‌-मैं एषाम्‌-इन सजातों के यज्ञम्‌ यज्ञ 
को उत वर्चः -ओर शक्ति को आ ददे -देता हूँ इनके जीवन को यज्ञात्मक बनाकर इन्हे विलास 
से ऊपर उठाता हँ परिणामतः इनकी शक्ति क्रा वर्धन करता हूं । यज्ञमय जीवन से ही शक्ति 
का वर्धन होता है । २. मैं इन्दे रायस्पोषम्‌-धन का पोषण प्राप्त कराता हूँ-- धनार्जन योग्य बनाता 
उत ओर साथ ही चित्तानि-इन्दैं चित्तो को भी प्राप्त कराता हूं। इनको स्मृतियो को भी टौक 
रखता हँ ताकि ये अपने स्वरूप व जीवनोदेश्य को (कोऽहं, कुत आयातः) न भूलते हए धन 
का सदा सदव्यय ही करं । ३. ठे प्रभो ! आप एेसी कृपा कीजिए कि सपत्नाः काम, क्रोध, लोभ 
आदि शत्रु अस्मत्‌- हमारे अधरे भवन्तु-पाँवों तले ही रहें, हम इन्हे पराजित करनेवाले हों 
इसप्रकार हमें शत्नु-दलन के योग्य बनाकर आप इमम्‌-इस आपके भक्त को उत्तमं नाकम्‌ -उत्तम 
स्वर्गलोक में अधिरोहय~अधिरूढ कीजिए । कामादि सपत्न ही नरक के वार दै, इन्हे जौतकर 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ १.९०.२ २५ 


स्वर्गं क्यो न मिलेगा? 

भावार्थ--हमारा जीवन यज्ञमय हो जिससे हमारी शक्तियो जीर्ण न होँ । हम धन के पोषण 
के साथ आत्प-स्मुतिवाले हौं जिससे उन धनों के कारण विलासमय जीवनवाले न हो जाषं। 

विश्ोष-- सूक्त का आरम्भ “वसु व ज्योति" कौ प्राति कौ प्रार्थना से होता है(१)। हम 
काम, क्रोध वे लोभ को जीतकर उत्तम स्वर्गलोक का अधिरोहण करनेवाले हौ (२) । हमें श्रष्ठषद 
कौ प्रापि हो (३) 1 यज्ञमय जीवन से हम वर्चस्वी बने रहें । धनो के साथ आत्म-स्मरणवाले 
हों ताकि धन हमारे निधन का कारण न बन जाए (४) । असत्य भाषणादि पापों से हम ऊपर 
उठ सके-- 

९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--असुरः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
राजा वरुण 

अयं देवानामसुरो वि राजति वशगा हि सत्या वरुणस्य राज्ञ॑ः । 

ततस्परि ब्रह्म॑णा शाशंदान उग्रस्य॑ मन्योरुदिमं न॑यामि। ९॥ 

१. अयम्‌ यह देवानाम्‌ असुरः -( असून्‌ राति) देवों मे प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला 
प्रभु विराजति=विशेषरूप से चमकता है अथवा वह सम्पूर्ण संसार का शासन करता है! सब 
देवो को दीति देनेवाला वह प्रभु ही है--“ तेन देवा देवतामग्र आयन्‌'--उस प्रभु से ही सब 
देव देवत्व को प्राप्त हुए । * तस्य भासा सर्वमिदं विभाति" उस प्रभु को दीतिसेही ये सूर्यादि 
देव दीप्त हो रहे हैँ । २. राज्ञः-उस देदीप्यमान वरूणस्य संसार से सब पापों का निवारण 
करनेवाले-- अनृतवादी को पाशो से जकड्नेवाले ( ये ते पाशाः ससर सप्त त्रेधा तिष्ठन्ति चिषिता 
रुशन्तः छिनन्तु सर्वे अनृतं वदन्तम्‌ ) उस प्रभु कौ वशाः =इच्छाएँ हि- निश्चय से सत्याः = सत्य 
है । प्रभु जो चाहते हैँ, वही होता हे । प्रभु कौ शासन - व्यवस्था मेँ कोई किसी प्रकार का विघात 
नहीं कर सकता । ३. ततः=उस प्रभु से प्राप्त ब्रह्मणा-सान के द्वारा परिशाशदानः- चारों ओर 
वर्तमान कामादि शत्रुओं को छिन्न-भिन्न करता हुआ मैं उग्रस्य=उस तेजस्वी प्रभु के मन्योः क्रोध 
से इमम्‌-इस अपने को उत्‌ नयामि=ऊपर उठाता हूँ अपने को प्रभु के क्रोध का पात्र नहीं 
बनने देता । प्रभु के क्रोध का भाजन तो वही व्यक्ति होता दै जो कामादि शत्नुओं का इस शरीर 
मे प्रवेश होने देता है। ज्ञान के द्वारा इन शत्रुओं का संहार करने पर हम प्रभु के प्रिय होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु संसार के शासक हैँ । ज्ञान प्राप्त करके ओर वासनाओं का नाश करने पर 
हम प्रभु के कोप से दूर रहते हेँ। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अ-द्रोह 

नम॑स्ते राजन्वरुणास्तु मन्यवे विश्वं ह्यु | ग्र निचिकेषिं द्रुग्धम्‌। 

सदहस््मन्यान्प्र सुवामि साकं शतं जीवाति श्रदस्तवायम्‌।। २॥ 

१. हे राजन्‌ वरुण संसार का शासन करनेवाले-पापियों को पाशो से जकड्नेवाले प्रभो, 
ते मन्यवे नमः अस्तु-आपके मन्यु के लिए हम नमस्कार करते हैँ । आपका क्रोध हमें दण्डित 
करनेवाला न हो । हे उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो ! हम इस बात को अच्छी प्रकार सखमञ्चते हैँ कि आप 
विश्वं द्ुग्धम्‌-सम्पूर्णं द्रोह को हिनिश्चय से निचिकेषि-जानते हैँ । हमारे मनो में उठनेवाली 
द्रोह कौ भावना आपसे छिपी नहीं है, अतः मेँ द्रोह कौ सम्पूर्ण भावनाओं से ऊपर उठता हू | 
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२. इनसे ऊपर उठता हुआ यँ खदस््रम्‌-हजारों अन्यान्‌- अन्य पुरुषों को भी साकम्‌ अपने साथ 
प्रसुवामि अद्रोह कौ भावना से चलने के लिए प्रेरित करता हू । स्वयं अद्रोहवाला होकर ओगों 
को भी अद्रोह के लिए कहता हूँ । इसप्रकार तव अयम्‌. आपका यह पुरुष शतं जीवाति सौ 
वर्षं तक जीनेवाला बनता है। अद्रोह की वृत्ति का दीर्घजीवन से सम्बन्ध है। मन मेँ उत्सन्न 
हौनेवाली द्रोह की भावनां वस्तुतः हमारे ही जीवन का द्रोह करती हैँ ओर हम अल्प जीवनवाले 
हो जाते है । 

भावार्थ- प्रभु का प्रिय व्यक्ति कभी द्वेष नहीं करता। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--वरुणः ॥ छन्दः--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
असत्य से दूर 

यदुवक्थानु॑तं जिह्वयां वृजिनं बहु । राज्ञ॑स्त्वा सत्यधर्मणो मुञ्चामि वरुणादहम्‌ ॥। २३ ॥ 

१. यत्‌ जो जिह्यया- जिह्वा से बहु बहुत अधिक अनृतम्‌ -असत्य को तथा वृजिनम्‌ पाप 
क्रो--पाप वचन को उवक्थ तूने अव तक बोला है त्वा-तुर्े सत्यधर्मणः-सत्य का धारण 
करनेवाले राज्ञः वरुणात्‌-उस शासक, अनृतवादी के पाशो कौ छिन्न करनेवाले प्रभु के स्मरण 
के द्वारा अहम्‌-मैं सुञ्चामि=उस पाप से छुडाता हूँ। २. जव हम उस प्रभु का शासक के रूप 
मेँ स्मरण करते है तब हमारी असत्य भाषणादि कौ वृत्तिर्या नष्ट टो जाती हैँ । प्रभु का विस्मरण 
ही हमे पाप कौ ओर ले-जाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का वरुणरूप में स्मरण करते हैँ ओर असत्य से दूर होते हैं। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- वरुणः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
भवसागर से पार 

मुञ्चामि त्वा वैश्चानरादं्णावान्म॑हतस्परि। 

सजातानुंगरेहा व॑द ब्रह्य चाप॑ चिकीहि नः॥ ४॥ 

९. गतमन्त्रो के अनुसार जब हम द्रोह ओर असत्य से ऊपर उठने का निश्चय करते हैँ 
तव प्रभु कहते है कि भँ त्वा -अद्रोही व सत्यनिष्ठ तुञ्ञे इस महतः - महान्‌ वैश्वानरात्‌ सव मनुष्यो 
के विचरण के स्थानभूत अर्णवात्त्‌- भवसागर से परिमुञ्चामि मुक्त करता दं । भवसागर से तेरने 
के लिए “ऋतस्य नावः सुकृतमपीपरन्‌' सत्य कौ नाव अत्यन्त उपयोगौ दै । सत्य ओर अद्रोह 
( अहिंसा) को अपनाकर हम मोक्ष का साधन कर पाते हैँ। २. प्रभु कहते हैँ कि उग्र-सत्य 
व अद्रोह के पालन से तेजस्वी वना हुआ त इह इस जीवन मेँ सजातान्‌ आपने समान जन्मवाले 
इन मनुष्यो को आवद -इस जान का उपदेश कर--इस ज्ञान का कथन कर । इसके द्वारा उन्हे 
भी सत्य ब अद्रोह कै महत्त्व को समञ्ञा च -ओर तू स्वयं नः-टमारे ब्रह्म इस वेदज्ञान को 
अपचिकीहि अच्छी प्रकार जाननेवाला बन (*अप' उपसर्ग यहाँ ' निर्देश" अर्थ मे आया है) 
ओर जानकर ओरों के प्रति उसका निर्देशक बन। 

भ्रावार्थ- संसार सागर को तैरने के लिए आवश्यक है कि हम ज्ञान प्राप्त करके उसका 
समुचित प्रसार करं । 

विशेष सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि वासनाओं के नाश के द्वारा में जपने को प्रभु का 
कौोपभाजन नहीं होने देता ८९), मँ द्रोह से ऊपर उठता हूँ (२), असत्य से दूर होता दू ओर 
(३) इसप्रकार ज्ञान -प्रसार करता हुआ भवसागर से पार होता षू (४) । इसप्रकार कौ उत्तम 
वृत्ति होने पर हमारी खन्तान भी उत्तम बनती है 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ | ९.९९.२ | २७ 


९९. [ एकादशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--पूषादयो मन्त्रोक्ताः 1 छन्दः-- पडकः ॥ 
पुरुष * अर्यमा ' हो, स्त्री "ऋतप्रजाता ' 

वष॑ट्‌ ते पूषन्नस्मिन्त्सूतांवर्यमा होता कृणोतु वेधाः । 

सिस्त्रतां नार्य॒तप्र॑जाता वि पवीणि जिहतां सूतवा उ ॥ ९॥ 

१. हे पूषन्‌-सबका पोषण करनेवाले प्रभो ! ते वषट्‌- आपके लिए हम अपना अर्पण करते 
हैँ । अस्मिन्‌ सूतो-इस सन्तानोत्पत्ति के कार्य मे अर्यमा-( अरीन्‌ यच्छति) काम क्रोध आदि 
का विजेता, होता-दानपूर्वक अदन करने-(खाने )- वाला, यज्लशोेष का सेवन करनेवाला, 
वेश्याः -बुद्धिपूर्वक कार्यो का करनेवाला व्यक्ति कृणोतु साहाय्य करे । अर्यमा, होता व वेधा पुरुष 
कौ सन्ताने उत्तम तो होती ही हैँ । इस पुरुष कौ सन्ताने उत्पन्न भी सुखपूर्वक होती हैँ । २. 
ऋतप्रजाता पूर्णतया ऋत के अनुसार सन्तानो को जन्म देनेवाली (ऋतेन प्रजाता) नारी-~यह 
उत्नति-पथ पर चलनेवाली स्त्री सिस््रताम्‌-ठीक से गति करे । यह सूतवा उ=उत्पत्ति के लिए 
निश्चय से पर्वाणि=अङ्ग-सन्धियों को विलिहताम्‌ -शिथिल करे । इसके अद्खो मे तनाव न हो, 
यह उन्हें ढीला छोडनेवाली हो, जिससे सन्तान उत्पत्ति सुविधा से हो सके ३. गृहस्थ के पच्चीस 
वर्षो मँ अधिक-से-अधिक दस सन्तानो का विधान हे । एवं, एक सन्तान के बाद दूसरी सन्तान 
में ढाई वर्ष का अन्तर आवश्यक है । कम-से-कम इतने अन्तर से सन्तानं को जन्म देनेवाली 
नारी ही "ऋतप्रजाता ' है । पुरुष कामादि को वश में करनेवाला, यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
तथा बुद्धिमत्ता से कार्यो को करनेवाला हो ओर नारी * ऋतप्रजाता ' हो तो सन्तान अवश्य सुख 
से होगि। इस कार्य के लिए स्त्री के लिए भी आवश्यक है कि वह दैनिक कार्यक्रम को ठीक 
से करे ओर अद्ध- पर्वों में तनाव उत्पन्न न होने दे। ४. पत्ति-पत्नी के लिए प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करना तो आवश्यक है ही। 

भावार्थ--सुख- प्रसव के लिए आवश्यक है कि (क) पति-पत्नी प्रभु के प्रति अपना 
समर्पण करनेवाले हों, (ख) पुरुष काम से अनभिभूत, यज्ञशेष का सेवी ओर बुद्धिमान्‌ हो, (ग) 
नारी कम-से कम ढाई वर्षं के अन्तर से सन्तान को जन्म देनेवाली हो । दैनिक कार्यक्रम में 
ठीक रहे । अद्घ- पर्वों मेँ तनाव उत्पन्न न होने दे। 

तशषिः--अथर्वा ॥ देवता--पृूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः पद्धिः ॥ 
देवों का सम्पर्क व सुख-प्रसव 
चतंस्नो दिवः प्रदिशश्चत॑स्रौ भूम्यां उत । देवा गर्भ सभैरयन्तां व्यर्णुवन्तु सूत॑वे ॥ २॥ 

१. दिवः =द्युूलोक कौ चतस्रः प्रदिशः -चारों प्रकृष्ट दशार्णे, भूम्याः चतस््रः= भूमि कौ चारों 
दिशाँ उत -ओर देवाः =इन दिशाओं में स्थित सब देव गर्भम्‌-गरभं को सम्‌ एरयन्‌-सम्यक्तया 
उस-उस शक्ति को प्राप्त करानेवाले होते हैँ । “द्युलोक कौ चारों दिशार्पँ तथा भूमि कौ चारों 
दिशा" इस वाक्यांश (मुहावरे ) का भाव यही हे कि “सारा ब्रह्माण्ड  । वस्तुतः यह शरीर -पिण्ड 
ब्रह्माण्ड का छोटा रूप होता है-* यत्‌ पिण्डे तद्‌ ब्रह्माण्डे ' । डस पिण्ड में ब्रह्माण्ड के सूर्यादि 
देव अपनी-अपनी शक्ति प्राप्त करते देँ । सूर्य ही “चक्षु! का रूप धारण करके ओंँख में रहने 
लगता हे, वायु ' प्राण" बनकर नासिका में, अग्नि ' वाक्‌ बनकर मुख में । इसप्रकार भिन्न-भिन्न 
सब देव शरीर में वास करके शरीर को सशक्त बनाते हैँ । गर्भिणी नारी इन देवों के सम्पर्क में 
रहती हुई गर्भस्थ सन्तान को इन सब देवों कौ शक्ति से युक्त करती टै । २. अब ये सन देव 
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ताम्‌_-उस गर्भस्थ सन्तान को सतवे सुख -प्रसव के लिए चि ऊर्णुवन्तु-गर्भ के आवरण से रहित 
करे, गर्भं के आच्छादन से बाहर लानेवाले हों । यहाँ यह स्पष्ट है कि जो स्वरी सूर्य-क्िरणों व 
चायु आदि के सम्पर्क में रहेगी, खुली दिशाओं मे विहारशौल होगी, वह सन्तान को सुख से 
जन्म देनैवालौ होगी । 

भावार्थ-- सूर्यादि देवों का सम्पर्क सुख प्रसूति मेँ अत्यन्त सहायक है । 

ऋषिः-- अथर्वा ।। देवता- पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -चतुष्यदोष्णिग्गभां ककुम्पत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
सूषणा-बिष्कला 

सूषा व्ूर्णोतु वि योनिं! हापयामसि । श्रथया! सूषणो त्वमत त्वं विंष्कले सृज ॥ ३ ॥ 

१. सूषा - ( सूषति, ००४९७) सन्तान को जन्म देनैवाली यह माता वि ऊर्णोँतु-आव्रण को 
दूर हटानैवाली हो । योनिम्‌-योनि- प्रदेश को विहापयामसि -खुला करते हें । योनिप्रदेश कौ 
संकीर्णता के कारण सुख-प्रसव में टोनेवाली बाधा को दूर करते दँ । २. हे सूषणे उत्तम सन्तान 
को जन्म देनेवाली जननि! त्वम्‌-त्‌ श्रथय~ प्रसन्न मनोवृत्तिवाली हो (10 ४८ ९।०५ ) । सुखे- प्रसव 
के लिए मानस प्रसाद की अत्यन्त आवश्यकता है । मन के विकास के साथ अन्य अङ्गका 
भी विकास होता है ओर मन के मुरञ्ञाने के साथ अन्य अद्धो का भी सङ्कोच । यह सङ्कोच सुख 
प्रसव में बाध्रा बनता दै। ३. हे विष्कले- (विष्कल {०६1 ) विघ्नो को नष्ट करनेवाली अथवा 
( विष्क्‌ 10 ७९९. 0९०९१८) सन स्थिति को ठीक रूप में देखनेवाली वीर्‌ स्त्रि! त्वम्‌ त्‌ 
अवसृज-सन अङ्गं को शिथिल कर दे। उनमें किसी प्रकार का तनाव न रहने दे ओर इसप्रकार 
सुख से सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 

भावार्थ- सुख-प्रसव के लिए आवश्यक है कि (क) योनि प्रदेश संकरौर्ण नहो, (ख) 
माता प्रसन्न मनवाली हो ओर (ग) अक्खो मे किसी प्रकार का तनाव न हो। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥। देवता पृुषादयो मन्त्रोक्ताः ॥। छन्दः--पथ्यापद्धिः ॥। 
पुशनि-शेवलम्‌ ( छोटा-सा, सोये-सोये गति करनेवाला ) 

नेव॑ मांसे न पीव॑सि नेव॑ मल्नस्वाहंतम्‌। 

अवैतु पृश्नि शोक॑लं शुन॑ जराय्वत्तवेऽव॑ जरायु पद्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 

९. न इव मांसे-न तो मांस मे, न पीवसि न ही चरवौ में, न इव मज्नसु-ओर न ही 
मज्जा (०५५ 01 19 00९5) में यह सन्तान किसी प्रकार से आहतम्‌ आहत हो । यह 
पृषिनिः छोटे-से परिमाण का (५19) कोमल (०९।४०५८), शेवलम्‌ -( शी * वल्‌) सोये सोये 
गति करनेवाला गर्भस्थ सन्तान अव एतु-बाहर आ जाए । २. उसके शरीर का जरायु- आवृत 
करनेवाला जेर शुने अत्तवे- कुत्ते के खाने के लिए हो ! अथवा यह जरायु-जेर अवपद्यताम्‌ पूर्णरूप 
से बाहर तो आ ही जाए्‌। अन्दर रह गया इसका अंश माता के ज्वर आदि का कारण हौ जाता 
है। ३. यँ गर्भस्थ बालक को पृश्नि-छोटा-सा कहा गया है । बह सोये-सोये ही शरीर के 
अन्दर के व्यापार कर रहा होता है, अतः शे वल ' है । यह गर्भस्थ बालक का सुन्दरतम चित्रण 
है । यह मांस, चर्बी व म्ना आदि सब धातुओं मै किसी भी प्रकार से हिंसित न हौ । इसको 
सव धातुरप ठीक हों । आवरणभूत जरायु इसका ठीक रक्षण करे ओर सन्तान के बाहर आ जाने 
पर इस जरायु को कुत्ते आदि के लिए फक दिया जाए. जरायु का अंश अन्दर न रह जाए । 

भावार्थ-- गर्भस्थ बालक की सब धातुं ठीक हों। वह जरायु से सुरक्षित हुआ बाहर आ 
जाए्‌ ओर पूर्णं स्वस्थ हो । जरायु के ठीक बाहर आ जाने से माता भी पूर्णं स्वस्थ हौ। 
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अङ्ख-विकास 

चि तै भिनद्ि मेनं वि योनिं वि गवीनिके । 

वि मातरं च पुत्रं च चि कुमारं जरायुणाव॑ जरायुं पद्यताम्‌॥ ५॥ 

१. हे मातः! ते-तेरे मेहनम्‌-गर्भ- मार्ग को विभिनद्धि-विशेषरूप से खुला करता हूं | 
इसीप्रकार योनिम्‌-योनि को भी वि~खुला करता दू ओर गवीनिके-दोनों नाड्यां को भी 
वि-खुला करता ू। इन सबके संकीर्ण न होने से सन्तान का सुख-प्रसव होता है । २. बाहर 
आने पर मातरं च पुत्रं च-माता व पुत्र को वि अलग-अलग करते हैँ । उन्द जोडनेवाली नाडी 
को काटकर उनके पृथक्‌ जीवन का आरम्भ करते हैँ । आज तक माता हौ खाती थी, उसकी 
रस आदि धातुर बनकर बच्चे को उस नाडी से प्राप्त हो जाती थीं। अब लच्वा स्वयं खाएगा 
ओर स्वतन्त्ररूपेण शरीर- धातुओं को उत्पन्न करेगा । ३. कुमारं जरायुणा वि=इस उत्पन्न कुमार 
को जरायु से पृथक्‌ करते हैँ । अब यह आवरण उसके लिए अनावश्यक हौ गया है, अतः यह 
जरायु=-जेर अव्पद्यताम्‌-नीचे गिर जाए--बच्चे के शरीर से पृथक्‌ हो जाए। 

भावार्थ--सन मार्गो के ठीक विकास से ही सुख-प्रसव सम्भव होता है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- पथ्यापद्धिः ॥ 
दशमास्य 

यथा वातो यथा मनो यथा पत॑न्ति पश्चिणंः। 

एवा त्वं द॑शमास्य साकं जरायुणा पताव॑ जरायु पद्याताम्‌॥ ६॥ 

१. यथा-जैसे वातः वायुः [ पतति] सहज स्वभाव से चलती है, यथा मनः -जैसे मन 
तीव्र गतिवाला होता है, यथा जैसे पश्िणः = पक्षी पतन्ति-दोनों पद्व से गति करते है, एव~ उसीं 
प्रकार हे दशमास्य-दस मास की अवस्थावाले गर्भं से बाहर आनेवाले बालक! त्वम्‌-तू 
जरायुणा साकम्‌-जेर के साथ पत-गत्तिवाला हो, गर्भं से बाहर आ ओर जरायु=यह जेर 
अवपद्यताम्‌-तुञ्जसे पृथक्‌ हो जाए। २. वायु की सहज गति कौ भोति गर्भं सहज गति से बाहर 
आनेवाला हो। मन की शीघ्र गति कौ भोति बाहर आने की क्रिया मँ तनिक भी विलम्ब न 
हो । पक्षियों के दोनों पट्भौं को गति को भोति इस उत्पन्न बालक के अवर व पर--दोनों गात्र 
ठीक हों । इसकी ज्ञानेन्द्रिय ओर कर्मेन्द्रियाँ ठीक प्रकार से कार्य करनेवाली हों । 

भावार्थ--सन्तान के प्रसव का ठीक समय वही है जब वह दशमास्य होता है । यह 
दशमास्य दशम दशक तक-शतवर्षपर्यन्त जीनेवाला होता है। 

विशोष-- सूक्त के आरम्भिक मन्त्रे मेँ कहा है कि पुरुष * अर्यमा, होता व वेधा! हो, स्त्री 
ऋत- प्रजाता हो तो सन्तान सुख से प्रसूत होती है (१) । सुख-प्रसव के लिए देवौ के सम्पर्क 
में रहना आवश्यक है (२) । माता को प्रसन्न मनवाला होना चाहिए (३), तभी बालक कौ 
सब धातुरणँ भी ठीक बर्नैँगी (४) । माता के गभद्धं का ठीक विकास सुख-प्रसूति के लिए 
आवश्यक है (५) । एेसा होने पर यह दस मास का बालक सुखपूर्वक गति करता हुआ बाहर 
आ जाता है (६) । जिस प्रकार जरायु के आवरण से निकलकर बालक प्रकट होता है, उसी 
प्रकार मेघो के आवरण से निकलकर सूर्यं चमक उठता है। सूर्यं भी मानो जरायुज है-- 


० १-९२.९ अथर्वतेदधाष्यम्‌ 
१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ 1 
तरेषिः--भृग्वङ्किराः ॥ देवता-- चक्ष्मनाशनम्‌। छन्द-- जगती ॥ 
वात व वृष्टि का कारणभूत ' सूर्यः 

जरायुजः प्र॑थम उस्नियो वृषा वात॑श्रजा स्तनयंन्नेति वृष्टचा। 

स नौं मृडाति तन्व | ऋजुगो रुजन्य एकमोजंस्त्रेधा विचक्रमे ।। ९॥ 

१, जरायुजः प्रथमः -( जरायु ५५०४) पृथिवी के गर्भं से सबसे प्रथम उत्सन्न होनेवाला । 
सूर्यही तौ प्रथम उत्पन्न होता है, उसी का कुक अंश टूटकर पृथिवी रूप हो गया है । यह सूर्य 
उस्रिय: (उसिया अस्य अस्ति) चमक ओर प्रकाशमय किरणोंवाला, चृषा-वृष्टि का कारणभूत 
वातश्रजाः-वायु ठ अश्रं (मेघो) को जन्म देनेवाला है । सूर्य की उष्णता से भूमिपृष्ठ गरम होता 
है। इस गर्मी से वर्हौँ की वायु गरम होकर फैलती है ओर हल्की होकर ऊषर उठती है । उसका 
स्थान लेने के लिए समुद्र कौ ओर से वायु स्थल कौ ओर आने लगती हे। इसप्रकार वायु में 
गति होती दै। इख गति का कारण सूर्य ही है जलँ के वाष्पीकरण के द्वारा मेघो का निर्माण 
भी सूर्य से दी होता है। २. यह सूर्य स्तनयन्‌- विद्युत्‌ के रूप में गर्जना करता हुआ वृष्ट्या- वृष्टि 
के साथ एति आतता है । द्युलोक में प्रभु काजो ओज सुर्यरूप में प्रकट हो रहा है, वही अन्तरिक्ष 
में विद्युत्‌ के रूप में ओर पृथिवी पर अग्निके रूपमे प्रकट होता हे। एवं विद्युत्‌ के रूप में 
सूर्यवाला ओज ही गर्जना कर रहा हौता है। ३. सः-यह सूर्य नः तन्वे -हमारे शरीर के लिए 
मृडात्ति- सुख उत्पन्न करता है । ऋजुगः यह सरल मार्ग से चलता है ओर रुजन्‌ हमारे शरीर 
के दोषों को नष्ट करता हुआ अपने मार्ग पर जाता दै। सूर्य कौ किरणे शरीर के दोषों को नष्ट 
करती ही है । यह सूर्यं वह है यः- जोकि एकम्‌ ओजः एकर ही ओज को त्रेधा तीन प्रकार 
से वि चक्रमे- विक्रान्त करता है--८( कः) इसके ओज से सर्वत्र प्राणशक्ति का सञ्चार होता है 
(ख) अन्धकार दूर होता ठे, सर्वत्र प्रकाश फलता दै तथा (ग) वसन्त आदि ऋतुभद व सम्पूर्ण 
काल व्यवहार का यह कारणं बनता हे । ' प्राणशक्ति का सज्चार, प्रकाश का विस्तार व काल 
का निर्माण-ये तीन कार्य इस सूर्य के ओज सेदो रहे हैँ। 

भावार्थ - सूर्य वात व वृष्टि का कारण है। वह रोगों को दूर करता है। 

ऋषिः -- भ्रृग्वद्भिराः ॥ देवता-- यक्ष्मना्ानम्‌ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥! 
सूर्य-नमस्कार 

अद्धअङके शोचिषा शिश्रियाणं न॑मस्यन्त॑स्त्वा हविषा विधेम । 

अद्धगन्त्स॑मद्कान्हविषां विधेम यो अग्र॑भौत्पवीस्या ग्रभींता।। २॥ 

१. हे सूर्य ! अङ्केअङ्घे-एक-एक अद्ध मे शोचिषा- दीति से शिश्चियाणम्‌ श्रय करते 
हुए त्वा तुञ्ञे नमस्यन्तः- नमस्कार करते हए टम हविषा-दानपूर्वक अदन ( भक्षण) से अथवा 
अग्निहोत्र से विधेम- (विध्‌ -(0 1८०९. 1० ९५1) रोगों को कोटनेवाले बनें तथा (ग) हवि का सेवन 
करे प्रातः-सायं घर पर अग्निहोत्र करे तथा यज्ञशेष का ही सेवन करं । ये तीन बाते हमें अवश्य 
ही रोगों से मुक्त करेगी । २. हम हविषा-हवि के द्वारा, अग्निहोत्र के हारा तथा यज्ञशेष के सेवन 
द्वारा अद्भान्‌-लक्षणों को समङ्कान्‌-उत्तम लक्षण विधेम - बना । ' अङ्क ' शब्द का अर्थ शरीर 
(०५४) भी है । हम हवि के द्वारा शरीरो को उत्तम बनार्पँ ओर यः- जो ग्रभीता= पकड लेनेवाला 
रोग अस्य -इसके पर्व -जोडों को अग्रभीत्‌ जकड बैठा है, उस रोग को भी हवि कै द्वारा 
काटनेकाले हों । वेद [ १०।१६९। १] में " ग्राहिर्जग्रह यदि वैतदेनम्‌' इन शब्दों स॒ इस भाव 
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कौ कहा गया है। 

भावार्थ- सूर्यनमस्कार व्यायाम करते हुए सूर्य दीति को अपने शरीर पर लेते हुए तथा 
अग्िहोत्र के द्वारा ओर भोजन मे यज्ञशेष के सेवन से रोग कट जाते है, शरीर सुलक्ष्णोवाला 
नता है ओर वात-पीडङ्ँ दूर हो जाती है । 

ऋषिः -- भृग्वद्किराः ॥ देवता-- यक्ष्मनाटानम्‌॥ छन्दः- तिष्ुप्‌॥ 
सिरदर्द, खाँसी व सन्धिपीड़ा से छुटकारा 

मुञ्च शीर्ष॑क्त्या उत कास एनं परुष्परुराविवेशा यो अं॑स्य। 

यो अंश्रजा वांतजा यश्च शुष्मो वनस्पतीन्त्सचतां पर्वतांश्च ॥ ३ ॥ 

१. हे सूर्यं ! एनम्‌-गतमन्त्र के अनुसार सूर्य -नमस्कार करनेवाले व हति का सेवन करनेवाले 
पुरुष को शीर्षक्त्याः-सिरदर्द से मुञ्च मुक्त कर, उत=ओर यः कासः=जो खाँसी व अस्य 
परूष्परूः इसके प्रत्येक जोड़ में पीड़ा के रूप में रोग आविवेश-प्रविष्ट हो गया है, उस रोग 
से इसे मुक्तं कर। २. यः=जो अश्रजाः=बादलों से होनेवाला--इन बादलों व वृष्टि से उत्पन्न 
सीलवाली वायु से होनैवाला कफ का रोग है, वातजः = वायु से होनेवाला रोग है, यः च~ ओर 
जो शुष्मः -पेत्तिक विकार के कारण अद्धो के शोषण का कारणभूत रोग है--उस सबको हे सूर्य । 
तू दूर करनेवाला है। ३. इन रोगों के होने पर यह रोगी वनस्पतीन्‌ सचताम्‌-विविध वनस्पतियों 
का सेवन करनेवाला हो च=ओौर आवश्यक होने पर पर्वतान्‌-पर्वतों का सेवन करे । पर्वतो का 
जलवायु पैत्तिकं विकारो मेँ विशेषरूप से लाभकारी होता है। 

भावार्थ--सूर्य-किरणों का सेवन ' सिरदर्द, खाँसी व सन्धिपीडाओं' से मुक्त करता टै ओर 
वनस्पतियों व पर्वत-वायु का सेवन मनुष्य को कफ, वात व पित्त के विकारौ से बचाता है। 

ऋषिः -- भृग्वद्धिराः ॥ देवता-- यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
चारों अङ्को में शान्ति 

शं मे पस्स्मै गातराय शमस्त्वव॑राय मे। 

शं मे चतुर्भ्यो अद्घभ्यः शम॑स्तु तन्वे मम॑। ठ॥ 

९. मे-मेरे परस्मै गात्राय- शरीर के ऊपर के अद्धो के लिए शम्‌-शान्ति अस्तु -हो । मे-मेरे 
अवराय शरीर के निचले अब्धौ के लिए भी शम्‌ अस्तु-शान्ति हो । सूर्य-किरणों का सेवन मेरे 
एक एक अङ्ग को नीरोग व शान्त बनाए। सूर्य-किरणोँं का सेवन शरीर के उपद्रवं को दूर 
करनेवाला हो । २. मे-मेरे चतुर्भ्यः - चारो अङ्गेभ्यः अङ्गो के लिए शम्‌ अस्तु-शान्ति हो । " सिर, 
छाती, उदर व टँगे'- स्थूलतया ये शरीर के चार अद्ध हैँ। समाज-शरीर मेँ ये ही ' ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य व शूद्र ' कहलाते है । मेरे ये चारौं ही अङ्क शान्त व निरुपद्रव हों । इनके ठीक होने 
पर ही मम तन्वे शम्‌-मेरा सम्पूर्णं शरीर नीरोग, स्वस्थ ओर शान्त हो। 

भावार्थ- सूर्य-किरणो का सेवन शरीर के सब अद्ध को शान्त ओर निरुपद्रव बनाता हे । 

विोष-- सूक्त के प्रथम मन्त्र में सूर्यं को रोगों को नष्ट करनेवाला कहा है (१) । यह रोग 
को काट देता है (२)। सिरदर्द, खाँसी व सखन्धिपीड़ा से मुक्तं करता है (३) । शरीर के चारों 
अद्धो को शान्त रखता है ! इन सूर्य-किरणों का व हवि का ही सेवन करनेवाला यह व्यक्ति 
भृगु है, * भ्रस्ज पाके" अपनी शक्तियों का ठीक से परिपाक करता है ओर अपने सब्र अद्ध को 
नीरोग बनाकर ' अङ्धिरस' बनता है-- एक-एक अद्घं मं रसवाला--लोच व लचकवाला। यह 
"भृगु अङ्गिराः! ही ९२ से १४ तक के सूक्तौं का ऋषि है। ९२ सूक्त मँ यह ईश्वर के ग्रति 
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नमन करता हुआ प्रार्थना करता दै कि-- 
९३. [ जयोदशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- भुग्वङ्किराः ॥ देवता-विद्युत्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
विद्युत्‌, स्तनयित्नु व अश्मा 

नम॑स्ते अस्तु विद्युते नम॑स्ते स्तनयित्नवे । नम॑स्ते अस्त्वरुम॑ने येना दूडाश अस्य॑सि ॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! विद्युते ते नमः अस्तु- वृष्टिकाल में विद्युत्‌ के रूप मँ चमकते हुए आपके 
लिए नमस्कार हो । स्तनयित्नवे -मेघो मे गर्जना के रूप में शब्द करते हुए ते नमः=जापके लिए 
हम नतमस्तक होँ। अश्मने ते-बीच-बीच में ओलों करे रूप में बरसनेवाले आपके लिए नमः 
अस्तु -हमारा नमस्कार हो। २. हम आपको नमस्कार करते हैँ येन- क्योकि दूडाश ( दाश्नोति 
10 ५।॥ ) बुरी तरह से हमारा नाश करनेवाली कामक्रोधादि वृत्तियोँ को आप हमसे अस्यति परे 
फकते हो ( दूडाश कै द्विवचन का यँ प्रयोग दै) । काम-क्रोधादि वृत्तिर्यो हमारा नाश करती 
हें । ' तौ ह्यस्य परिपन्थिनौ ' । प्रभु का स्मरण इन वृत्तियो कौ नष्ट करता है ओर इसप्रकार हमारा 
कल्याण करता है। 

भावार्थ- विद्युत्‌, स्तनयित्तु व अश्मा मेँ प्रभु कौ ही शक्ति कार्य कर रही है । यह प्रभुशक्ति 
हौ हमरे काम-क्रोध का भी नाश करके हमारा रक्षण करती है। 

-ऋछषिः-- भृग्वद्भिराः ॥ देवता-- विद्युत्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ।। 
तप वे उन्नति 
नम॑स्ते प्रवतो नपाद्यतस्तप॑ः समृह॑सि । मृडया नस्तनुभ्यो मय॑स्तोकेभ्य॑स्कृधि ।॥ २॥ 

१. प्रवतः नपात्‌ उच्चता से न गिरने देनेवाले हे प्रभो! ते नमः = हम आपके लिए नमस्कार 
करते है । आप उच्चता से न गिरने देनेवाले इसलिए है, यतः - क्योंकि तपः समूहसि -आप तप 
का सञ्चय करते हँ । तप ही सम्पूर्ण उत्थान का मूल है । तप का विपरीत पत~-पतन है। प्रभु 
तपःरूप ठै, अतः पूर्ण उन्नत हैँ । प्रभुकृपा से हम भौ तपस्वी बनते हैँ ओर उन्नत हो पाते हे। 
उन्नति तप के अनुपात में ही होती है। २. हे प्रभो! आप इस तप के द्वारा नः-हमरि 
तनूभ्यः -शरीरो के लिए मृडय ` सुख देनेवाले होवे । इस तपस्या के परिणामस्वरूप हमार शरीरो 
मे किसी प्रकार का रोग न हो। हमें नीरोग बनाकर आप तोकेथ्यः = हमारे सन्तानो के लिए भी 
मयः = कल्याण कृथि-कौलजिए। हमरि स्वस्थ शरीरो से हमारे सन्तानो के शरीर भी स्वस्थ हँ । 

भावार्थ--उच्चता तपोमूलक है । तप से ही हमारे शरीर भी स्वस्थ होते है, परिणामतः 
सन्तानो का भी कल्याण होता रै । 

ऋषिः -- भृग्वद्भिराः ॥ देवता-- विद्युत्‌ ।। छन्दः-- चतष्पाद्विराड्जगती ॥। 
प्रेरणा व तपस्या 

प्रव॑तो नपान्रमं एवास्तु तुभ्यं नम॑स्ते हेतये तपुषे च कृण्मः 

विदय ते धाम॑ परमं गुहा यत्समुद्र अन्तर्निंहिंतासि नाभिः ॥ ३॥ 

९. प्रवतो नपात्‌-उच्च स्थान से न गिरने देनेवाले प्रभो ! तुभ्यम्‌ - आपके लिए नमः एव 
अस्तु हमारा नमस्कार हो । ते-आपकी हेतये-प्रेरणा के लिए च तथा तपुषे=लपस्या के लिप्‌ 
नमः कृण्मः-हम नमस्कार करते है । हम आपकी प्रेरणा (हि-प्ेरणे) को सुनते हँ ओर जीवने 
मे तपस्या को नष्ट नहीं होने देते तो हम उन्नत -ही -उत्नत होते हैँ, किसी प्रकार से हमारी अवनति 
नहीं होती । इसलिए यह प्रेरणा ओर तपस्या-- दोनों टी वस्तुतः आदरणीय हैँ । २. इस प्रेरणा के 
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सुनने व तपस्या को अपनाने से ही हम ते=आपके परमं धाम्‌ उत्कृष्ट तेज को विद्य जान पाते 
दँ । यत्‌ -जो उत्कृष्ट तेज मलिन अन्तःकरणों में द्रष्टव्य नहीं होता । ३. आप नाभिः ( णह बन्धने) 
इस ब्रह्माण्ड के सब लोक-लोकान्तरों को अपने में र्बाँधनेवाले है “मयि सर्वमिदं प्रोतं सूत्र 
मणिगणा इव ' , आप सूत्रों -के-सूत्र हैँ। ये सब लोक आपमे ही ओत-प्रोत हैँ। एेसे आप 
समुद्रे (स मुद्‌) प्रसाद से युक्तं अन्तःकरण के अन्तः-अन्दर निहिता असि- स्थापित हैँ। 
आपका दर्शन निर्मल व प्रसन्न हदय में ही होता है। प्रसन्न मनवाले लोग ही आपके निवास - 
स्थान हैँ। 

भावार्थ--हम प्रभु कौ प्रेरणा को सुँ व तपस्वी बनेँ। यही प्रभु दर्शन का मार्ग है। 

ऋषिः-- भृग्वङ्किराः ॥ देवता-- विद्युत्‌ ॥ छन्दः--चतष्पाद्विराड्जगतती 
दिव्य इषु 

यां त्वां देवा असुंजन्त्‌ विश्व इषौ कृण्वाना असनाय धृष्णुम्‌। 

सानो मृड विदथ गृणाना तस्यै ते नमो अस्तु देवि ॥ ॐ ॥ 

९. हे देवितप्रभु कौ दिव्यशक्ते ! तस्यै ते नमः अस्तु-उस तैरे लिए नमस्कार हो, याम्‌-जिस 
तुञ्चे विश्वेदेवाः =सब देव धृष्णुम्‌- धर्षक शत्रु को-- काम - क्रोध आदि पराभूत करनेवाले शत्रुओं 
कौ असनाय - परे फैकने के लिए इषं कृण्वाणाः -बाण के रूप मेँ करते हुए असजन्त-उत्पन्न 
करते है । मनुष्य के लिए कामक्रोध आदि को जीतना सम्भव नहीं । उस समय देववृत्ति के 
लोग परमेश्वर कौ दैवी शक्तिं को अपना इषु (बाण) बनाते हैँ । इस इषु से काम का पराजय 
होता है । प्रभु-स्मरण काम का विध्वंस करता दै । २. सा-वह ईश्वरीय शक्ति विदथे गृणाना~लानयो 
मेँ स्तुति कौ जाती हुईं नः मृड-हमारे लिए सुख करनेवाली हो । ' विदथ ' शब्द युद्ध के लिए 
भी प्रयुक्त होता है । यह शक्ति काम आदि के साथ युद्ध के प्रसंग में हमारा कल्याण करनेवाली 
हो। 

भावार्थ प्रभु की दिव्य शक्ति कामादि के साथ युद्ध में हमारा इषु बनती है ओर काम 
का विध्वंस करती है। 

विशेष--प्रभु कौ शक्ति ही सर्वत्र कार्य करती है (१) । तप उख शक्ति को प्राप्त करने का 
साधन है (२) । तप ओर प्रभु-प्रेरणा को सुनना ही प्रभु दर्शन के मार्ग हैँ (३) । प्रभु की दिव्य 
शक्ति इषु बनकर हमारे लिए काम का विध्वंस करती है (४)। इन तपस्वी कुलो मेही 
कुलवधुओं का जन्म होता है-- 

९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- भृग्वङ्किराः ॥ देवता--खमः ॥ छन्दः--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥। 
कुलवधू के मुख्य गुण “ भगं, वर्चः ' 
भगमस्या वर्च आदिष्यधिं वृक्षादिव स्रज॑म्‌ ! पहावुंध्नहव पर्व॑तो ज्योक्यितृष्वास्ताम्‌ ॥ ९ ॥ 

१. वैदिक पद्धति मे एक युवक अपनी जीवनयात्रा कौ निर्विघ्न पूर्तिं के लिए अपना एक 
साथी चुनता है। वह वरणीय कन्या मे दो गुणों को महत्त्व देता है । वे गुण हैँ“ भगं, वर्चः । 
वह कहता हे कि भ अस्याः-इस कन्या के भगम्‌-अन्तः व बाह्य सौन्दर्य ( ६५९।९)०९, ८३019) 
को तथा वर्च॑ः =तेजिस्वता को आदिषि- आदर से देखता हू (१९, १४1०५८०) ओर चुश्चात्‌ अधि 
स्रजम्‌ इव- वृक्ष से जैसे माला को ग्रहण करते है, पुष्पों को लेकर माला बनाते है, इसीप्रकार 
इस कन्या के पितृकरुलरूप वृक्ष से गुणरूपी माला से जलंकृत इस कन्या का ग्रहण करता हूँ । 
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२. महाबुध्नः पर्वतः इव- जैसे विशाल मूलवाला पर्वत स्थिरता से एक स्थान मेँ रहता हं उसी 
प्रकार यह कन्या ज्योक्‌ दीर्घकाल तक पितृषु- माता पिता के समीप आस्ताम्‌ निवास करे) 
यहाँ "माता-पिता के साथ देर तक रहना" उसकरै बड़ी अवस्था मेँ विवाह का सङ्केत करता है, 
तथा 'घर मे पर्वत के समान स्थिरता से रहना" उसके व्यर्थ इधर उधर न घूमने च सच्चरित्रता 
करो च्यक्त करता है। 

भावार्थ चिवह के योग्य कन्या * भग व वर्च" वाली है, बड़ी अवस्थावाली व युवति है, 
घर मे स्थिरता से रहनेवाली अचपल है। 

ऋषिः--भुग्वद्धिराः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
वर के मुख्य गुण ' नियमितता, संयम 

एषा तै राजन्कन्या [ वधूर्निं धूयतां यम । 

सा मातुर्बध्यतां गृहे ऽथो श्रातुरथो पितुः ॥ २॥ 

१. युवक के प्रस्ताव करने पर कन्या के माता-पिता सब विचार करते है ओर विचार के 
पश्चात्‌ प्रस्ताव कौ स्वीकृति देते हए कहते है कि हे राजन्‌- भौतिक क्रियाओं (खान पान, 
सोना जागना) आदि मे अत्यन्त नियमित जीवनवाले, समय पर इन सव कार्यो को करनेवाले 
-यम- संयमी जीवनवाले युवक ! एषा कन्या यह अपने गुणों व तेज से चमकनैवाली वधूः -सब 
कार्यभार का वहन करनेवाली हमारी सन्तान ते -तैरे लिए निधूयताम्‌- हमारे घर से तेरे घर में 
भेज दौ जाए (९०११०५९) । युवक की द्रष्टव्य विशेषताएँ "राजन्‌ व यम शब्दों से स्पष्ट हे । वह 
युवक भोजन आदि की क्रियाओं म बड़ा नियमित हो ओर संयमी जीवनवाला दौ । युवति भी 
तेज से चमक; रुधिर अभाव से पिद्धला सी न हो तथा गृहकार्यं वहन करनेवाली हो। २. 
सा वह कन्या विवाहित होने के पश्चात्‌ मातुः गृहे बध्यताम्‌-माता के घर मे सम्बन्धवाली 
हो, अर्थात्‌ जब्र वह पतिगृह से कीं अन्यत्र जाप तो नाना के घर में जाए अथो-ओर 
श्रातुः-अपने भाई के घर में जाए अथो-ओर पितुः अपने पिताजी के घर म जाए । अन्य 
सम्बन्धियों के घरों मे आने-जाने से कई बार व्यर्थं के कलह उठ खड होते हँ । इधर -उधर 
कम जाने से सम्बन्ध मधुर वने रहते हैँ । एवं, कन्या कौ शोभा इसी मे है कि वह नाना, दादा 
(पिता) व भाई के घर में ही अधिकतर जानैवाली हो। 

भावार्थ युवक नियमित जीवनवाला च संयमी हो । युवति तेजोदीप्त व गृहकार्यं वहन करने 
मै सक्षम हो। 

ऋषिः -भृग्बद्धिराः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः --चतुष्यदाचिराडनुष्टुप्‌ ॥ 
विवाह का उदेश्य 
एषा ते कुलपा रांजन्तामुं ते परं दद्मसि 1 ज्योक्ितृष्वां साता आ शीर्ष्णः समोप्यांत्‌ ।। ३ ॥ 

१. हे राजन्‌-नियमित जीवनवाले युवक ! एषा-यह वधू ते-तेरे कुलपा-कुल का रक्षण 
करनेवाली हो, तुद्खसे सन्तान को जन्म देकर तेरे कुल का विच्छेद न होने देनेवाली हो । ताम्‌ उसे 
हम उ निश्चय से ते-तेरे लिए परि दच्छसि-देते दँ । २. यह कन्या वह दै जोकि आ शीर्ष्णः 
समोप्यात्‌- (सम्‌ आ वप्‌) सिर में, मस्तिष्क में ज्ञान के सम्यक्‌ वपन के समय तक ज्योक्ू-देर 
तक पितृषु आसाता- माता-पिता ब आचार्य के समीप रही है । “पितृषु सह बहुवचन शब्द 
आचार्य - सान्निध्य का भी सद्धुत कर रहा है । ज्ञान देने से आचार्य भी पिता हौ है । 

भावार्थ विवाह का प्रमुख उदेश्य वंश का उच्छेद न होने देना ही है, अतः गृहस्थ एक 
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अत्यन्त पवित्र आश्रम है । मस्तिष्क को ज्लान से अलंकृत करने के पश्चात्‌ ही एक युवति इसमें 
प्रवेश करती है। 
ऋषिः--भुग्बद्धिराः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पत्नी " अन्तः कोश '-सी 

असितस्य ते ब्रह्म॑णा कश्यप॑स्य गय॑स्य च। 

अन्तःकोशामिंव जामयोऽपिं नह्यामि ते भग॑म्‌।। ४॥ 

१. असितस्य ते विषयों से अबद्ध जो तू ब्रह्मणा-ज्ञान के द्वारा कश्यपस्य =( पश्यकस्य) 
वस्तुओं को ठीक रूप में देखनेवाला जो तू. वस्तुतः विषयों कौ आपात रमणीयता से तू इसीलिए 
तो मोहित नहीं हुजा कि तूने उन्दैँ ठीक रूप मेँ देखा है, गयस्य च-प्राणशक्ति से सम्पन्न जो 
तू दै, उस तेरे लिए जामयः = पत्नी अन्तः कोशम्‌ इव = आध्यात्मिक सम्पत्ति के समान हैँ । विषयों 
से अबद्ध, ज्ञान के कारण तात्विक दृष्टिवाला, प्राणसाधक पुरुष पत्नी को अपनी आध्यात्मिक 
सम्पत्ति के रूप मेँ देखता है । वह पत्नी में एक मित्र को पाता है, जौ उसे पतन से बचाकर 
उत्थान की ओर ले-जानेवाली होती है । वैषयिक, अतात्त्विक दृष्टिवाले, प्राणशक्ति के महत्त्व को 
न समञ्लनेवाले पुरुष के लिए यह स्त्री ही नरक का द्वार हो जाती है। २. कन्या का पिता कहता 
है कि हम अपनी कन्या को तुम्हारे लिए क्या देते हैँ ते भगम्‌ तुम्हारा एेश्वर्य अपि नह्यामि - तुम्हारे 
साथ जोड्ते हैँ । 

भावार्थ-- पति “आसित, कश्यप व गय' होता है तो पत्नी उसके लिए ' अन्तःकोश' के 
समान होती है। 

विशोष--कुलवधू * भग व वर्च ' वाली हौ (१) । वर नियमित जीवनवाला व संयमी हो 
(२) । वह विवाह का मूलोदेश्य वंश-अविच्छेद ही समस्मे (३) । अवैषयिक, तात्िक- दृष्टिवाले, 
प्राणसाधक पुरुष के लिए पत्नी " अन्तःकोश'-सी है (४) । इसप्रकार के धरो येही प्रेम ओर 
मेल बना रहता है । यह प्रेम सामाजिक सङ्खगटन के रूप मेँ व्यक्तं होता है-- 

१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - भुरिग्बहती ॥ 
सङ्कठन यज्ञ में आहुति 

सं सं स्र॑वन्तु सिन्ध॑वः सं वाताः सं प॑तत्तरिण॑ः। 

इमं यज्ञं प्रदिवो मे जुषन्तां संस््राव्ये [ ण हविषा! जुहोमि ॥ ९॥ 

१. सिन्धवः -नदिर्यँ सम्‌-मिलकर संस्रवन्तु -उत्तमता से बहती रहँ । छोटे-ोरे स्नोत 
अलग-अलग ही बहते रहं तो वे शीघ्र ही सूख जार्पेगे ओर उनमे किसी प्रकार की शक्ति भी 
नहीं दीखती । ये खरोत मिलकर एक प्रबल वेगवाली नदी के रूप मेँ बहते हैँ ओर मार्ग मे आये 
वृक्ष आदि को उखाड्कर आगे बढते जाते हैँ । २. इसीप्रकार बात्ताः= वायुँ भी सम्‌-मिलकर 
ही प्रबल वेगवाली हो जाती हैँ । वायुवेग भी अलग-अलग होकर बहना चाहें तौ वे शायद प्तौ 
को भी न हिला सर्कै। ३. पतत्त्रिणः = पक्षी भी सखम्‌-मिलकर ही शक्ति - सम्पन्न बनते हैँ । एक 
रिद्धी का कोई अर्थं ही नही, परन्तु टिडधीदल अत्यन्त भयङ्कर रूप धारण कर लेता दै । ४. प्रभु 
कहते हैँ कि-मे-मेरे इमम्‌-इस यज्ञम्‌-सङ्कठन के भाव को (यज्‌-सद्तिकरण) प्रदिवः =प्रकृष्ट 
ज्ञानी पुरुष जुषन्ताम्‌-प्रीतिपूर्वक सेचित करे । ज्तानी सक्गठन के महत्त्व को समञ्चते हैँ ओर वे 
मिलकर ही चलते हैँ । अज्ञान व मूर्खता मेँ सब अपने ही स्वार्थ को देखते है, परिणामतः वहाँ 
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सद्धटन नहीं हो पाता । ५. एक ज्ञानी पुरुष निश्चय करता टै कि संस््राव्येन-मिलकर चलने के लिए-- 
सद्घटन के लिए हितकर हविषा -दान कौ वृत्ति ख जुहोमि-ैँ अपनी आय के अंश को आहति 
के रूपमे देता हूं। यह अंश करव दान के रूप में दिया जाकर सङ्गठन को दुद्‌ बनानेवात्ना 
होता है। 

भावार्थ नदिय, वायुँ व पक्षिगण सङ्गटन के महत्त्व को व्यक्त कर रहे है । हम सङ्गठन 
-यज्ञ मै अवश्य आहुति देनेवाले हौं । 

तऋषपिः--अथर्वा ॥ देवता--सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- भुरिक्यथ्यापद्धः ॥ 
पशुभाव का नार 

इहैव हवमा यांत म इह स॑स्रावणा उतेमं व॑र्धयता गिरः 1 

इहतु सर्वो यः पशुरस्मिन्तिंष्ठतु या रयिः॥ २॥ 

१. सङ्गटन का प्रधान कटता है करि इह - यहो मे हवम्‌-मेरी पुकार होने पर आयात 
एव आओ ही, उत - ओर यँ सभास्थल मेँ आकर हे संस्रावणा; गिरः -सङ्गटन करनेवाले 
प्रचारको ! इमम्‌ वर्धयत इस सङ्गठन को बढ़ाओ, अर्थात्‌ सङ्गटन के महत्त्व को लोगों के हृदयो 
पर अद्भत करके उनमें सङ्गटन कौ भावना भर दो । २. तुम्हारी इन वाणि्यों के परिणामस्वरूप 
यः पश्ुः-जो पाशविक भावना दहै, स्वार्थं के कारण अलग-भलग रहने कौ भावना है, वह 
सर्वः सभी इह एतु यहाँ सभास्थल पर आये ओर वह यीं रह जाए, वह यहीं सज्ञाग्नि मे भस्म 
हो जाए ओर अस्मिन्‌ इन उपस्थित लोगो में यः रयिः -जो धन है, धन्य बनानेवाली उत्तम 
भावना दै, वही तिष्ठतु-रहे । 

भावार्थ- लोग सङ्खठन-यज्ञ के लिए होनेवाली सभाओं में एकत्र हों । वहो प्रमुख वक्ताओं 
क भाषणों से प्रभावित होकर पशुभाव को दूर करे ओर एकता के भाव से अपने कौ धन्य लनां । 

ऋपिः-- अथर्वा ॥ देवता-- सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सङ्कटन त धन 

ये नदीनौ संस््रवन्त्युत्सासः सदमश्िंताः। 

तेभिर्मे सर्वेः संस्रावैर्धनं सं स््रांवयामसि ॥ ३॥ 

९. ये-जो नदीनाम्‌ नदियों के उत्सासः - प्रवाह अशिता: सरङ्गठन के कारण अक्षीण हुए 
हए सदम्‌ संस््रवन्ति-सदा वहते दै, प्रभु कहते दै कि मे-मेरे तेभिः सर्वैः संस््रावैः उन सन 
सम्मिलित प्रवाहो से धनं सं स्रावयामसि-धन को प्राप्त कराते हैँ । २. सदा कहनेवालौ नदियों 
(क) नावं के लिए उपयुक्त मार्गं बनकर व्यापारिक सुविधा उपस्थित करती हैँ, इस व्यापार 
के द्वारा धनवृद्धि होती है, (ख) इनके जलनं को बाँध आदि से रोककर विद्युत्‌ उत्पन्न करने 
की व्यवस्था होती दै। वह विविध यन्त्रो के चालन द्वारा धनवृद्धि का कारण होती है, (ग) 
सदा प्रवाहित होनेवाली नदिय नहरों के द्वारा सिंचाई के लिए भी सहायक होती हैँ । ३. ये नदियों 
के प्रवाह अलग-अलग बहते रहे तो न नावे चलती, न विद्युत्‌ उत्पन्न होती ओर न इससे नदर 
निकल पातीं । 

भावार्थ-- सम्मिलित रूप में बहनेवाली नदियों के प्रवाह नावो के मार्ग बनकर विद्युद्त्पादन 
मे सहायक होकर तथा नहरों द्वारा सिंचाई का साधन बनकर धनवृद्धि का कारण होती हे । 
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ऋषिः --अथर्वा ।। देवता--सिन्ध्वादयो मन्बोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। 
घी, दूध की नदियां 

ये सर्पिषः संस्त्रवन्ति क्षीरस्य॑ चोदकस्य च। 

तेभिर्मे सर्वैः संस्रावैर्धनं सं स्रा॑वयामसि।॥ ४॥ 

१. ये-जो सर्पिषः संस्रवन्ति-घृत के प्रवाह मिलकर चलते है । एक-एक वंद ने क्या 
हना ? इसप्रकार क्षीरस्य च~ जो दूध के प्रवाह बहते हैँ ओर उदकस्य च पानी के प्रवाह 
भी बहते है, इनमें भी एक-एक बंद को तो नष्ट ही हो जाना था। इसप्रकार पे-मेरे तेभिः स्वैः 
संस््रावैः=उन सब मिलकर बहनेवाले प्रवाहो से धनम्‌-धन को संस््रावयामसि= संखुत करते रहै । 
२. एक घर को घृत, दुग्ध व जल" कै प्रवाह ही धन्य बनाते हैँ । घर वही उत्तम है, जँ इन 
वस्तुओं कौ कमी न हो । इनकी कमी न होने पर मनुष्य सबल, स्वस्थ व सुन्दर शरीरवाला बनकर 
धनार्जन के योग्य भनता है । २. यहाँ प्रसङ्गवश यह सङ्केत भी ध्यान देने योग्य है कि जहाँ सङ्घठन 
व मेल होता है वर्ह घृत व दूध आदि कौ नदिरयोँ बहती हैँ, वहाँ निर्धनता के कारण इन वस्तुओं 
का अभाव नहीं होता। 

भावार्थ- मेल मेही स्वर्ग है, घी दूध को नदियों का प्रवाह मेल में ही है। 

विशोष--इस सूक्त में नदियों, वायुओं व पक्षिगणों के उदाहरण से मेल के महत्त्व को स्पष्ट 
किया गया है (९) । सद्गठन-यजो मेँ हम पशुभाव को नष्ट करने का प्रयत्न कर (२) । सङ्गठन 
मेही धन है (३), वहीं घी, दूध कौ नदियों का प्रवाह है (४) एेसे सङ्गठनवाले खमाज मेँ 
चोर नहीं टोते। यह समाज चोरो का नाश करनैवाला होता है, अतः "चातन" (चातयति नाशयति) 
कहलाता है । यही अगले सूक्त का ऋषि हे । 


९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- चातनः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
तुरीय अशि का उपदे 

ये [ ऽमावास्यां ३ रात्रिंमुदस्थुव्ाजमत्त्रिणं: । 

अभ्िस्तुरीयो यातुहा सो अस्मभ्यमधिं व्रवत्‌॥ ९॥ 

१. समाज मे अच्छी -से अच्छी व्यवस्था होने पर भी कुछ-न-कुछ न्यूनता रह ही जाती 
है ओर ऊचे-से-ऊँंचे समाज में भी कुछ दस्यु- प्रवृत्ति के लोग हो ही जाते है । ज्ञानी संन्यासी 
उपदेश देकर इन्हें उत्तम बनाने का प्रयल करे कि ये-जो अमावास्याम्‌ रात्रिम्‌-अमावस कौ 
रात्रि में व्राजम्‌-समूह में उदस्थुः=उठ खड़े होते हैँ, अत्त्रिणः= (अद्‌ भक्षणे) ये ओरों के खा- 
जानेवाले होते हैँ । चोर- डाकू प्रायः अन्धकार में ही अपना कार्य करते हैँ, अतः यँ अमावस 
को रात्रि का उल्लेख है । प्रायः ये अकेले न होकर समूह में अपना कार्य करते है, अतः यर्होँ 
"व्राजः ' शब्द का प्रयोग है । अत्यन्त स्वार्थं से चलते हए ये ओरौ का नाश करने में तनिक भी 
नहीं हिचकते, इससे इन्हें ' आत्त्रिणः' कहा गया है । २. सबसे पहले इन्हें ज्ञान देकर, समल्ञा 
ब्ुञ्याकर ठीक मार्ग पर लाने का प्रयत्न करना चाहिए्‌। यह कार्य संन्यासी के द्वारा सुसम्पत्न हौ 
सकता है, अतः कहते दै कि अग्निः = ज्ञानदाता ब्राह्यण तुरीयः=जो चतुर्थं आश्रम मेँ प्रवेश कर 
चुका है, यातु-हा=-जो उपदेश द्वारा दैत्यों के दैत्यपन को नष्ट करनेवाला है, सः=वह, 
अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए, अर्थात्‌ हमारी ओर से- सारे समाज का प्रतिनिधि होकर अथवा हम 
सबके हित के लिए अधिब्रवत्‌-अधिकारपूर्वक उपदेश करता है । उस ज्ञानी तथा संन्यासी के 


३८ ९.९६.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


उपदेश से प्रभावित हाकर वह "यातु" (णा) यातु नहीं रहता । अपनी बुराई को छोडकर 
वह भी समाज का उपयोगी अङ्क बन जाता है। 

भावार्थ-- ज्ञानी संन्यासी उपदेश के द्वारा चोरों कौ मनोवृत्ति कौ बदलने का प्रयत्न करे । 

ऋषिः -- चातनः ॥ देवता--वरूणः, अश्रिः, इन्द्रश्च ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सीसे की गोली 

सीसायाध्यांह वरुणः सीसा।यािरुपांवति । सीसं म इन्द्रः प्राय॑च्छत्तदङ्क यांतुचात॑नम्‌।॥। २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार "तुरीय अग्रि ' जानोपदेश के द्वारा चोर को परिवर्तित करने का प्रयल 
करता दे। उसी समय इन्दर, अर्थात्‌ राजा भी दण्ड भयादि के द्वारा उन्हे ठौक मार्ग पर लाने 
के लिए प्रयलशील होता है ओर वरुण न्यायाधीश राष्ट में दुष्टौ को उचित दण्ड देता हुआ चोरों 
को समाप्त करता है, परन्तु जब ये प्रयत्न विफल हो जाते हैँ तव वरुणः - बुराइयों का निवारण 
करनेवाला न्यायाधीश सीसाय-सीसे कौ गोली के लिए अध्याह - कहता है, अर्थात्‌ यही विधान 
करता है कि इन्दं गोली से उड़ा दो। अग्निः उपदेष्टा ब्राह्मण भी सीस्रायसीसे कौ गोली के 
लिए हौ उपावति-८ अव -कान्ति, इच्छा) इच्छा करता है । २. एेसी स्थिति में ओरोँसेरक्षाके 
लिए इन्द्रः -राजा मे मेरे लिए सीसम्‌-इन सीसे कौ गोलियों को प्रायच्छत्‌-देता है ओर कहता 
है कि हे अङ्क -प्रिय प्रजाजन! तत्‌ यह गोली दी यातुचातनम्‌ दैत्यों को, चोर आदि को नष्ट 
करनेवाली है, अर्थात्‌ आवश्यक होने पर राजा कौ ओर से बन्दूक आदि का लाइसेंस मिल जाता 
ठै ओर उसके द्वारा इन यातुओं का नाश करना अभीष्ट होता है। 

भावार्थं - न्यायाधीश, ब्राह्मण त राजा सभी न सुध्ररनेव्राले चोरो को गोली मार देने का 
अदेश देते ैँ। 

ऋषिः--चातनः ।। देवता- सीसम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ।! 
विष्कन्थ व अत्नि का मर्षण 

इदं विष्कन्धं सहत इदं वाधते अच्तरिणं: । अनेन विवा ससहे या जातानि पिशाच्याः । ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार राजा कौ ओर से लाइसेंस के द्वारा प्राप्त हुई इदम्‌-यह गोली 
विष्कन्धम्‌- ( लिष्कम्भम्‌) मार्ग में रोककर लुटनेवाले (।॥॥४।५०) 00८७ )  परिपन्थियों को 
सहते -पराशूत करती है । इदम्‌-यह अत्त्रिणः -ओरो को खा -जानेवाले दैत्यौ कौ बाधते- पीडति 
करती है ओर अनेन इस गोली से उन विशवा-सनका ससहे -पराभव करता हू यः-जोकि 
पिशाच्याः जातानि- पिशाची के सन्तान है, अर्थात्‌ अत्यन्त पिशाचवृत्ति क है । ओरं करा मांस 
खानेवाले पिशाच हैँ--जिनकी यह वृत्ति है, उन्हें समाप्त करना ही ठीक हैँ । २. चोर आदिकं 
के खतरे से युक्त स्थान मेँ रहनेताल्लों को राजा बन्दूक आदि रग्वने की स्वीकृति दे देता है ओर 
वै उसका प्रयोग विष्कन्धों, अत्रियों व पिशाचो के नाशमें ही करते हे। 

भावार्थ सीसे की गोली से मार्गप्रत्तिरोधक (डाकू), चोर पिशाचो का संहार करना 
अभीष्ट है। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता- सीसम्‌ ॥ छन्दः--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
बन्दूक का दुरुपयोग 

यदि नो गां टंसि सद्यरवं यदि पूरुषम्‌। 

तंत्वा सीसेन विध्यामो यथा नोऽसो अवीरहा ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र मैं यह स्पष्ट है कि जिस भी व्यक्ति को आवश्यकता समज्ञकर बन्दूक का 
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लाइसेंस मिला है, उसे उस बन्दूक से चोर आदि के उपद्रव को दूर्‌ करनै का प्रयल करना है, 
परन्तु यदि अपने पदं व धन आदि से गर्वं में चूर होकर वह उस बन्दूक का दुरुपयोग करता 
है, तो वही उस बन्दूक से दण्डनीय हो जाता है, अतः मन्त्र मेँ कहा है--यदि यदि त्‌ नः-हमारी 
गां हंसि गौ को मार देता है, यदि अश्वम्‌-यदि घोडे को मार देता है, यदि पूरुषम्‌ यदि किसी 
निर्दोष पुरुष को ही मार देता है तो तं त्वा~उस तुञ्चे ही सीसेन विध्यामः सीसे कौ गोली से 
मारते है यथा -लिससे तू नः -हमारि अवीरहा असः वीरो को मारनेवाला न हो । २. यदि किसी 
ग्वाले कौ गौ इसके उद्यान को कुछ खराब कर देती है, या किसी कोचवान या कुम्हार का 
घोड़ा इसकी फुलवाडी को कुछ नष्ट कर देता है ओर वह क्रोध में आकर इन्हें मारता है तो 
वह दण्डनीय हो जाता है। यह भी हौ सकता है कि क्रोध मेँ आकर वह उस ग्वाले व तोगिवाले 
को ही मार दे। एेसी स्थिति में उस बन्दूक से इसे हौ दण्डित करना आवश्यक हो जाता दै । 

भावार्थ- लाइसेंस (रक्षण स्वीकृति) प्राप्त बन्दूक से निर्दोष गौ, घोडे व मनुष्यो को नहीं 
मारना चादहिए्‌। 

विशोष-- सूक्तं के आरम्भ में कहा है कि ज्ञानी संन्यासी चोर इत्यादि को सदुपदेश से अच्छा 
बनाने का प्रयल करे (९) । विवशता में चोर आदि को गोली से उड़ा दे (२) । यह गोली डाकू, 
चोर व पिशाचो के नाश के लिए उद्िष्ट है (३) परन्तु यदि कोई इससे गौ, घोड़े या मनुष्य 
को मारे तो वह स्वयं इस गोली से दण्डनीय हो (४) । गोली के अनिष्ट प्रयोग से हो जानेवाले 
रक्तस्राव को कैसे बन्द किया जाए, इसका वर्णन अगले मन्त्र में है-- 

| इति प्रथमः प्रपाठकः 

अथ द्वितीयः प्रपाठकः 


९७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता--योषितो धमन्यञ्च ॥ छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
लोहितवासस्‌ हिरा 

अमूयां यन्ति योषितो हिरा लोहिंतवाससः। अभरात॑रइव जामयस्तिष्ठन्तु हतव॑र्चसः ॥ ९ ॥ 

१. शरीर में नाडीचक्र रुधिर के अभिसरण के द्वारा आवश्यक सब धातुओं को यथास्थान 
पर्हौचाता है । इनमें धमनिर्याँ हदय से शरीर में रुधिर को ले जाती हैँ ओर इस यात्रा मे कुछ 
मलिन हो गये रुधिर को शिरा्पँ (हिरारप) पुनः हदय में पहंचाती दँ । इसप्रकार धमनियोँ ओर 
शिराओं का कार्यक्रम चलता है। घाव लगने पर नाडी के फटने से रुधिर के बाहर निकलने 
को रोकने के लिए उस स्थान को नधना आवश्यक हो जाता है। उस समय ये नाड्यो अपने 
कार्यक्रम में कुछ रुक जाती हैँ, अतः मन्त्र मे कहा है कि--अम्‌ूः-वे याः-जो योषितः =रुधिर 
का मिश्रण व अमिश्रण करनेवाली हिराः=शिरँ लोहितवाससः = रुधिर के निवासवाली यन्ति गति 
करती हैँ, वे अव घाव लगने पर बन्ध के कारण हतवर्चसः- -ष्टतेज-सी हुई हुई तिष्ठन्तु-ठहर 
जाप । इव-इसप्रकार ठहर जारण जैसे कि अश्रातरः-विना भाईवाली जामयः = बहिन निस्तेज 
सी होकर ठहर जाती हैँ । २. विवाहित होने पर कन्या कभी-कभी अपने पितृगृह मेँ आती रहती 
हे, पिता चले भी जाते हैँ तो भाडयों के कारण उसका आना-जाना बना ही रहता है, परन्तु भाई 
भी न रहे तो बहिन का आना रुक जाता है । वह अपने-आपको कुक निस्तेज-सा अनुभव करती 
हे। इसीप्रकार बद्ध-नाड़ी निस्तेज-सी हो जाती है। ३. सम्भवतः बिना भाई की बहिन 
लोहितवासस्‌- लाल रद्ध के कपडे पहनें, एेसा यहाँ सङ्केत है । अभिप्रायः इतना ही है कि 
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निस्तेज लनक्रर पड़ जाने की अपेक्षा वे तेजस्विता के कार्यो को करने का निश्चय करं । 
भावार्थं स्याव लगने पर स्थिरस्राव को रोकने के लिए नाड्यो को धिन पर वे हतवर्चस्‌ 
सी हौकर रुक जाती हैँ 
ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ दैवता-- योषितो धमन्यञ्च । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
नाड़ीचक्र-विकास 

तिष्ठांवरे तिष्ठ॑ पर उत त्वं तिष्ठ मध्यपे। 

कनिष्ठिका च तिष्ठ॑ति तिष्ठटादिन्दधमनिर्मही।॥ २॥ 

५. कई चत्वार बड़ -बड़ अप्रिशनों (शल्यक्रिया के कार्यो) में रुधिर कौ गति को रोकना 
नितान्त अभीष्ट हो जाता है। उस समय अवरे-हे निचली नादी. तू तिष्ठ॒ -ठहर जा, परे-उपरली 
नाडी ! तू भी तिष्ठ ठहर जा उत्त- ओर मध्यमे -हे मध्यम नाडी ! त्वं तिष्ठ तु भी ठहर । २. स्थान 
क दृष्टिकोण सरे तौन प्रकार की ही नाड्यां सम्भव है--' निचली, उपरली च बीच कौ '। ओव 
आकार -प्रकार कै दृष्टिकोण खे उल्लेख करते हुए कहा है-- च ओर कनिष्ठिका च्छोरी नादी 
तिष्ठति ठहरती है, इत्‌ निश्चय से मरही धमनिः- बडी नाड़ी भी तिष्ठात्‌ -रुक जाए । इसप्रकार 
कुछ देर के लिए रुधिर प्रवाह को रोकर शल्यक्रिया का कार्य ठीक प्रकार से सम्पन्न हौ जाने 
पर पुनः रुधिराभिसरण का कार्य सब नाद्यो मे ठीक से होने लगेगा । ३. यँ शल्यक्रिया के 
अत्यन्त कुशलतापूर्णं प्रयोग का संकेत स्पष्ट है । 

भावार्थ- सन नाडयो में चलनेवाले रुधिराभिसरण को रोकर शल्यक्रिया के कार्य को 
सुसम्पन्न कर लिया जाए्‌। 

ऋपिः --ब्रहा ॥ देबता--योषितो धमन्य्च । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
धमनियों ओर हिराओं के बीच की नाड्यां 

शतस्य धमनीनां स॒हस्र॑स्य हिराणाम्‌। अस्थुरिन्म॑ध्यमा इमाः साकमन्तां अरंसत ।॥। ३ ॥ 

१. नाडीचक्र मै एक ओर धमनियाँ है, दूसरी ओर हिरा हैँ । धरमनि्योँ रुधिर को शरीर 
यें भेज रही हैँ ओर हिरार्णँ उरो पुनः हदय मेँ लौटा रही हैँ । इनके बीच कौ नाड्यो को रोकर 
करई लार इनके अन्तिम प्रदेशो (दोनों सिरो) को ठीक करना होता है। उसी का वर्णन करते 
है-- धमनीनां शतस्य -खौ धमनि्यो के तथा हिराणां सहस्रस्य हजारों हिराओं के मध्यमाः 
इमाः बीच में होनेवाली नाड्यौ इतः निश्चय से अस्थुः -रुक गई हें । आवन अन्ताः -इनके 
अन्तभाग साकम्‌ -साथ साथ ही अरंसत-रुक गये हैँ (रम्‌ ० १५५८) २. नाड़ीचक्र मेँ धमनि्यों 
व हिराजीं के वीच में होनेवाली योजक नाड्यो का ठीक होना नितान्तं आवश्यक है इनके 
अन्तिमि भाग भी ठीक होने आवश्यक हैँ । 

भावार्थ--धमनियों ओर हिराओं के बीच की नाड्यो के कार्य का ठीक होना नितान्त 
आवश्यक है । 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-- योषितो धमन्यश्च ॥ छन्दः त्रिपदार्षीगायत्री ॥ 
ररांड व अन्न का पात्रा मे प्रयोग 

परि व: सिक॑तावती धनू्बु्हत्य | क्रमीत्‌। तिष्ठ॑तेलय॑ता सु कंम्‌॥ द॥ 

१. हे नाड्यौ! सिकतावती रेतवाले बृहती धनूः-इस विशाल ( घनू-ऽ!०ग८ ग £711) 
अन्नभण्डार ने वः तुमपर परि अक्रमीत्‌ -आक्रमण किया हे। वस्तुतः अन्न के शरीर में ठीक 
से = पचने पर नाडयो में विकार आता है। रेत के कारण पथरी आदि रोगो कौ आशंका हौ 
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जाती है। अन्न का अधिक प्रयोग भी अवाज्छनीय प्रभावों को पैदा करता ह । २. "सिकता ' शब्द 
मिश्री के लिए भी प्रयोग मे आता है, सम्भवतः खोंड का अधिकं प्रयोग भी नाडीचक्र के स्वास्थ्य 
के लिए ठीक नहीं । ३. नाड़ीचक्र का थोड़ी देर के लिए उहरना, प्रयोग के ठीक से हो जाने 
पर फिर कार्य करने लगना--यह शारीरिक स्वास्थ्य के लिए आवश्यक है, अतः का गया हे 
तिष्ठत-थोडी देर्‌ के लिए रुको । सब मलों के हटा दिये जाने पर पुनः कम्‌-सुख से सु=-अच्छौ 
प्रकार इलयत-प्रररित--गतिवाली होओ। यह सब प्राणायाम कौ साधना से हौ सम्भव है। 
प्राणायाम कौ साधना करनेवाला योगी सारे नाड़ीचक्र पर प्रभुत्व पा लेता है ओर नाडीचक्र के 
स्वास्थ्य से शरीर, मन व बुद्धिः का उत्कर्ष करनेवाला हो जाता है। 

भावार्थ--नाडीचक्र के स्वास्थ्य के लिए खोंड व अन्न के प्रयोग पर अत्त ध्यान रखना 
आवश्यक है । 

सूचना--इन सर प्रयोगो को ठीक रूप में करनेवाला ब्रह्मा ज्ञानी पुरुष इस सूक्त का ऋषि 
है । इस प्रयोगकर्ता के लिए अधिक-से-अधिक योग्य होना आवश्यक है । यह ठीक प्रयोग करके 
अशुभ लक्षणो को दूर करता दै, शुभ लक्षणों को प्राप्त कराके सौभाग्य को प्रात करानेवाला है, 
अतः यह अगले सूक्त का ऋषि "द्रविणोदाः ' बनता दै। 

९८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः द्रविणोदाः ॥ देवता-- सावित्रादयो मन््ोक्ताः ॥ छन्दः--उपरिष्टाद्विराड्वृहती ॥ 
मस्तिष्क ओर मन का स्वास्थ्य 

निर्लक्ष्यं | ललाम्यं ९ निररातिं सुवामसि । 

अथ या भद्रा तानि नः प्रजाया अरातिं नयामसि। ९॥ 

१. ललाम्यम्‌_मस्तक पर हौनेवाले लक्ष्यम्‌ अशुभ चिह को--कलङ्क को निः सुवामसि 
निःशेषतया दूर करते हैँ । मस्तक पर होनेवाला बाह्य विकार जो अत्यन्त अशुभ प्रतीत होता है, 
वह ओर मस्तिष्क - सम्बन्धी आन्तर विकार भी नाडीचक्र के स्वास्थ्य के द्वारा दूर हो जाता है । 
इस नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य से अरातिम्‌-मन में उत्पन्न होनेवाली अदान कौ वृत्ति को निः 
सुवामसि-हम दूर करते हैँ । २. अथ=ओौर या भद्रा-जो भी भद्र बातें दै, तानि-उन्दे नः 
प्रजायाः अपनी प्रजा के साथ जोड़े है ओर अरातिम्‌-अदान- भावना को नयामसि उनसे दूर 
भगाते है| 

भावार्थं - मस्तिष्क -सम्बन्धी अशुभ लक्षण तथा मन में होनेवाली कृपणता हमसे दूर हो। 

ऋषिः-- द्रविणोदाः ॥ देवता--सावित्रादयो मन््रोक्ताः ॥ छन्दः-- निचृज्जगती ॥ 
हाथ-पैरों की निर्दोषता 

निररंणि सविता सांचिषक्यदोनिरहस्त॑योर्वरुणो मित्रो अर्यमा । 

निरस्मभ्यमनुमती ररांणा प्रेमां देवा अंसाविषुः सौभ॑गाय ॥ २॥ 

९. सविता- सम्पूर्ण संसार को जन्म देनेवाला प्रभु पदोः पवां मे से अरणिम्‌- पीड़ा को 
निः साविषक्‌ तपूर्णरूपेण दूर करे, हस्तयोः-हाथो में से भी इस पीडा को चरूणः-वरुण, 
मित्रः -मित्र ओर अर्यमा-अर्यमा निः =दूर करे । पोँवों व हाथों मेँ कमी आ जाने से सारी क्रियां 
रुक जाती हैँ । इन कमियों का दूरीकरण सविता, वरुण, मित्र व अर्यमा कौ कृपा से होता है । 
ˆसवित्ता' निर्माणात्मक कार्यो में लगे रहने का संकेत करता है, (वरुण ' दवेष-निवारण की देवता 
है, "मित्रः ' सबके साथ सेह कौ भावना को व्यक्त करता है, * अर्यमा" (अरीन्‌ यच्छति) काम- 
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क्रोधादि शत्रुओं के नियमन को कह रहा है । एवं, हाथ र्पौविों के सन दोषों को दूर करने के 
लिए आवश्यक है कि (क) हम निर्माणात्मक कार्यो में लगे रहें । तोड़ - फोड़ के विध्वंसक कार्यो 
कौ करनेवाले ही अपने हाथ-चैर विकृत कर वैठते दै । (ख) इसी प्रसङ्ख॒ मं यह नितान्त 
आवश्यक है कि हम देष न करे सवके साथ सेह से चलें । (ग) इसके लिए अर्यमा बनने 
की आवश्यकता है । काम -क्रोध-लोभ का नियमन करने पर ठी हम द्वेष से ऊपर उटकर प्रेम 
से वर्तनेवाले होते दँ । २. अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए रराणा-सन उत्कृष्ट भावों को देतौ हई 
अनुमतिः - अनुकूल मति निः -हमारे हाथो व पैरो से विकारो करो दूर करे! प्रतिकूल मति विकृत 
भावौ को पैदा करके अङ्गो कौ चिकृत्ति का कारण बनती है, अतः इमाम्‌ इस अनुकूल मति 
को सब देवाः देव प्र असाविषुः हमारे अन्दर उत्पन्न करे, जिससे सौभगाय -सौभग-- सौन्दर्य 
हममे निवास करे । 

भावार्थ- अशुभ लक्षणों को दूर करने के लिए ओर हाथ पैरों के शुभ त्तक्षणौँ के लिए 
आवश्यकता है कि (क) हम निर्माण के कार्यौ में लगे रहे, (ख) द्वेष न करं, (ग) स््रेहवाले 
हों (घ) कामक्रोध लोभ को काबू करे, (ङ) अनुकूल मतिवाले हौ, निराशा के विचारोवाले 
नहोँ। 

ऋषिः - द्रविणोदाः ॥ देवता- सावित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -विराडास्तारपंक्तिस्तरष्टुप्‌॥ 

उत्तमं आत्मप्रेरणा व देव-स्मरण 

यत्त॑ आत्मनि! तन्वां [ घोरमस्ति यद्वा केषु प्रतिचक्ष॑णो वा । 

सर्व तद्वाचाप॑ हन्मो वयं देवस्त्वं सविता सूंदयतु ।। ३ ॥ 

१. यत्‌-जो ते तेरे आत्मनि आत्मा में --मन मे, तन्वाम्‌-या शरीर मे घोरम्‌. भयानक चिद्व 
अस्ति -हे, वा -अथवा यत्‌-जो केशेषु-नालों मे वा--या प्रतिचक्षणो- प्रत्येक अखि में विकार 
है, तत्‌ सर्वम्‌ -उस सब विकार को वाचा-वाणी के ह्वारा बयम्‌ -हम अपहन्मः- दर करते दैं। 
मन मे, शरीर मे, बालों मे, आंखों में कीं भी कोई विकार हो, उसे वाणी से दूर करते है, 
अर्थात्‌ आत्मप्रेरणा के रूप मेँ वाणी के द्वारा शुभ शब्दों का उच्चारण करते हुए हम अशुभ लक्षणों 
क्रो दूर करते हैँ । मुञ्षमें यह विकार नहीं रहेगा, इसका स्थान सोभग लेगा--इसप्रकार के दृट्‌ 
विचारो को जन्म देनेवाले शब्द इन विकारो को सचमुच नष्ट करनेवाल होते हैँ । २. इसप्रकार 
वाणी के द्वारा आत्मिक शक्ति को जाग्रत्‌ करने मेँ लगे हए त्वा-तुञ्चे देवः सविता यह दिव्य 
गुणो का पुञ्ज-- दिव्यता का उत्पादक प्रभु सूदयतु- ( (17६० 0, 0001181 ) उन्नति-पथ पर आगे 
बने के लिए अशुभ लक्षणों को दूर करके शुभ लक्षणों कौ अभिवृद्धि के लिए प्रेरित करे। 
प्रभु की दिव्यता का स्मरण हममे दिव्यता की अभिवृद्धि का कारण होता हे। 

भावार्थ- उत्तम आत्मप्रेरणा व देव प्रभु का स्मरण हमारे मन, शरीर, बालो व ओखो के 
अशुभ लक्षणों को दूर करते दै। 

ऋषिः - द्रविणोदाः ॥ देवता--सावित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
विकार-विनाश 

रिष्य॑पदीं वृष॑दतीं गोषेधां विंधमामुत्त। 

विली्यं [ ललाम्यं ९ ता अस्मन्नांशयामसि ॥ ४ ॥। 

१. रिश्यपदीम्‌-हरिण के समान र्यौँगोवाली- हरिण कौ गि पतली व भद्री प्रतीत होती 
हे, अतः यह गों का एक अशुभ लक्षण हे । वृषदतीम्‌-बेल के समान दाँतोवाली-वैल के 
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समान बड़े-बड़े दात चेहरे के सब सौन्दर्य को समाप्त कर देते है, छोटे छोटे दत ही सुन्दर 
प्रतीत होते है । गोषेधाम्‌=( सेधतिर्गत्यर्थः) गौ के समान चालवाली को-गौ या बैल इधर-उधर 
कुछ हिलते हुए आगे बद्ते है । यह ज्युमती हुई चाल भी अनिष्ट है उत-ओर विधमाम्‌= ( घ्मा-शब्द) 
विकृत शब्दवालौ--भिन्न-कांस्य स्वरवाली ताः-उन सबको--उन सब विकृतियों को अस्मत्‌-हमसे 
नाशयामसि नष्ट करते हैँ । इसके साथ ललाम्यम्‌-मस्तिष्क में होनेवाले विल्नीढ्यम्‌~गञ्जेपन 
को (बालों को चाट जाने को) भौ हम अपने से दूर करते हैँ । 'रिश्यपदी व वृषदती ' दोनों 
शब्द गों व दतां कौ समानुपातता के अभाव को प्रतिपादित करते हैँ । 'गोषेधा व विधमा" शब्द 
चाल व शब्द कौ क्रियाओं के विकार को सूचित करते हैँ । मस्तक का गंजापन कु भदैपन 
की गन्ध देता है। इन सब विकारो को दूर करना अभीष्ट है । सौन्दर्य का निर्भर विकारो केन 
होने मेंहीदै। 

भावार्थ--हम आकार की आनुपातिकता के न होने से- क्रियाओं कौ विकृति से तथा 
अभीष्ट स्थान पर बालों के न होने से होनेवाले असौभाग्य को दूर करें । प्रभुकृपा से सौभाग्यरूप 
द्रविण को प्राप्त कर । 

विशोष--अटारहवें सूक्त के दो भाग दै । एक भाग वह है जिसमे अशुभ लक्षणों का 
प्रतिपादन है ओर दूसरा भाग वह है जिसमे उन लक्षणों को दूर करने के उपायों का प्रतिपादन 
है।ये दोनों भाग मिश्र-से अवश्य है, परन्तु अत्यन्त स्पष्ट रै । क्या शरीर के विकार ओर क्या 
मन के विकार सभी निर्माणात्मक कार्यो मेँ लगे रहने से, देष न करने से, सेह से, काम क्रोध- 
लोभ को कावू करने से, अनुकल मति से, अनुकूल आत्सप्रेरणा से दूर होते है । विकारो का 
दूर होना ही सौभाग्य-प्रासि हे। 

इस सौभाग्य-प्रापि के लिए अपने-आपको शत्रुओं के आक्रमण से बचाना आवश्यक है, 
अतः अग्रिम सूक्त मँ इसी बात का उल्लेख है । सब बुराइयों को दूर करके यह ' ब्रह्मा" नता 
है, ब्रह्मा ही इस सूक्त का ऋषि है- 

९९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--ब्रह्मा ॥। देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
विव्याधी-अभिव्याधी 

मा नों विदन्विव्याधिनो मो अंभिव्याधिनों विदन्‌। 

आराच्छर व्या [ अस्मद्विषुंचीरिन्द्र पातय ॥ ९॥ 

१. इस मन्त्र का देवता "इन्द्र ' है । उपासक इसी को अपना कवच बनाता है --' ब्रह्म वर्म॑ 
ममान्तरम्‌ '-- ब्रह्मरूप कवचवाला ब्रह्मा प्रार्थना करता है कि--नः-हमें विव्याधिनः-विशेषरूप 
से विद्ध करनेवाले लोभ आदि शतु मा विदन्‌-प्राप्त न हौ, हमपर इनका आक्रमण न हौ उ=ओर 
अभिव्याधिनः चारो ओर से आक्रमण करनेवाले काम आदि शत्नु भी मा विदन्‌-मत प्रात हों। 
२. दे इन्द्र-सब असुरो का संहार करनेवाले प्रभो ! विषूचीः (वि+सु+अच्च) विविध दिशाओं 
से पीव्रता के साथ आनेवाली शरव्याः=शर-समूह कौ वृष्टियों को अस्मत्‌हमसे आरात्‌-दूर 
ही पातय-गिरा दीजिए्‌। ३. लोभ का आक्रमण भी बड़ा तीव्र होता है। यह लोभ समाप्त ही 
नहीं हौता। जपने आक्रमण से यह बुद्धि को लुप्त कर देता है । काम का आक्रमण तो चतुर्दिक्‌ 
आक्रमण के समान है । यह कामदेव * पञ्चशर ' है । यह पाचों बाणो से इका ही आक्रमण करता 
है। एवं, लोभ *विव्याधी ' था तो काम * अभिव्याधी ' हे । प्रभुकृपा से इनके बाण हमसे दूर ही 
गिरं। 


न १.९९-२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ प्रभु हमसे ' विव्याधी' लोभ को तथा *अभिव्याधी' काम के बाणो को दूर ही 
गिरारपँ। 


ऋपिः -्रह्या॥ देवता मनुष्येषवः ।॥ छन्दः-- पुरस्तादू्हती ॥ 
"दैव व मानुष ' इषु 

विष्व॑ञ्चो अस्मच्छर॑वः पतन्तु ये अस्ता ये चास्या [1 

देवीर्मनुष्येषवो ममापित्रान्वि विध्यत । २॥ 

१. गतमन्त्र के विव्याधी ओर अभिव्याधी के ये अस्ताः -जो फैके जा चुके है, येच ओौर 
जो आस्याः - फक जाने हैँ, वे विष्वञ्चः ारवः=विविध दिशाओं से आनेवाले अस्त्र अस्मत्‌-हमसे 
दूर ही पतन्तु-गिरे । हम इनके बाणो के शिकार न हो । जो बाण उन्होने फैके दँ उनके आक्रमण 
से हम बचें ओर जो बाण इनसे फेके जागे उनसे भी हम बच पार्णँ। वर्तमान मे भी लोभ 
ओर काम के शिकार न हों, भविष्य मेँ भी इनका शिकार होने की आशंका से बचे रहे । २. 
हे देवीः देव -सम्बन्धी अस्त्रो! तथा मनुष्येषवः मनुष्य-सम्बन्धौ अस्त्रो । तुम सन मम मेरे 
अमित्रान्‌ शत्रुओं को हौ विविध्यत=वींधो, मेँ तुम्हारा शिकार न हँ । देव सम्बन्धी अस्त्र 
"निखरते* हए यौवन का सौन्दर्य, चाल की मस्ती व कटाक्षवीश्षण (६१५८ ।००\ ९।१५९) आदि 
ह । हम इन सबके कुप्रभाव से बचें । हमारे शत्रु ही इनके शिकार वनं । 

भावार्थ--हम वर्तमान में भी लोभ व काम के शिकार न हौ, भविष्य में भी इनका शिकार 
होने से बचें । प्रकृति कौ वसन्त- ऋतु आदि में होनैवाली शोभा तथा किसी भी युवक त युवति 
की हाव-भावभरी गतियाँ हमें काम का शिकार न बना सके। 

ऋषिः--ब्रह्या ॥। देवता--रुद्रः ॥ छन्दः-- पथ्यापङ्धः ॥ 
कुसङ्क के कुप्रभावसे दूर 

यो नः स्वो यो अर॑णः सजात उत निषछ्यो यो अस्मां अभिदासति 

रुद्रः शरव्य [ यैतान्ममामित्रान्वि विंध्यतु।॥ ३॥ 

१. यः=जो नः - हमें स्वः- अपना अथवा यः-जो अरणः -पराया सजातः- अपनी लिरादरी 
व कुटुम्ब का उत ओर निष्ट्यः विरादरी से बाहर का यः-जो कोई अस्मान्‌ हमे अभिदासति इन 
वासनाओं मे फसाकर नष्ट करने का प्रयत्न करता है- ये सब मेरे अमित्र (शत्रु) तो है हो । इन्हें 
म अपना हितचिन्तक न समञ्च वैदूँ ओर इनकी बातों मेँ आकर जीवन को नष्ट न कर डाल । 
२. रुद्रः-शत्नुओं को रुलानेवाला वह प्रभु एतान्‌ मम अमित्रान्‌-मेरे इन शच्रुओं कौ ही 
शारव्या-काम लोभादि के बाणसमृह से विविध्यतु-विद्ध करे । भै तो प्रभुकृपा से इनके प्रभाव 
से दूर पं ओर इस शरसमृह से विद्ध न होऊ । वस्तुतः प्रभु मेरे उन शत्रुओं को ही इनके घातक 
प्रभाव से पौड्ति कर रुलानेवाले हों ओर इसप्रकार कटु अनुभव प्राप्त कराके उन इन वासनाओं 
से बचने के लिए प्रेरित करेँ। 

भावार्थ-- अपने पराये, विरादरी के व बाहर के-सभी के कुप्रभावों से हम बचें ओर लोभ 
व कामके शिकार न हों। 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ब्रह्मरूप आन्तर- कवच 

यः सपत्नो सो ऽस्र॑पत्नो यश्च॑ द्विषञ्छपांति नः 1 

देवास्तं सर्वे धूर्वन्तु ब्रह्म वर्म ममान्त॑रम्‌ ॥ ४ ॥ 


अथं प्रथमं काण्डम्‌ १.२०.२ ॥ 


१. यः-जो सपत्नः- शत्रु अथवा यः=जो असपत्नः - शत्रु नहीं भी लगता, यः च-ओर जो 
द्विषन्‌-हमारि साथ प्रीति न करता हुआ नः=हमें शपाति= आक्रुष्ट करता है (५1७९5), तम्‌-उसे 
सर्वे देवाः -सब देव धूर्वन्तु-हिंसित करं । उसे देवताओं कौ अनुकूलता प्राप्त न हो । सूर्य आदि 
देवों कौ प्रतिकूलता से वह अस्वस्थ होकर शान्ति-लाभ न कर पाये। वस्तुतः जो दूसरों को 
शाप देता है, वह शाप उसके लिए ही शाप प्रमाणित होता है । उसके अन्दर विषैले द्रव्य पैदा 
होकर उसे ही अस्वस्थ व अशान्त कर देते हैँ । हम उसके लिए अमङ्गल की भावना को अपने 
दयो मे न आने देँ । उसका शाप उसे स्वयं दण्डित करनेवाला होगा । २. हम तो यह निश्चय 
कर कि ब्रह्म~यह ज्ञान अथवा प्रभु मम= मेरे आन्तरं वर्म =आन्तर कवच होगे ओर मै उन शत्रुओं 
ओर विद्धेषियों के अपशब्दरूप बाणो से विद्ध न होऊगा । मेँ क्षुव्य न होकर सदा शान्त रहूंगा 

भावार्थ--हम ब्रह्म को अपना कवच बनाकर "आक्रुष्टः कुशलं वदेत्‌ निन्दा करने पर 
भी निन्दक के कल्याण कौ कामना करे--इस सिद्धान्त को अपनाने का प्रयल कर । 

विशोष-- सूक्त के आरम्भ में लोभ व कामसेविद्धन होने कौ प्रार्थना है (९) ओर इस 
वेधन से बचने के लिए समासि पर ब्रह्म को आन्तर -कवच बनाने का विधान है (४) । ब्रह्म को 
कवचे बनानेवाला ' अथर्वा ' आडिग बनता है। यह शान्त होता है (सोम) ओर प्रार्थना करता है कि- 
२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- सोमः, मरुतश्च ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अदारसृत्‌ ( एकता का मार्ग ) 

अदारसृद्धवतु देव सोमास्मिन्यज्ञे म॑रुतो मृडता नः। 

मानों विददधिभा मो अशस्तिर्मा नो विदद्‌ वृजिना द्वेष्या या॥ ९॥ 

१. "देव ओर सोम" ये दोनों सम्बोधन एकता के लिए साधनों का संकेत कर रहे है । हम 
देव बने प्रकाशमय जीवनवाले बनें तथा सौम्य स्वभाव को अपनार्एँ--अभिमान से दूर हों ज्ञान 
वे निरभिमानता हरमे एकता के मार्ग पर चलानेवाले होगे। हे देव=दिव्य गुणों के पुञ्ज! 
सोम~शान्त प्रभो । आप एेसी कृपा कीजिए कि आपको उपासना से अस्मिन्‌ यज्ञे इस जीवन- 
यन्न मे अदारसृत्‌ भवतु-हमारा मार्ग (सृत्‌) फूट (दार) कान हो। हम 'सं गच्छध्वं 
संवबदध्वम्‌' का ही पाठ पदृकर चलें । टमारा जीवन फूट से ऊपर उठकर सचमुच यज्ञ 
(संगतिकरण) का हो। २. है मरूतः प्राणो ! नः मृडत-हमें सुखी करो । प्राणसाधना के द्वारा 
हमारे मन निर्मल हो, हम राग-देष से ऊपर उठकर परस्पर मेल की भावनावाले हों । ३. इसप्रकार 
पारस्परिक मेल से नः= हमे अभिभा=पराभव मा विदत्‌-मत प्राप्त हो- शत्रु हमें पराभूत न करर 
सके । एकता कौ शक्ति हमें अजेय बना दे उ ओर अशस्तिः=अपकीर्तिं व कोई भी अशुभ वस्तु 
मा-मत प्राप्त हो तथा विशेषकर या जो द्वेष्या = परस्पर अप्रीति कौ कारणभूत चृजिना~कुरिलता 
है, वह नः = हमें मा विदत्‌-मत प्राप्त हो । हम ' अभिभा, अशस्ति, व वृजिन ' से ऊपर उठ सक । 
एकता के अभाव में ही पराभव, अजपकौर्ति व कुटिलता पनपा करती है| 

भावार्थ--हमारा जीवन यज्ञमय हो, हम कभी फूट के मार्गं पर न चरलँ। हम पराभव, 
अपक्ति व क्रुटिलता से बचें । 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता- मित्रावरुणौ । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मित्र ओर वरूण द्वारा रक्षण 
यो अद्य सेन्यो वधो [ ऽघायूनांमुदीरते । युवं तं मित्रावरुणावस्मद्यावयतं परि ॥। २॥ 


४६ १.२०.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. गतमन्त्र के अनुसार हमारा मार्ग अदारसूत एकता त्र मेल का होगा तो कोई भी शत्र 
हमपर क्यों आक्रमण कर सकेगा ? इस बात को स्पष्ट करते हुए मन्त्र मेँ कहा है--अघायूनाम्‌- दूसरोँ 
का अघ=कष्ट व अहित चाहनेवालों का यः-जो भी अद्य- आज सेन्यः वधः - सेना के आक्रमण 
कर द्वारा होनेवाला बध उदीरते उठ खडा होता हे, अर्थात्‌ यदि कोई शत्रु सेना के हारा आक्रमण 
करता है तो मित्रावरुणा=मित्र ओर वरुण-- परस्पर स्नेह व निर्देषता कौ भावना ! युवम्‌ पम 
दोनों तम्‌ उस सेन्य को अस्मत्‌-हमसे परियावयतम्‌- सर्वथा पृथक्‌ कर दो । वह शतु सेना के 
द्वारा हमारा वध न कर पाये। २. इस वध को रोकनैवाले मुख्य देव मित्र ओर वरुण ही हैँ । 
पारस्परिक स्नेह व निर्देषता से ही हम शत्रु का मुक्राबला कर सकते हैँ । इसी बात को प्रथम 
मन्त्र मे इस रूप मेँ कहा था कि ' फूट का मार्ग न होने पर हमारा पराभव न हो'। 

भावार्थ- देशवासियों मे परस्पर मेल व द्वेष का अभाव होने पर शत्रु उन्हे आक्रान्त नहीं 
कर सकता। 

ऋषिः-अथवां ॥ देवता-- वरुणः ।) छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
निर््ेषता व महान्‌ सुख ८ शान्ति ) 

इतश्च यदुमुत॑श्च यद्धं व॑रुण यावय । 

वि महच्छर्म' यच्छ वरीयो यावया वधम्‌ ॥ ३॥ 

१, हे वरूण -दवेष निवारण की देवते! तू यत्‌ इतः च -जो इधर से होनैवाला च~ ओर 
यत्‌-जो अमुतः -उधर से होनेवाला वथम्‌ वध है, उसे यावय-ह मसे पृथक्‌ कर दे । जल हममे 
द्वेष होता है तब यह देष हमरे अन्दर विषयों को जन्म देकर हमारा वध करनेवाला होता है} 
यह वध यर्हौँ “इतः ' (इधर से) इस शब्द द्वारा सूचित हा है । इस देष के होने पर टम शत्रुओं 
से आक्रान्त होने योग्य होते है ओर यह वध यहो “अमुतः ' (उधर से) शब्द से संकेतित हो 
रहा है। इन दोनों ही वथो कौ वरूण हमसे दुर करते हैँ । द्वेष निवारण कौ देवता हमें इस 
उभयविध वध से नचाती है । २. इस वथ से बचाकर हे वरुण ! महत्‌ शर्म - महान्‌ कल्याण व 
सुख को वियच्छ विशोषरूप से प्राप्त कराइए्‌। द्वेष के न होने पर हम आन्तरिक व बाह्य वध 
से बचकर सुखी जीवनवाले होते हैँ । हे वरुण ! निर्देषता कौ देवते! वधम्‌ -वध को वरीयः 
यावय-हमसे बहुत दूर कर दीजिए । वस्तुतः द्वेष के अभाव में वध हमारे समीप आ ही नही 
सकता। 

भावार्थ-- हम देष से दूर हों । देष से ऊपर उठकर आन्तर व बाह्य वध से आक्रान्त न दीँ । 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आत्मशासन च महत्ता 

शासं इत्था महाँ अस्यमित्रसाहो अंस्ततः। 

न यस्य॑ हन्यते सखा न जीयत कदा चन ॥ ४ ॥ 

१. प्रभु अथर्वा से कहते रै-- शासः -तू अपना शासन करनेवाल बन । इत्था--इस प्रका हौ 
तू महान्‌ असि-बड़ा होता है । अपना विजय करनेवाला ही सर्वमहान्‌ विजेता है । अभित 
साहः -अपना विजय करके तू शत्रुओं का पराभव करता है ओर अस्तृतः - अहिंसित होता है । 
जिस समय हम अपना शासन करके राग द्वेष आदि को जीत पाते है, उसी समय हम महान्‌ 
होते रै, बाह्य शत्रुओं को भी जीतनेवाले होते हैँ ओर किसी प्रकार से हिंसित नहीं होते। २. 
यस्य जिसका सखा-मित्र न हन्यतते- नहीं मारा जाता वह कदाचन कभी भी न जीयते पराजित 
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नहीं होता। यदि हममे सेह का भाव ना रहता है तो हम कभी भी पराभूत नहीं होते। इस 
मन्त्र-भाग का यह अर्थ भी द्रष्टव्य है कि जो प्रभुरूप मित्र को नदीं भूलता वह अपराभूत बना 
रहता है । 

भावार्थ--आत्मविजय हमें महान्‌ बनाती है ओर मित्रभाव हमें अपराजित बनाता है। 

विशोष- सूक्त के आरम्भ में प्रार्थना है कि हमारा प्रत्येक कार्य मेल को बडानेवाला हो 
(९) । समाति पर कहा है कि हम आत्मविजयी बनकर अपराजित बनें (४) । अगले सूक्तम 
भी यही अथर्वा आराधना करता है कि-- 

२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रजा-रक्चषण 

स्वस्तिदा विशां पतिर्वृत्रहा विमृधो वशी । वृषेन्द्रः पुर एतु नः सोमपा अभयङ्करः ॥ ९ ॥ 

१. राष्ट्र कौ व्यवस्था के ठीक होने पर ही प्रायः सब प्रकार की उन्नति होती है, अतः 
उत्तम राष्ट्र व्यवस्थापक ' इन्द्रः "= शत्रुओं के विद्रावक राजा का चित्रण करते हुए कहते हैँ कि 
-यह इन्द्रः =राष्टर के एश्वर्य को बदढानेवाला, शत्रु -विजेता राजा स्वस्तिदा उत्तम स्थित्ति को 
देनेवाला हो, विशांपतिः -प्रजाओं का रक्षक हो वृत्रहा -राष्टर-उन्नति में नाधक व्यक्तियों का टनन 
करनेवाला हो, विमरधः वीवध करनेवालों को वशीभूत करनेवाला, वृषा=शक्तिशाली, 
सोमपा सौम्य व्यक्तियों कौ रक्षा करनेवाला अभयंकरः -प्रजाओं के लिए निर्भयता करनेवाला 
इन्द्र नः पुरः एतु टमारे आगे चलनेवाला हो-- हमारा नेतृत्व करे । २. राजा का मौलिक कर्तव्य 
यही दै कि वह प्रजाओं का रक्षण करे (विशांपतिः), उनकौ स्थिति को अच्छा बनाये 
( स्वस्तिदा) । इस स्थिति को अच्छा बनाने के लिए आवश्यक है कि वह प्रजाओं में निर्भयता 
का सञ्चार करे (अभयंकरः) । इस निर्भयता के लिए वह वृत्रवृत्तिवालोँ का नाश करे ( वृत्रहा), 
हिंसको को पूर्णरूप से वश मेँ करे (विमृधः वशी) ओर सौम्य व्यक्तियों का रक्षण करे 
(सोमपा) । 

भावार्थ--राजा का मूल कर्तव्य प्रजा-रक्षण है। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अन्तः व बाह्य शत्रुओं का दूरीकरण 

वि न॑ इन्द्र मृधो जहि नीचा य॑च्छ पृतन्यतः। 

अधमं ग॑मया तमो यो अस्मां अंधिदासंति।॥ २॥ 

९. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌! नः मृधः = हमारे हिंसको को विजहि ~ आप 
विषशेषरूप से नष्ट कीजिए । हिंसक वृत्तिवाले पुरुषो का प्रजा से दूर करना आवश्यक ही है । 
२. परृतन्यतः-सेना के द्वारा आक्रमण करनेवालों को नीचा यच्छ रपांवों तले करनेवाले होओ। 
देश पर सेना के साथ आक्रमण करनेवाले शत्रुओं का प्रबल मुक्राबला करके उन्हें नीचा दिखाना 
आवश्यक है । २. यः=जो अस्मान्‌-हमें अभिदासत्ति-दास बनाता है, उसे अधमं तमः गमय~घने 
अन्धकार में प्राप्त कराइए्‌। दास बनाने की वृत्तिवाले लोगो को कैद मेँ रखना आवश्यक है । 

भ्रावार्थ- हिंसको को राजा वध दण्ड दे, सैनिक आक्रमण करनेवालों को पूर्ण पराजय प्राप्त 
कराए ओर स्वतन्त्रता का अपहरण करनेवा्लो को अन्धकारमय कारागार में रक्खे। 
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ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ 11 
चुत्रो का विना 

वि रश्मो वि मृधो जहि वि वृत्रस्य हनुं रुज । 

वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्नमित्र॑स्याधिदास॑तः।। ३॥ 

१. हे इन्द्र शत्रुनाशक ! राष्ट के एश्वर्य को बढानेवाले राजन्‌! रक्षः अपने रमण के लिए 
ओरौ का क्षय करनेवाले, ओरौ का नाश करके अपने भोगो को बद्ानैवाले पुरुपा को विजहि विशेपरूप 
से नष्ट कीलिए। मृधः -प्राणघ्यातक पुरुषों को तो अलग कीजिए ही । वृत्रस्य- ओरों कौ उल्नति 
में सदा रोड़ा अरकानेवाले के हनः विरुज जडं को तोड़ दीजिए, अर्थात्‌ उनकौ शक्ति को 
कम कीजिए्‌। २. हे वृत्रहन्‌ वृत्रो का विनाश करनेवाले राजन्‌! अभिदासतः अमित्रस्य हमं 
अपना दास बनानेवाले शत्रु के मन्युम्‌ उत्साह को वि विनष्ट कौजिए । उसपर आक्रमण करक 
ेसा दिखाइए कि उसका हमपर आक्रमण करने का उत्साह ही नष्ट हो जाए। 

भावार्थ- राजा राक्षसी वृत्तिवाले, हिंसक, उन्नतिविघातक पुरुषों को दूर करे, बाह्य आक्रान्ताओंं 
को भी समाप्त करे; 

ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“देष, आयुष्यनाश व वध ' से दूर 

अपेन्द्र द्विषतो मनोऽप जिज्यासतो वधम्‌। 

वि महच्छर्म यच्छ वरीयो यावया वधम्‌॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशाली प्रभो ! द्विषतः मनः अप द्वेष करनेवाले के मन कौ हमसे दर 
कीलिए, अर्थात्‌ हम अपने मन में किसी के प्रति द्वेष न करै, जिज्यासतः (ज्या वयोहानौ) 
आयुष्य का नाट करनेवाले के वधम्‌-वध को अप-हमसे दूर कौलजिए्‌। हम किसी के 
आयुष्यनाश की वृत्तिवाले न होँ। २. हे प्रभो! आप हमारे लिए महत्‌ शर्म- महनीय सुख को 
यच्छ प्रात कराए ओर वधम्‌-वध को वरीयः यावय हमसे बहुत दूर कौलिए्‌। हमारे मन में 
किसी के वध इत्यादि क्रा विचार ही उत्पन्न न हो। ३. जहाँ राजा का कर्तव्य है कि वह राष्ट 
की अन्तः -बाह्य शब्जुओं से रक्षा करे, वहाँ प्रत्येक प्रजावर्ग का भी यह कर्तव्य है कि वह अपने 
जीवन में से देष आदि भावना को दूर करके सारा व्यवहार करे । 

भावार्थ- हम अपने मनों से देष व दूसरों के आयुष्य-नाश कौ भावना व वधको दूर 
करे ओर इसप्रकार उत्तम नागरिक बनें। 

विशोष-- सूक्त के आरम्भ में कहा दै कि उत्तम व्यवस्था सै राजा राष्ट मं अभय का सञ्चार 
करे (१) लोगों के हदय भी द्वेष व वध आदि की भावनाओं से रहित हौं (६) । यह द्वेष 
से शन्य होना हमें हृदय कौ जलन व पीलापन आदि रोगो से बचाएगा। इन रोगौ के दूरौकरण 
के लिए सूर्यकिरणों का भी अत्यधिक महत्त्व है। 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषपिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- सूर्यः, हरिमा, हद्रोगश्च ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
"हद्यरोग व हरिमा! का हरण 
अनु सूर्यमुद॑यतां हृदद्योत्तो हरिमा च॑ ते। 
गो रोहितस्य वर्णेन तेन॑ त्वा परि दध्मसि॥। ९॥ 
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की गोः =सूर्य किरणों के तेन वर्णेन~उस लोहित वर्ण से त्वा. तुञ्ञे परिदध्मसि- चारो ओर सै 
धारित करते है । ' तेरे चारों ओर सूर्यं की लाल किरणे हों ' एेसी व्यवस्था करते हे । इनका शरीर 
पर एेसा प्रभाव होगा कि तेरा हृदयरोग भी दूर होगा ओर रक्त कौ कमी भी दूर हौकर हरिमा 
का नाश हो जाएगा। 

भावार्थ प्रातः सूर्य कौ अरुण वर्ण कौ किरणों को शरीर पर लेने से हृद्रोग व हरिमा दूर 
हो जते है। 

ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता- सूर्यः, हरिमा, हद्रोग्च ॥। छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोहित- वर्णं परिधारण 

परं त्वा रोहितैर्व्णरदीघायुत्वायं दध्मसि। 

यथाऽयमं॑र पा असदथो अह॑रितो भुव॑त्‌ ॥ २॥ 

१. त्वा =तुज्ञे रोहित्तैः वणैः =सूर्य-किरणों के रोहित वर्णो से परिदध्मसि= चारों ओर से धारण 
करते है, जिससे दीर्घायुत्वाय दीर्घायु कौ प्राति हो । प्रातः सूर्याभिमुख होकर ध्यान मेँ बैठने से 
सूर्यं रोगकृमियों का नाश करता है, रुधिर में रक्तता बढाता दै ओर इसप्रकार हमारे दीर्घायुष्य 
का कारण बनता है। २. एक वैद्य एक रोगी को इसप्रकार सूर्यं कौ रोहित वर्णं की किरणों 
से घेरने का प्रयलल करता दे, यथा-जिससे कि अयम्‌-यह व्यक्ति अरपाः- निर्दोष शरीरवाला 
असत्‌- हो अथो~ओर निश्चय से अ-हरितः = पीलेपन के रोग से रहित भुवत्‌-हो । सूर्य की लाल 
रग कौ किरणे रोगी के शरीर को निर्दोष बनाती दँ ओर उसके रुधिर कौ कमी को दूर्‌ करके 
उसे पीलिया के रोग से मुक्त करती है। 

भावार्थ-- सूर्यं की रोहित वर्णं कौ किरणें हमें नीरोग बनाकर दीर्घायुष्य प्राप्त करार्णँ। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥। देवता-- सूर्यः, हरिमा, हद्रोगश्च ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोहिणी गौपें 

या रोहिणीर्दैवत्याॐ गावो या उत रोरहिंणीः। 

रूपंरूपं वयो वयस्ताभिरष्ट्वा परि दध्मसि ॥ ३॥ 

१. यः-जो रोहिणीः =रोहित वर्ण कौ देवत्याः-दिव्य दुग्ध देनेवाली गावः -गौँ है, उत= ओर 
-याः=जो रोहिणीः रोहित वर्ण कौ सूर्य-किरणे हँ, ताभिः उनसे त्वा-तुञ्चे रूपं -रूपम्‌-रूप 
रूप के अनुसार बयोवयः = ओर आयुष्य के अनुसार परिदध्मसि- धारण करते हे । २. यहाँ मन्त्र 
मँ प्रातःकालीन सूर्य कौ अरुण किरणो के साथ रोहित वर्ण कौ गौओं का उल्लेख भी स्पष्ट है । 
जहोँ रोहित वर्ण कौ किरणें अत्यन्त उपयोगी हैँ, वहाँ हद्ररौग व हरिमा को दूर करने में लाल 
रंग कौ गौं के दूध का उपयोग भी अत्यधिक महत्व रखता है । यही गौ “कपिला ' कहलाती 
है ओर ऋषि-आश्रमों के साथ साहित्य मेँ सर्वत्र इसका सम्बन्ध दीखता है । इसके दूध मेँ भी 
वेदी गुण आ जाते हैँ जो सूर्यं कौ अरुण किरणो मेँ होते हँ । ३. “रूपंरूपम्‌' ये शब्द ' त्वचा 
कारंग गोराहै या कालिमा को लिए हृए' इस बात का संकेत कर रहे हैँ ओौर स्पष्टदहै कि 
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त्वचा कै रंग भद्‌ सै किरणों काकम या अधिक देर तक सेवन अभीष्र होता हे। गौर वर्ण अधिक 
देर्‌ तक किरणों को सहन नौ कर सकता । इमीप्रकार ' बयोवयः ' शब्द आयुष्य भद्‌ से अधिक 
च कम देर तक सूर्य-किरणों के सेवन का सरकेत करते हैँ । छोटा बच्चा क्रम देर तक सहन 
करेगा तो एक युवक अधिक देर तक। 

भावार्थ सूर्य की रोहित किरणों व रोदिणी गौओं के दूध का आयुष्य व शक्ति के अनुसार 
सेवन द्वारा हम नीरोग होँ। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता - सूर्यः, हरिमा, हद्रोगण्च ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
हरिमा का उचित स्थान ( तोते व पौधे) 

शुकरैषु ते हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि । अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि द॑ध्मसि ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्रौ के अनुसार सूर्य -किरणों व कपिल वर्ण कौ गौओं के दूध के प्रयोग से रुधिर 
ती कमी कै कारण होनेवाली पीतिमा (हरिमा) को दूर करके मनुष्य को नीरोग चनाने करा चिधान 
द । य्ह वेद काव्यमय भाषा मेँ कहता है--ते हरिमाणम्‌ तेरी इस हरिमा कौ शुकषु- तोतो में 
दध्मस्ि-श्रारण करते ट ओर रोपणाकासु - ओषधिविशेषों में धारण करते हैँ । तोतो मं ओर इन 
आषधियों में -यह हरिमा रोगरूप से प्रतीत नहँ होती, अतः इस हरिमा का स्थान इनमे ही है । 
पने स्थान पर यह शोभा का कारण वनती है । मानव शरीर मे यह रोग कौ सूचना देती दे । 
२. अथ उ ओर अव ते हरिमाणम्‌ तुखमे रहनेवाली इस हरिमा को तुञ्ञसे दूर करके 
हारिद्रवेषु कदम्ब के वृक्षों में निदध्मसि निश्चय से स्थापित करते हैँ । यह हरिमा इन वृ 
की शोभा-चृद्धि का कारण बनती है। 

भावार्थ-- हरिमा तोतो मे, रोपणा नामक ओपधिविशेषों में तथा कदम्ब वृक्षों में शोभा का 
कारण होती है, अतः इसे वहीं स्थापित करते हैँ । मानव शरीर इसका स्थान नहीं है, वर्ह तो यह 
रोग की सूचना देती है। 

विशेष- यह सूक्त सूर्योदय के समय की अरुण किरणो व कपिला गौओं के दूध के प्रयोग 
सै हद्रोग व हरिमा के दूर करने का प्रतिपादन कर रहा दै । इसीप्रकार अगला सूक्त श्वेतकुष्ठ 
के दूरीकरण के लिए ओषध विशेष का प्रतिपादन करता है-- 

२३. [ त्रयोविंशं सुक्तम्‌ ] 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-जसिक्नी च ) ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। 

रामा-कृष्णा-असिक्नी 

नक्तञ्जातास्योषधे रामे कृष्णो असिंकिनि च। 

इदं स्जनि रजय किलासं पलितं च यत्त्‌॥ ९॥ 

१. ठे ओषधे शरीर के दोषों का दहन करनेवाली ओषधे ! तू नक्तं जाता असि-रत्रि में 
उत्पन्न हुई है । ओषधियों का ईश चन्द्रमा है । वह रत्नि मै ओषधियं में रस का सञ्चार्‌ करता 
है । इसी दृष्टि से यहाँ यह प्रतिपादन हआ है * हे ओषधे! तू रात्रि मेँ विकसित हई है ' । २. रामे 
कृष्णे असिकिनि च- रामा, कृष्णा व असिकनो -इन नामों से तेरा सम्बोधन होता दै। तू शरीर 
कौ फिर से सौन्दर्य प्रदान करनेवाली होने से "रामा" है, शरीर के दोषों को बाहर वैच घान 
सेत्‌ "कृष्णा" है ओर श्वेत धब्े को दूर कर देने सेतू “आसिकी ' हे। ३. हे रजनि शरीर 
को पुनः ठीक रंग प्रदान करनेवाली ओषधे! तू यत्‌ जो किलनासम्‌-श्त्ेतकुष्ठ का धव्वा ह 
च ओर पलितम्‌. त्वचा में आ जानैवाली सफेदी है, इदम्‌-इसे रजय फिर से रंग दे। 
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भावार्थ--रामा, कृष्णा व असिक्नी नामक ओषध के प्रयोग से श्वेत कुष्ठ दूर हो जाता है । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असिक्नी च ) ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥) 

किलास व पलित का नार 

किलास च पलितं च निरितो नाशया पृष॑त्‌। 

आ त्वा स्वो विशतां वर्णाः परां शुक्लानि पातय । २॥ 

१. किलासम्‌-श्वेतकुष्ठ के ध्वा को च-ओर पलितम्‌-त्वचा की व्यापक सफेदी को 
च~ तथा पृषत्‌-अन्य धब्बों को इतः = यहा से निः नाश्य बाहर कर दे (णश अदने) । त्वचा 
में इन किलास, पलित व पृषतो का दर्शन न हो। २. हे रोगाक्रान्त पुरुष! इस ओषध के प्रयोग 
से त्वा-तेरी त्वचा में स्वः वर्णः-अपना असली वर्णं आविशताम्‌- सर्वत्र प्रात हो जाए तू 
शुक्लानि- जरह - तहँ हौ जानैवाले इन सफेद धन्नों को परा पातयदूर भगा दे। 

भावार्थ--ओषध-प्रयोग से त्वचा को पुनः अपना असली रूप प्राप्त हो जाता है। 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा- असिक्नी च ) ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
असिक्नी का असिक्नीपन 

असितं ते प्रलय॑नमास्थानमसिंतं तव॑ । असिंवन्यस्योषधे निरितो नाशया पृष॑त्‌ ॥ ३॥ 

१. हे ओषधे दोष-दहन करनेवाली ओषधे! ते=तेरा प्रलयनम्‌-लय व विनाश भी 
असितम्‌= काला है, अर्थात्‌ तुञ्ञे जला देने पर तेरी भस्म भी सामान्यता अधिक काले वर्णं की 
होती है। तव आस्थानम्‌ असितम्‌ तेरा स्थिति -स्थान भी काला है । सामान्यतः काली मिह 
में ही यह पनपती है । २. टे ओषधे ! तू सचमुच असिक्नी असि -काली हे । इतः -यहांँ से, इस 
रोगी पुरुष कौ त्वचा से पृषत्‌ -इन धव्बों को निः नाशय सुदूर नष्ट कर दे। 

भावार्थ असिवनी का असिकनीत्व इसी मेँ हैँ कि वह त्वचा के सफेद धब्बे को दूर कर दे। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असिक्नी च ) । छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 

ज्ञानरूप महौषध 

अस्थिजस्य किलासस्य तनूजस्य च यत्त्वचि । 

दूष्या कृतस्य ब्रह्म॑णा लक्ष्म॑ श्वेतम॑नीनम्‌ ।। ४ ॥ 

६. यदि कुष्ठ का प्रभाव अस्थि तक पदँ गया है तो यह * अस्थिज किलास ' कहलाएगा । 
सदि अभी उसका प्रभाव गहराई तक नहीं गया तो कह ' तनूज ' कहलाता है । ये दोनों आहार- 
व्यवहार के दोषों के कारण ही उत्पन्न होते है, अतः कहते है कि--अस्थिजस्य किलासस्य-हड़ी 
तक पहुंचे हुए कुष्ठ का च-ओर तनूजस्य = शरीर में उपरले पृष्ठ पर उत्पन्न हुए हए कुष्ठ का 
यत्‌-जो त्वचि त्वचा में श्वेतं लक्ष्म =श्वेत धव्वा है उसे तथा दूष्या कृतस्य -दूषित आहार - 
विहार के द्वारा उत्पादित किलास को ब्रह्मणा ज्ञान के द्वारा अनीनशप्‌-गै नष्ट करता हूँ। २. 
ज्ञान के अभाव में ही आहार -व्यवहार के दौष उत्पन्न होते हैँ ओर उन दोषों से यह कुष्ट-विकार 
उत्पन्न होता है । ज्लान के द्वारा आहार व्यवहार कौ शुद्धि होने पर इन विकारो कौ आंशका जाती 
रहती है । 

भावार्थ-- ज्ञान के द्वारा आहार-व्यवहार को शुद्ध करक हम कुष्ठ आदि विकारौ को उत्पन्न न 
होने दे। 

विशोष--इस सूक्त का ही विषय अगले सूक्त मै भी प्रतिपादित हौ रहा हे । इस सूक्त में 
“व्रह्मा ' आसुरी वनस्पति के प्रयोग से कृष्ट को दूर करते है- 
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२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता-- आसुरी वनस्पतिः ॥ छन्द--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आसुरी ( ओषधिविशोष ) 

सुपर्णो जातः प्र॑थमस्तस्य त्वं पित्तमांसिथ 1 

तदासुरी युधा जिता रूपं च॑क्रे वनस्पतीन्‌ ॥ ९॥ 

१, सुपर्णः - सूर्य प्रथमः जातः- सबसे प्रथम प्रादुर्भूत ह॒ आ । यह सूर्य अपनी किरणो से प्राणों 
का सञ्चार करता हुआ सबका पालन करता है, अतः "सुपर्ण" हे । इस सुपर्णं के पित्त को आसुरी 
ग्रहण करती हे । सूर्य की उष्णता का तत्व जो रोग का दहन कर देता हे, उसे हौ यहाँ "पित्त" 
कहा गया हे । कुष्ठ ` कफ-वात' का विकार है, यह पित्त उसे दूर करनेवाला होता है । हे आसुरी 
ओषधे! त्वम्‌- तू तस्य -उस ‹ सुपर्ण" की -- सूर्य की पित्तम्‌ -पित्त आसिथ-दै, उसको पित्त को 
लिये हुए है । २. तत्‌- सूर्य को पित्त को लिये हुए होने के कारण आसुरी -प्राणशक्ति का सञ्चार 
करनेवाली यह ओषधि युधा -रोगों के साथ युद्ध के हारा जिता (जितम्‌ अस्या अस्ति 
इति) -विजयवाली होती हे । युद्ध क द्वारा रोगों पर विजय प्राप्त करके यह वनस्पतीन्‌. (^ 
०५०५।।५- तपस्वी ) तपस्वियों को रूपं चक्रे -फिर से प्रशस्त रूपवाला बना देती है । ३. वनस्पति 
शब्द यहाँ शरीर के पति, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय का वाचक दहे । आसुरी ओषधि के प्रयोग के साथ 
तपस्वी जीवन भी नितान्त आवश्यक दै । भोजनाच्छादन का कठोर नियम किये चिना यह ओषधि 
कुष्ठ का निवारण करके सुरूप प्रदान करने मेँ समर्थं नहीं । बनस्पतियो -- तपस्वियों को यह 
ओषधि रूपवाला कर सकती है। 

भावार्थ-- आसुरी ओषधि में सूर्य का पित्तांश है । उससे वह तपस्वी को कुष्ट का निवारण 
करके सुरूप प्रदान करती दहै । 

ऋषिः - ब्रह्मा ॥ दवता-- आसुरी वनस्पतिः ॥ छन्दः -- निचृत्पथ्यापङ्किः ॥ 
त्वचा की सरूपता 

आसुरी चक्रे प्रथमेदं किंलासभेषजमिदं किंलासनाशटंनम्‌। 

अनीनशत्‌ किलासं सरूपामकरत्वच॑म्‌॥ २॥ 

१. प्रथमा- अत्यन्त फैलनेवाली आसुरी -इस आसुरो ओषधि ने इदम्‌ इस किलास - 
भेषजम्‌ -श्वेतकुष्ठ के धन्वों की ओषश्च को चक्रे बनाया है । इदम्‌- यह _ओपध किलास 
नाशनम्‌ श्वेतकु का नाश करनेवाल्ना है । २. नाश करनेवाला क्या, इसने तो किलासम्‌-किलास 
को अनीनात्‌ नष्ट कर ही दिया ओर त्वचं सरूपाम्‌ अकरत्‌-सारी त्वचा को समान रूपवाला 
कर दिया है । ३. यहाँ मन्त्र का उत्तरार्धं साहित्य कौ अतिशयोक्ति अलंकारपूर्ण शेलौ म कटा 
गया है। इससे ओषधि के महततव पर प्रकाश पडता है । यह ओषधि किलास कौ शीघ्र दूर्‌ 
करनेवाली है, यही भाव अभिप्रेत है। 

भावार्थ -- आसुरी ओपधि से बनाया गया भेषज किलास क्रो शीघ्र दूर करनेवाला है । 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता--आसुरी वनस्पतिः ॥\ उन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आसुरी के माता व पिता 

सरूपा नाम॑ ते माता सरूपो नाम॑ ते पिता। 


सरूपकृत्त्वमोंषधे सा सरूपमिदं कृधि ॥३॥ 


पृथिवी सरूपा नाम सरूपा नामवाली है। मिद्री का लेप भी त्वग्दोष को दूर करके स्वरूपता 
लाने में सहायक होता है । २. इसीप्रकार सब ओषधियों का पित्ता द्युलोक है । यह वृष्टि व सूर्य 
किरणों हारा इन ओषधियों को जन्म देनेवाला व पालन करनेवाला है। वह ते पिता-तेरा 
द्युलोकरूपी यह पिता भी खरूपः नाम-~सरूप नामवाला है । यह भी त्वचा को सरूपता देनेवाला 
है । सूर्य-किरणों को त्वचा पर लेना तथा वृष्टिजलों मे सान-ये दोनों ही बातें त्वग्दोष को दूर 
करनेवाली हैँ । ३. ठे ओषधे-त्वचा के दोष का दहन करनेवाली आसुरि ! त्वम्‌-तू भी इस पृथिवी 
व द्युलोकरूप माता-पिता से उत्पन्न हौकर सरूपकृत्‌-सारी त्वचा को समान रूपवाला करनेवाली 
हे। सा-वह तू इदं सरूपं कृधि हमारे इस शरीर को सरूप बना दे। 

भावार्थ-- (क) मद्री का लेप, (ख) सूर्य-किर्णों का सम्पर्कं, (ग) वृष्टिजल में स्नान 
तथा (घ) आसुरी ओषधि का प्रयोग--ये चार बातें अवश्य कुष्ठ रोग को दूर कर सरूपता प्राप्त 
कराती हैँ। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- आसुरी वनस्पतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ङ्यामा 

श्यामा संरूपद्धरंणी पृथिव्या अध्युद्धंता । इदमू षु प्र साधय पुना। रूपाणि कल्पय ॥ ४॥। 

१. त्वचा मेँ रंग देनेवाले तत्व के निकल जाने सै ही कुष्ठ रोग उत्पन्न होता है । इस रंगदायी 
तत्त्व (८०।०४17४ पाशाः.) को फिर से शरीर में प्राप्त करा देनेवाली यह श्यामा=-रयामता देनेवाली 
ओषधि सरूपं करणी -समानरूपता करनेवाली है । २. यह ओषधि पृथिव्याः =पृथिवी से 
उद्‌भृता= बाहर धारण कौ गई है । ' पृथिवी से बाहर निकालना' यह भाव स्पष्ट कर रहा है कि 
यह कन्द आदि के रूप कौ कोई ओषधि है। ३. हे श्यामा! तू इदम्‌-इस हमारे शरीर को 
उ-निश्चय से सुप्रसाधय=अच्छी प्रकार अलंकृत करदे, रोग को दूर करके इसे ठीक सिद्ध 
कर दे । पुनः =फिर रूपाणि कल्पय तू त्वचा में रूप चना दे। जो रङ्ख देनेवाला तत्व कम हो 
गया था, उसकी पुनः स्थापना कर दे। 

भावार्थ“ श्यामा ' ओषधि रंग देनेवाले तत्त्व को उपस्थित करके त्वचा को फिर से सरूप 
करनेवाली है। 

विरोष-- अगले सूक्त का विषय भी ' तक्मा "=ज्वर है । इसे अपने से दूर रखनेवाला व्यक्ति 
 अङ्धखिरा'=सन अद्खं मे रसाला है । यह ज्वर को परिपक्त करके दूर करनेवाला होने से "भृगु" 
है (भ्रस्ज पाके) । यह ! भृगु अङ्गिरा" ही अगले सूक्त का ऋषि है । यह प्रार्थना करता हे-- 

२५५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- भृग्बह्धिराः ॥ देवता-- यक्ष्मनाटानो ऽग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्वर का मूलकारण ( वासना द्वारा शक्तिनारा ) 

यटगिरापो अद॑हत्प्रविष्य यत्राकुण्वन्धर्म॑ध॒तो न्मोसि। 

तत्र त आहुः परमं जनित्रं स न॑: सेविद्धान्परिं वृङ्ग्धि तक्मन्‌ ९॥ 

१. यत्र-जहँ--हदयदेश में धर्मध॒तः = धर्म को धारण करनेवाले लोग नमांसि-प्रभु के प्रति 
नमन कौ भावनाओं को अक्रण्वन्‌-करते रै, वँ हदय मे यत्त्‌-जल प्रविश्य प्रवेश करके 
अग्रिः-कामवासना कौ अग्रि आपः अदहत्‌-वीर्यरूप जलो को जला देती है, तत्रव ते=तेरे 
(रोग के) परमं जनित्रम्‌-सबसे महत्त्वपूर्णं उत्पत्ति स्थान को आहुः = कहते हैँ । चाहिए तौ यह 
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कि हदस यैं हम सदा प्रभु का स्मरेण करे, परन्तु यदि गलती से प्रभु-स्मरण को छोड, हम 
वासनार्ओं के शिकार होने लगते है तो वीर्य का अपव्यय होता है। इस बीर्य कौ ही रोगों को 
कम्पित करना होता है। उसका अपव्यय होने पर रोगों को पनपने का अवसर मिल जाता है। 
२. टे तक्मन्‌ - तग करनेत्राले ज्वर ! सखः-वह तू नः-हमें संविद्वान्‌ सम्यक्तया जानता हुञ्ना कि 
हम हदय मेँ प्रभु स्मरण करनेवाले है, हम कामाग्नि को वहाँ प्रवेश का अवसर नहीं देते, 
'परिवृङ्ग्धि सव प्रकार से छोड्नेवाला हो । किसी अन्य व्यक्ति कौ तू अपना शिकार बना जोकि 
वासनात्मक जीवनवाला लन गया दौ। 

भावार्थ-- ज्वर का मूलकारण हदय मेँ वासना के आने से शक्ति का क्षय है, अतः ज्वर 
से बचने कै लिए हम हदय मेँ सदा प्रभुस्मरण कौ भावना को स्थिर रके । 

ऋषिः--भूग्वद्किराः ॥ देवता--यक्ष्मनाशनोऽग्रिः ॥ छन्दः -विराङ्गभात्निष्टुप्‌ ॥ 
ज्वर के परिणाम 

यद्याचिर्यदि वा ऽसि शोचिः शंकल्येषि यदि वा ते जनित्र॑म्‌। 

हृडु्नामांसि हरितस्य देव॒ स न॑ः संविद्धान्परिं वृङ्ग्धि तक्मन्‌ ।। २ ॥ 

१. हे तक्मन्‌-ज्वर ! यदि- यदि (क) अर्चिः असि-तू ज्वालारूप है, अर्थात्‌ यदि तेरे कारण 
शरीर मेँ ताप की लपटे-सी उटती प्रतीत होती है, (ख) यदि वा=अथवा शोचिः असि -तेरे 
कारण हदय में कुछ हतोत्साहता- (५०५५५०१) सा प्रतीत होता दै, (ग) यदि वा-अथवा ते 
जनित्रम्‌ -तेरा प्रादुर्भाव रेखा दै कि शकली एषि -त्‌ अङ्गौ को तोड्ता हआ आता है, (घ) 
अथवा हूः नाम असि-रकेपर्कैपी लानैवाला टौने से त्‌ ड नामवाला है (ड>) जथवा हरितस्य 
देव तू खून को सुखाकर पीलापन ({०५१५।०८) देनेवाला है, जेसा भी तू है सः वहतू नः हमे 
संविद्वान्‌ सम्यक्तया प्रभु-भक्ति की भावनावालला जानता हुआ परिवृङ्ग्धि सब प्रकार से छोडनेवाला 
हो। २. ज्वर के ये विविध परिणाम तभी भोगने पडते हैँ जव हम प्रभु - भक्ति को छोड़कर अपने 
जीवन मे वासना को स्थान देते हैँ। 

भावार्थ- “ताप, हतोत्साह, अद्खों का दृटना, कपर्कपी, रुधिर कौ कमी '-ये सब ज्वर के 
परिणाम रहै, इनसे बचने के लिए आवश्यक है कि हम हदय मे वास्रनाओं को स्थान नदें। 

ऋषिः - भृग्वद्िराः ॥ देवता -यक्ष्मनाशनोऽ्िः ॥ छन्दः विराङ्गभात्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्वर के अन्य तीन कारण 

यदि शोको यदि! वाभिऽशोको यदि वा राज्ञो वरुणस्यासि पुत्रः। 

हृडुर्नामांसि हरितस्य देव स न॑ः संविद्धान्परिं वृङ्ग्धि तक्मन्‌ ॥ ३ ॥ 

९. ठे तक्मन्‌- ज्र ! यदि यदि तू शोकः असि -व्ाह्म खम्पत्नि ब सन्तान के नाश स 
होनैवाले शोक का परिणाम है, यदि वा -अथवा अभिशोकः असि-किन्हीं आन्तरिक व बाह्य 
दोनों कारणों से उत्पन्न होनेवाले शोक का परिणाम दै, चदि वा अथवा तू वरुणस्य राज्ञः पुत्रः 
असि -वरुणराजा का पुत्र टै तो तू हुः नाम असि-कैपर्केपौी को लानेवाला होने से हृड्‌ 
नामवाला हे तू हरितस्य देव- पीलिया को देनेवाला है ! सः -वह तू नः- में संविद्वान्‌ सम्यवतंया 
जानता देआ कि हम प्रभु भक्त होने से वासना से दूर हैं, परिवुङ्ग्धि- सन प्रकार से छोड्नेवाल्ना 
हो। २. शोक के कारण तो ज्वर उत्पन्न हो ही जाता है । यर्हौँ ज्वर को वरूण राजा का पुत्र इसलिए 
कहा है कि वरूण जलाधिपति हे । यह जल इधर-उधर गदो मे ठहरता है, णो मच्छरों कौ उत्पत्ति 
का कारण बनता है । ये मच्छर ज्वर को कैलानेवाले होते हैँ, अतः ज्वर से बचने के लिए जां 


व्यवस्थापक को टी आजकल कौ भाषा में सैनिटेशन का प्रबन्ध कहते हैँ । 

भावार्थ-- ज्वर शोक से उत्पन्न होता है, अतः संसार--स्वरूप का चिन्तन करते हुए शोक 
नदीं करना है तथा एेसी व्यवस्था भी वाज्छनीय है कि पानी आदि के ठरे रहने से मच्छर 
उत्पन्न न हौ पारणँ। 

ऋषिः -- भृग्वङ्किराः ॥ देवता--यक्ष्मनाशनोऽग्निः ॥ छन्दः पुरोऽनुष्टुप्‌ ॥। 
विविध ज्वर 

नम॑ः शीताय॑ तक्मने नमो! रूराय शोचिष कृणोमि । 

यो अन्येद्युरुभयद्युर भ्येति तृतीयक्ाय नमो अस्तु तक्मने ।। ४॥ 

९. शीताय तक्मने नमः हम शीतज्वर के लिए नमस्कार करते हैँ, इससे दूर से ही बचने 
का प्रयतत करते रै । २. रूराय शोचिषे गर्जना करनेवाले सन्तापकारी बुखार के लिए नमः 
कृणोमि मै नमस्कार करता हू । वह ज्वर, जिसमें गर्मी की अधिकता से मनुष्य बड़बड़ाने लगता 
है, “रूरशोचिः ' कहा गया हे । भैं इससे बचने क लिए प्रार्थना करता हूं। ३. यः जो अन्येद्युः -एक 
दिन छोडकर आता है, उभयद्युः अभ्येत्ति-दो दो दिन करके आता है। दो दिन आया, फिर 
एक दिन न आकर दो दिन आता है--यह ज्वर “उभयद्यु' कंहलाता है । तृतीयकाय~जो दो 
दो दिन छोडकर तीसरे दिन आता है, उस तक्मने -ज्वर के लिए नमः अस्तु=नमस्कार हो, अर्थात्‌ 
मं अन्येद्यु, उभयद्यु व तृतीयक ज्वरो से बचा रहूँ । ४. इन सब ज्वरौ के लिए नमस्कार हो, अर्थात्‌ 
इनसे मै बचा रहूँ। ! नमः अस्तु" इन शब्दों मेँ यह भाव भी अन्तर्निहित प्रतीत होता है किमे 
प्रभु के प्रति नतमस्तक होता टु इन ज्वरो का शिकार न होऊं । प्रभु-भजन कौ वृत्ति भी मनुष्य 
के व्यवहार में उन वाज्छनीय परिवर्तनोँं को उत्पन्न करती है जौ ज्वरादि से दूर रहने मेँ सहायक 
होते है। 

भावार्थ- प्रभु भक्तं जीवन कौ दिशा को ठीक रखने के कारण ज्वरादि से बचा रहता दै । 

विशोष--इस सूक्त में ज्वररूप आध्यात्मिक कष्ट से बचने का संकेत है । अब ब्रह्मा बनकर 
आधिदैविक कष्टौ से बचने का उल्लेख होता है-- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ 1 
तेषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता- इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
लिजली गिरना व ओले पड़ना 

आरेईसावस्मद॑स्तु हेतिर्देवासो असत्‌। आरे अश्मा यमस्य॑थ ॥ ९ ॥ 

९. उल्का आदि का गिरना अथवा बिजली का गिरना ही "देवों के व्र का गिरना" कहलाला 
है । असो = वह हेतिः = वज्रपात अस्मत्‌-हमसे आरे अस्तु -दूर हो । बिजली आदि क गिरने के 
आधिदैविक प्रकोप से हम बचे रहें । २. हे देवासः-देवो ! यम्‌-जिसे अस्यथ आप फेकते हौ 
वह अङ्मा-~पत्थर आरे असत्‌-हमसे दूर रहें ! ओलों के रूप मेँ ये पत्थर पड़ते हैँ ओर सम्पूर्ण 
पकी खेती कौ हानि हो जाती है । यह भी एक प्रबल आधिदैविक आपत्ति है । ३. देवों से प्रार्थना 
करते है कि ये जापत्ति्योँ हमसे दूर ही रहँ । वस्तुतः इन्हें दूर रखने का उपाय यही है कि हम 
भी "देव ' लने । देव बनकर ही आधिदैविक कष्टो को दूर रक्खा जा सकता हे । देव बनने का 
स्थूलभाव "देवो दानाद्वा दीपनाद्वा द्योतनाद्वा' इन शब्दं में सुव्यक्त है कि हम (क) देनेवाले 
बरन, (ख) ज्ञान की ज्योति से अपने को दीप्त करे, (ग) ओरों के लिए ज्ञान -ज्योति देनेवाले हो ] 
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भावार्थ-देव बनकर हम बिजली गिरने व ओले आदि पड़ने के आधिदैविक कष्टौ से 

बच सकते है । 
ऋषिः -- ब्रह्मा ।! देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- त्रिपदासाम्नीच्रिष्टुप्‌ ( एकावसाना >) ॥ 
दिव्य भावों के साथ मित्रता 

सखासावस्मभ्य॑मस्तु रातिः सखेन्द्रो भग॑ः सतिता चित्रधा: ॥ २॥ 

१. अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए असौ वह रातिः-दान देने कौ भावना सखा अस्तु मित्र हो। 
अदानशीलता ही सव्से बड़ा शत्रु हे, यही देव - विपरीत भाव है , देव देते हैँ, असुर हड्प कर 
जाते ठै दान यज्ञ कौ चरम सीमा है। सह लोभ के मूल पर कुठाराघात करता है ओर इसप्रकार 
व्यसन वुक्च को उखाड़ फैकता है । २. इन्द्रः सरा -वह परमैश्वर्यशाली प्रभु हमारा सखा हो । 
इन्द्र॒ शब्द जितेन्द्रियता कौ सूचना देता हे । जितेन्द्रियता ही परमेश्वर्यता का कारण बनती हे । 
जितेन्द्रियता ही वस्तुतः उस वृत्त का केन्द्र हे, जिसकी परिधि सव सद्गुणो से बनी हुई है । 
३. भगः भजनीय धन हमारा मित्र हौ । वही धन भजनीय है जौ ओरौ के साथ बँटकर खाया 
जाता है। केवल अपने लिए विनियुक्त होनेवाला धन निधन का कारण बनता है। यहौ भाव 
"यज्ञशेष को अमृत" नाम देकर व्यक्त किया गया हे। ४. सकिता-यह निर्माण की देवता है। 
जगदुत्पादक प्रभु "सविता" है। मँ भी निर्माण कौ वृत्तिवाला बनकर आधिदैविक कष्टौ से ऊपर 
उदूं। जिस राष्ट्र में निर्माणरुचि जनता का बाहुल्य होता है, बह आधिदैविक कष्टौ से बचा रहता 
है । ५५. चित्रराधाः लानरूप अदभुत सम्पत्तिवाला प्रभु हमारा मित्र हो। ज्ञान करो ही वास्तव्रिक 
सम्पत्ति सखमल्नने पर हमारौ वृत्ति उत्कृष्ट होगी ओर हम आधिदैविक कष्टों के शिकार न हौगे। 

भावार्थ--' दानवृत्ति, जितेन्द्रियता, मिलकर सेवनीय धन, निर्माणरुचिता, ज्ञान करो ही 
सम्पत्ति समञ्जना "~ ये बातें राष्ट को आधिदैविक कष्टों से बचाती हैँ । 

ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता-इन्द्ादयो मच््रोक्ताः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
मरुतो की कल्याणकारिता 
यूयं न॑: प्रवतो नपान्मरुतः सूर्यत्वचसः । शर्म" यच्छाथ स॒प्रथाः ॥ ३॥ 

हे मरुतः - प्राणो । यूयम्‌ आप नः हमें प्रवतः नपात्‌- उच्च स्थान से न गिरने देनेवाले 
हो । प्राणसाधना हमें उच्च स्थिति में रखती है । इससे हममे देवीभावों कौ वृद्धि हौती है । केवल 
दैवीभावों का वर्धन ही नही, ये मरुत्‌ सूर्यत्वचसः = सूर्य के समान ज्योतिर्मय त्वचा देनेवाले दै । 
इनत्की साधना से मनुष्य का स्वास्थ्य एेसा उत्तम बनता है कि उसकौ त्वचा सूर्य कौ भोति 
चमकनेवाली बनती है । २. ' सूर्यत्वचसः ' शब्द का अर्थं यह भी हो सकतादहै किये मरुत्‌ 
सूर्य को त्वच्‌- (1०५५) च्छूनैवाली दँ, अर्थात्‌ प्राणसाधना हमें सूर्यमण्डल का भेदन करके 
ब्रह्मलोक में ले-जानेवाली होती है । ३. हे मरुतो ! आप सप्रथाः - विस्तृत श्म सुख यच्छाथ-दो। 
ये प्राण हमरे शरीरों को नीरोग, मनों को निर्मल तथा मस्तिष्क को दीप बनाकर विस्तृत सुखो 
करो देनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ- प्राणसाधना हमें ऊपर ओर ऊपर ले-चलती है । यह हममे सूर्यनण्डल का भदन 
करनेवाला बनाती है ओर विस्तृत सुख प्रदान करती है । 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता- इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - पादनिचृद्गायत्री ( एकावसाना ) ॥ 

अपना व सन्तानो का स्वास्थ्य 

सुषूदत॑ मृडतं मृडया नस्तनृभ्यो मय॑स्तोकेभ्य॑स्कृधि ॥ ४ ॥ 
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१. हे प्राणौ ! सुषूदत-( षट्‌ क्षरणे) आप हमारे सन मलों का क्षरण--दूर करनेवाले होओ, 
शरीर के मलों को दूर करके हमें स्वस्थ बनाओ। मनो कौ मैल को दूर करके उन्हे निर्मल बनाओ 
तथा मस्तिष्क कौ कुण्ठता को दूर करके हमें तीतर बुद्धि बनाओ ठेखा बनाकर मृडत~=हमें सुखी 
करो। वास्तविक सुख शरीर, मन व मस्तिष्क ' तीनों के नैर्मल्य मेँ ही है । २. न; तनूभ्यः-हमारे 
शरीरो क लिए तौ मृडय सुख प्रदान करो ही तोकेभ्यः हमारी सन्तानो के लिए भी मयः 
करृथि-कल्याण व नीरोगता कौजिए। हमारे शरीर स्वस्थ होगे तो हमारे सन्तानं के शरीरो पर 
उनका प्रभाव पडेगा ही। 

भावार्थ प्राणसाधना से नैर्मल्य को सिद्ध करके हम अपने व सन्तानं के स्वास्थ्य को 
प्राप्त करनेवाले हो । 

विशेष संक्षेप में सूक्त का भाव यही है कि प्राणसाधना से नैर्मल्य को सिद्ध करके, देव 
बनकर, हम आधिदैविक आपत्तियों से बचें । यह प्राणसाधना हमें चित्तवृत्ति-निरोध के द्वारा 
"अथर्वा ' बनाती ह । "अथ अर्वाङ््‌' हम अन्तर्मुखी वृत्तिवाले बनते हें, साथ ही हममे वीरता का 
संचार होता है-- 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता-इनद्राणी ।। छन्दः --पथ्यापङ्कः ॥। 
आवरणा का हटाना 

अमूः पारे प्ंदाक्व | स्त्रिघप्रा निर्जःरायवः। 

तासौ जरायुंभिर्वयमक्ष्या ईवपिं व्ययामस्यघायोः परिपन्थिनं. ।। ९॥ 

१. प्रस्तुत सूक्त कौ देवता “ इन्द्राणी ' है । यह इन्द्र की शक्ति दै । ' इन्दर ' इन्द्रियों का अधिष्ठाता 
है । जितेन्द्रिय पुरुष ही तो शक्ति का पति बनता है । इसकी अमूः =ये त्रिषप्ताः-' तीन+सात ' दस 
इन्दिर्या पृदाकवः पारे-सर्पिणी से दूर ठोती है । सर्पिणी यहोँ कुटिलता कौ प्रतीक है। इसकी 
इन्दि कुटिल वृत्तिवाली नहीं होती । निर्जरायवः =ये वासना के आवरण से रहित होती है । 
वासना के आवरण से आवृत इन्द्र्यो सदा कुटिल मार्ग पर जानेवाली होती हैँ । २. तासाम्‌-इन 
इन्द्रियो को जरायुभिः -आवरणभूत वासनाओं से वयम्‌-हम अघायोः -पाप की कामनावाले 
परिपन्थिनः -ओरों के मार्गं मेँ बाधक चोर आदि कौ अक्ष्यौ ओंखों को अपिव्ययामसि-ढकते 
हैं । वस्तुतः इन वासनारूप आवरणों के कारण ही तो वे "अघायु व परिपन्थी" बने ह । इन 
आवर्ण के ठर जाने पर मनुष्य धर्मप्रवण व परहित कौ कामनावाला होता है। 

भावार्थं--हम इन्द्रियो कौ कुरिलवृत्ति को दूर करै, शक्ति के लिए वासनारूप आवरण को 
हटार्प्‌। यह आवरण ही हमें अघायु व परिपन्थी बनाता है। 

ऋषि---अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता-- इन्द्राणी ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रणवरूप धनुष का धारण 

विषुंच्येतु कृन्तती पिनाकमिव बिभ्र॑ती । विष्व॑वयुनर्भुवा मनोऽस॑मृन्द्ा अघायवः ।। २ ॥ 

१. यह इन्द्राणी -इन्द्र को शक्िरूप पत्नी पिनाकम्‌ इव बिश्रती-प्रणवरूप धनुष को ही 
मानो धारण करती हई, * ओम्‌" के जप से प्रभु का स्मरण करती हई, कृन्तती इस धनुष द्वारा 
वासनाओं को कारती हई विषूची विविध दिशाओं मेँ जानेवाली होकर एतु-गति करे, संसार 
मे विचरे, परन्तु प्रभु स्मरण के साथ विचरने के द्वारा यह संसार में उल्ञे नहीं । २. “ओम्‌” 
कालजपन करने पर मनुष्य संसर मेँ आसक्त होता ही है । इस आसक्तिवाली स्त्री विधवा होकर 
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फिर विवाह कौ ओर ज्ुकलती है । इस पुनभुवाः - दुबारा विवाहित होनैवाली विधवा का मनः मन 
विश्वक्‌ -संसार के विविध विषयों कौ आर हौ जानेवाला होता हे । इस वैषयिक चृत्तिवाले 
अघायवः =पाप की ओर ज्ुकाववाले पुरुष असमृद्धाः कभी भी वास्तविक रेश्वर्य करो पानेवाले 
नहीं होते । 

भावार्थ-- हम प्रणवरूप धनुष को लेकर वासनाओं को काट ले । वैषयिक वृत्ति तो हमें 
भरकाएगी ओर वास्तविक समृद्धि से दूर रक्खेगी । 

ऋषिः -- अथर्वा ( स्वस्त्सयनकामः ) ॥ देवता-- इन्द्राणी ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
वासनां का विनाश 

न बहवः सम॑शकन्नार्भका अभि दांधृषुः । 

वेणोरुद्गांडवाभितोऽसमृद्धा अघायवः ॥ ३॥ 

१. बहवः -संसार के असंख्य विषय न समशकन्‌ हमें पराजित करने मेँ समर्थ न हों! 
अभ॑काः अंकुररूप में होनेवाली वासनार्णँ भी न अभिदाधूृषुः -हमारा धर्षण न करें| वासना ओं 
को हम मूल मे नष्ट करनेवाले बनें (1.10 1१ ५१९ १५५), इन्हे अंकुरित हौ न होने दं। अंकुरित 
हो भी जाँ तो उन्हें पुष्पित व फलित न होने दं । २. वेणोः वांस के उद्गाः इव पुरोडाशो 
के समान अघायवः = दूसरों का अशुभ चाहनेवाले अभितः -दोनों ओर से, अस्मृन्दाः -कथभी 
समृद्ध नह होते । नोस की आहुति नहीं दी जाती । यह आहुति असमद्ध मानौ जाती है। इसमें 
वायु कौ पवित्रता न होकर अपवित्रता अधिक होती है ओर्‌ चरचटा शब्द होकर फटने का भय 
भी बना रहता हे । इसीप्रकार अघायु पुरुष भी परिवार के लिए असमृद्धि का कारण माना जाता 
हे। 

भावार्थ-- अघायु का जीवन असमृद्ध होता है । यह स्मरण रखते हए ठम इन अशुभ वृत्तियों 
का शिकार न हौ, इन्हे अंकुरित ही न होने दे, मूल में टी इनका विनाश करे । 

ऋपिः अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता-- इन्द्राणी ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्रियाशीलता व दान 

प्रतं पादौ प्र स्फुरतं वहतं पृणतो गरहान्‌। 

इन्द्राण्ये | तु प्रथमाजीतामुंषिता पुरः ॥) ४॥ 

१. वासनाओं के विनाश के लिए पावो को सम्बोधन करते हए कहते हैँ कि पादौ ठे र्पोवो ! 
प्रेतम्‌ आगे वदो । प्रस्पुरतम्‌- तुम स्फ़र्तिवाले बनो । पृणतः ` दान देनेवाले गृहान्‌ -घरों को 
वहतम्‌ -धारण करनेवाले होओ। वासना-विनाश के लिए ये ही मुख्य लाते है--( क) क्रियाशीलता, 
(-ख) दान कौ वृत्ति। सदा क्रियाशील पुरुष को अशुभ विचार पौड्ति नहीं करते ओर दानशीलता 
व्यसनवृक्ष के लिए परशु का काम करती हे । इसी से कठा हे कि हमारा ष्वर दानशील पुरुषँ 
का घर वना रहे । २. इसप्रकार क्रियाशीलता व दान की वृत्ति से वासनाओं से ऊपर दी हई 
इन्द्राणी -यह इन्द्र की शक्तिरूप पत्नी प्रथमा अपनी शक्तियों का विस्तार करती हुई, अजीत -किसी 
प्रकार पराजित न हुई -दुई अमुषिता अशुभ भावरूप चोरो से न लुटी हई पुरः एतु आगे -ओर- 
आगे बदे। 

वार्थ क्रियाशीलता व दान अशुभ भावों को दूर करते है, तब हम विकसित शक्तिवाले 
व विजयी बनकर आगे बढते हैँ । 

विशेष-- सूक्त का विषय यह है कि ठम कुटिलताओं व वासनाओं से ऊपर उठे । इनसे 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.२८.२ ५९ 


ऊपर उठनेवाला * अथर्वा" (-डोँवाडोल न होनेवाला) इस सूक्त का ऋषि है । यह उन्नत होकर 
समाज कौ बुराइयों को भी दूर करने के लिए यनशील होता है । बुराइयों को दूर करनेवाला यह 
'-चातनः' कहललाता है (-चातयत्ति नाशयत्ति)। बुराइयों के दूर होने से सारे समाज का 
" स्वस्त्ययनम्‌'=कल्याण होता है- 
२८. [ ष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--चातनः ॥ देवता-- पूर्वार्धस्य अगिः, उत्तरार्धस्य यातुधान्यः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
द्वयावी, यातुधान व किमीदी 

उप प्रागांदेवो अग्र र॑श्लोहामीवचात॑नः । दहन्नपं दयाचिनों यातुधानांक्किमीदिनः ॥ ९॥ 

१. देवः ज्ञान के प्रकाशवाला, अयिः उन्नति का साधक, रक्षोहा~राक्षसीभावों को नष्ट 
करनेवाला, अमीवचातनः =रोगों को दूर करनेवाला यह ज्ञानी उपप्रागात्‌-समाज में हमें समीपता 
से प्राप्त होता है ओर अपने ज्ञान-उपदेशों से द्वयाविनः=' मन में कुछ ओर वाणी मे कुछ" 
इसप्रकार दो विरोधी भावों के धारण करनेवाले छली-कपटी पुरुषों को यातुधानान्‌-ओरो के 
लिए पीड़ा का आधान करनेवाले पुरुषों को तथा किमीदिनः-( किम्‌ अवधि) जिनकी भोगों की 
कामना शान्त नहीं होती ' उन्हे अपदहन्‌-सुदूर दग्ध करनेवाला होता दै। २. प्रचारक की 
विशेषता निम्न है--( क) वह ज्ञानी हो (देवः), (ख) स्वयं उन्नत हो (अग्निः), (ग) अपने 
राक्षसीभावों को विनष्ट कर चुका हो ( रश्चोहा )¦ (घ) नीरोग हो (अमीवचातनः) । इस 
प्रचारक को तीन बातों का विशेषरूप से प्रचार करना है-- (क) हयावी मत बनो । जौ तुम्हारे 
मन मै हो, वही तुम्हारी वाणी में हो। "मन में कुछ हो, ऊपर से कुक ओर को '-- यह बात 
न हो। (ख) यातुधान मत बनो। ओरौ को पीडित मत करो, तुम्हें स्वयं धी तो पीड़ा इष्ट नहीं 
है। (ग) हर समय खाते हौ न रहो, भोगासक्त न हो जाओ, 'किमीदी ' मत बनो । 

भावार्थ-- अग्रि (ज्ञानी प्रचारक) को चाहिए कि वह एेसे दंग से प्रचार करे कि समाज 
से "द्वयावी, यातुधान व किमीदी' पुरुष दूर हो जाँ। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता- पूर्वार्धस्य अभिः, उत्तरार्धस्य यातुधान्यः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 

देव व कृष्णवर्तनि 

प्रतिं दह यातुधानान्प्रतिं देव किमीदिनः । प्रतीचीः कृष्णवर्तने सं द॑ह यातुधान्य [: ॥ २॥ 

१. हे देव दीसिमय ज्ञानवाले अग्रे ! आप अपने अहिंसा व माधुर्य से परिपूर्ण उपदेशों से 
यातुधानान्‌ पीड़ा का आधान करनेवालों को प्रतिदह- भस्मीभूत कर दीजिए । किमीदिनः -! क्या 
स्वांऊ ओर क्या स्वौँऊ ' सदा इसप्रकार कौ वृत्तिवालों को भी प्रति ( दह ) -भस्म कर दीलिए्‌। 
आपके उपदेशों से उनका यातुधानपना ओर किमीदिपना समाप्त हो जाए। “ यातुधान ' याततुहान 
पीड़ा को दूर करनेवाले बन जार्प्। 'किमीदी ' किन्द बन जँ क्या दूँ ओर क्या दूँ" यही 
सोचनेवाले हों । २. हे कृष्णवर्तने= आकर्षक मार्ग च बर्ताववाले ! आप प्रतीचीः = ( प्रति अञ्च्‌) 
धर्म से विमुख होकर जानेवाली यातुधान्यः पीडा का आधान करनेवाली बहनों को भी 
सन्दह-अपने उपदेशों व बर्तावों से भस्म कर दीजिए । वै पीड़ादेने के मार्ग को छोड़कर फिर 
से धर्ममार्गं का अनुवर्तन करनेवालौ हों । ३. प्रचारक को स्वयं तो देव होना ही चाहिए, स्वयं 
देव न होते हुए वह ओरों को देव नहीं बना सकता । यह कृष्णवर्तनि हो । इसके वर्त्तने का मार्ग 
आकर्षक हो । यह दूसरों को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाला हौ । इसके प्रचार कौ विधि प्रभावक 
हो। 


६० १.२८.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ -- प्रचारक को “देव, कृष्णवर्तनि' बनकर यातुधानो करो ^यातुहान ' चनाना है ओर 

किमीदियों को !किन्द'। 
ऋषिः--चातनः ॥ देवता-- यातुधान्यः ।। छन्दः -- विराट्पथ्याबृहती । 
तीन त्याज्य बातें 

या शशाप श्प॑नेन याघं मूर॑मादधे। या रसंस्य हर॑णाय जातमांरे भे तोकम॑त्तु सा ॥ ३ ॥ 

९. (कः) या-जो शपनेन अपशब्द, आक्रोशो (५५१४९) से शाप-~-शाप देती है, गालियँ 
देती है, (ख) या- जो मूरम्‌, अधम्‌-( मूरम्‌-८९७1०४1१९. (11118) दिंसात्मक पापों को आदधे धारण 
करती है, (ग) या जो रसस्य हरणाय ओरं के आनन्द को नष्ट करने के लिए जातम्‌-साधन 
चने हुए कर्म को अरे आरम्भ करती दै, सा वह तोकम्‌ अत्तु-अपनी सन्तान कोहीखा 
जाती है २. इस स्त्री के बच्चों पर इन सन कर्मो का इतना घातक प्रभाव होता है कि बच्चों 
का जीवन ही नष्ट दो जाता हे। उसके बच्चे भी गाली देने लगेगे, हिंसात्मक कर्मो में रुचिवाले 
हो जागी ओर सदा ओरों को दुःखी करने में ही आनन्द लेने लगेगे । इसप्रकार के ये बच्चे बड 
होकर समाज के लिए बडे भार प्रमाणित होगे। 

भावार्थ-- माता अपने सन्तानों के कल्याण के लिए तीन बातों से बचे--(क) गाली देने 
से, (ख) हिंसात्मक कर्मो से, (ग) ओरों के आनन्द को नष्ट करने से। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता-- यातुधान्यः ॥ छन्दः--पथ्यापद्धिः ॥ 
परस्पर लडने-ञ्जगड़ने से बचना 

पुत्रम॑त्तु यातुधानी: स्वसारमुत नप्त्य [ म्‌। 

अधां मिथो विंकेश्यो चि घ्न॑तां यातुधान्यो वि तुंह्यन्तामराय्य [:। ४॥ 

१. अध-न यातुधान्यः - ओरो के लिए पीड़ा का आधान करनेवाली स्त्रियाँ मिथः - परस्पर 
भी विकेश्यः- चिरे हुए केशोवाली विषघ्नताम्‌- परस्पर मारने-पीटनेवाली होती हँ ओर अराय्यः-न 
देने की वृत्तिवाली ये यातुधानिर्यो वितृह्यन्ताम्‌-विविध प्रकारो से परस्पर हिंसा करनेवाली होती 
है । २. इसप्रकार परस्पर लड़ती हुई तथा हिंसात्मक कर्मो मै लगी हुई यातुधानीः -ये यातुधानि 
पुत्रम्‌ पुत्र को अत्तु खा जाती दै, अर्थात्‌ उनके जीवन को नष्ट कर देती है, उत ओौर स्वसारम्‌ 
अपनी बहिन को व नप्त्यम्‌-नाती कौ भी खा जाती है, अर्थात्‌ उनके जीवन को भी नष्ट कर 
देती है। 

भावार्थ- सन्तान को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक ठै कि गृहपल्निर्योँ परस्पर लड नहीं 
ओर हिंसात्मक कर्मो मे भी प्रवृत्तन होँ। 

विशोष- सूक्त का संक्षिप्त विषय यह है कि प्रचारक ेसी उत्तमता से प्रचार करे कि समाज 
से 'ह्यावी, किमीदी व यातुधान ' दूर हो जारण माता्प भौ यातुधानत्व को छोडकर उत्तम कर्मो 
में लगी रहकर सन्तानं को उत्तम बना (१ ४) । सन्तानो को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक 
है कि इन्हें" अभीवर्तमणि' के रक्षण की शिक्षा दी जाए । इसके रक्षण से जीवन को उत्तम बनाते 
हए वे ' वसिष्ठ ' अत्यन्त उत्तम निवासवाले बनेंगे । यह वसिष्ठ ही अगले सूक्त का ऋषि है । 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषपिः-- वसिष्ठः ॥ दैवता- ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
"अभीवर्त' मणि 
अभीवर्तेन मणिना येनेन्द्रो अभिवावृधे । तेनास्मान्र॑ह्यणस्पते ऽभि राष्ट्राय वर्धय ॥ ९॥ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.२९.३ ६१ 


१. मणि शब्द शरीर यें उत्पन्न सोमकणो के लिए प्रयुक्त होता हे । वीर्य का एक-एक चिन्दु 
मणि के समान है। जिस समय इसे नष्ट न हौनै देकर शरीर में ही सब ओर व्याप्त किया जाता 
दै तो यह " अभीवर्त' (अभितः वर्तने) कहलाती है । अभीवर्तेन मणिना=शरीर मे सर्वत्र व्याप्त 
होनेवाले इस सोम रक्षणरूप मणि से येन-जिससे इन्द्रः -इन्दरियो का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष 
अभिवावृधे-एेहिक वा आमुष्मिक दोनों प्रकार को उन्नति करता है-* अभ्युदय ओर निःश्रेयस! 
दोनो को सिद्ध करता है अथवा “शरीर च मस्तिष्क ' इन दोनों का विकास कर पाता हे, तेन=उस 
अभीवर्तमणि से ठे ब्रह्मणस्यते- ज्ञान के स्वामिन्‌ आचार्य ! अस्मान्‌ - में राष्टाय-राष्ट्र-उन्नति 
के लिए अभिवर्धय शरीर व मस्तिष्क दोनों के दृष्टिकोण से बदाइए्‌ । २. वस्तुतः वही युवक 
राष्टो्रति मे सहायक होत्ता है जो स्वस्थ शरीर व दीप्त मस्तिष्कवाला हो । शरीर के स्वास्थ्य व 
मस्तिष्क की दीति के लिए इस सोमकणरूप मणि को अभीवर्तमणि बनाना आवश्यक दै । शरीर 
में इसे सब ओर व्याप्त करने से ही यह अभीवर्तमणि बन जाती है । इसका लाभ इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष की ही होता है। 

भावार्थ--सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करके हम उसे “ अभीवर्तमणि' का रूप दें । यह 
हमें स्वस्थ शरीर व दीप्त मस्तिष्क बनाएगी । हम राष्टोत्रति मे सहायक होगे । 

ऋषिः--वसिष्ठः ॥। देवता-- ब्रह्मणस्पततिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
आन्तर व बाह्य शत्रुओं का पराभव 

अभिवृत्य सपत्नानभि या नो अरांतयः। 

अभि परंतन्यन्तं तिष्ठाभि यो नो! दुर्‌ स्यत्तिं।॥ २॥ 

१. शरीर में सुरक्षित होने पर यह सोम रोग-कृमियों को नष्ट करता है । ये रोग-कृमि इस 
शरीर के पति बनने कौ कामना करते दँ, अतः ये हमारे " सपत्न ' कहलाते हैं । इन सपत्नान्‌-हमारे 
शत्ुभूत रोग- कृमियों को अभिवृत्य आक्रमण के द्वारा पराभूत करके ओर याः-जो नः-हमरि 
प्रति दुरस्यति-अशुभ आचरण करता ठै, उसे भी अभि ८ वृत्य )=दूर करके पृतन्यन्तम्‌- जो 
परस्पर सेना खे आक्रमण करता दै, उसका भी अभितिष्ठ -मुकाबला कर-- बाह्य शत्रुओं को रोकने 
कै लिए भी हमें शक्तिशाली बना। यः=जो नः = हमारे प्रति दुरस्यति= अशुभ आचरण करता रै, 
उसे भी अभि ( वृत्य )-तु दूर करनेवाला हो। २. यह सोम शरीर में होनेवाले रोगों तथा मन 
मं होनेवाली कृपणता आदि वृत्तियोँ का अभिवर्तन (पराभव करके दूर) करता है, इससे भी 
इसका नाम “ जभीवर्तमणि' हो गया है । यह * अभीवर्तमणि' शरीर कै रोगों व मन के दोर्षो को 
दूर करती हे । इसके साथ यह हमें वह तेजस्विता भी प्रात कराती है, जिससे कि हम आक्रमण 
करनेवालौ व अशुभ व्यवहार करनेवालों का पराजय कर पाते हैँ। 

भावार्थ--यह "अभीवर्तमणि' हमारे आन्तर व बाह्य शत्रुओं का पराभव करती है । 

ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्य-चन्द्र तथा पृथिवी आदि भूतो की देन 

अभि त्वां देवः संवित्ताभि सोमो अवीवृधत्‌ 

अभि त्वा विश्वां भूतान्यभीवर्तो यथास॑सि ॥ ३॥ 

९. शरीर में इस सोम- वीर्य को सूर्य चन्द्र तथा पृथिवी, जल, तेज, वायु आदि अन्य सव 
भूत बढानेवाले होते हैँ । सूर्यं ओषधियोँ में प्राणदायी तत्त्वौ को रखता है, चन्द्रमा उनमें रस का 
सञ्चार करता हे तथा पृथिवी आदि भूत उन ओषधियों मे अन्य आवश्यक तत्त्वो की स्थापना 
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करते दै । अवर ये ओषधिर्योँ हमारे आहार के रूप यें अन्दर जाकर रस आदि के क्रम से सोम 
को जन्म देती है । यह सोम “ अभीवर्तं" बनता है--सब शत्रुओं का अभिवर्तनः पराभव करनेवाला 
हो जाता है । २. है अभीवर्तमणे ! त्वा तुञ्े सिता देवः शक्ति को जन्म देनेवाला यह प्रकाशमय 
सुर्य अभि अवीवृधत्‌- आन्तर व बाह्य शक्ति के दृष्टिकोण से बाता है । इसप्रकार सूर्य से बदाया 
जाकर तू आन्तर शक्ति से रोगों कौ जीतता है तो बाह्य तेज से शत्रुओं को आक्रान्त करता टे । 
३. सोमः - चन्द्रमा भी तुहो अभि ( अवीवृधत्‌ ) आन्तर च बाह्य शक्तियो के दृष्टिकोण से बद्ाप्‌ । 
इन सूर्यं ओर चन्द्रमा के अतिरिक्त विश्वा भूतानि -पृथिवी आदि सब भूत भौ त्वा- तुञ्चे अभि 
( अवीवृधन्‌ ) बदाँ। यथा-जिससे इनसे प्रवृद्ध शक्तिवाला टोकर त्‌ अभीवर्तः अससि आभी्र्त 
होता-- शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता है । सूर्यं तुक्षमें प्राणों कौ उष्पता का सञ्चार करता 
हे, चन्द्रमा रसात्मक शीतलता का। ' आपः ज्योतिः "इन दोनों तत्त्वो से युक्त होकर तू शत्रुओं 
का नाश करता है ओर हमारे जीवन को आनन्दमय बनात्ता है । 

भावार्थ-- सूर्य चन्द्र तथा पृथिवी आदि से शक्ति-सम्पन्न बना हुआ यह सोम हमारे शत्रुओं 
क्रा पराभव करके *अभीवर्त' नामवाला होता है। 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः -अनुष्टप्‌ ॥ 
सपत्तक्षयण मणि 

अभीवर्तो अभिभवः स॑पल्नक्षय॑णो मणिः । राष्टराय मह्य बध्यतां सपल््भ्यः पराभव ।।  ॥ 

१. यह मणिः सोमकणरूप मणि अभीवर्तः शरीर में रोगों त मन की आवञ्छनीय वृत्तियों 
करा अभिवर्त करनेवाली होती है - उनपर आक्रमण करके उन्हे टूर भगा दती है । अभिभवः यह 
बाह्य शत्रुओं ओर अशुभ व्यवहार करनेवालों को भी अभिभूत करती दै । सपत्नक्षयणाः -शरीर 
के पति बनने की कामनावाले हमारि सपत्नभूत रोगकृषिरूप शत्रुओं को यह नष्ट करती है । २. 
यह मणि मह्यम्‌- मेरे लिए तथा राष्टाय-राष्ट के लिए-रष्ट्र की उन्नति के लिए बाध्यताम्‌- शरीर 
मेदी बद्ध को जाए। शरीर मेँ ही सुरक्ितरूप से स्थापित हो। रोगों के दूर होने पर ही मेरे 
जीवन कौ उन्नति सम्भव होती है । (मशकेभ्यः धूमः मच्छरों के निवारण के लिए धा है) । 
इसका स्थापन इसलिए भी आवश्यक है कि इससे शक्तिसम्पन्न बनकर ही युवक पराभुवे शत्रुओं 
का पराभव करने मे समर्थं होगे ओर शत्रुओं के पराभूत होने पर ही राष्टोल्रति सम्भव होती है । 

भावार्थ-- यह अभीवर्तमणि रोगकृमिरूप सपत्नो को समाप्त करके वैयक्तिक उन्नति का 
साधन बनती दै ओर युवकों को राष्ट के शत्रुओं के पराभव के लिए शक्तिसम्पन्न ननाकर 
राष्टोन्नति का कारण होती है। 

रषिः वसिष्ठः ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अशत्रु-असपत्न 

उदसौ सूर्यो, अगादुदिदं मामकं वचं: । यथाहं शत्रुहोऽसांन्यसपल्ः स॑पल्नहा ॥। ५ ॥ 

१. असौ-वह सूर्यः सूर्य उद्‌ अगात्‌ उदय हुआ हे । सूर्योदय के साथ ही इदम्‌ यह 
मामकं वचः -मेरा वचन भी उद्‌ उदित होता हैँ भी प्रभु के आराधन में तत्पर होतार 
यथा जिससे कि अहम्‌-मै शत्रुहः काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं का हनन करनेवाला 
असानि होऊँ। प्रभु का आराधन ही मुञ्जे काम आदि शत्रुओं के पराभव में समर्थ बनाएगा-- 
मै स्वयं तौ काम आदि को क्या जीत र्पाऊ्गा ? इन्द पराजित तो प्रभु को ही करना हे । २. कामादि 
क पराभव के साथ मै असपत्नः -सपत्नों से रहित होऊ सपत्नहा -इन सपत्नो का_ नाश 
करनेवाला होऊ । रोगकृमि ही सपत्न दै, सूर्य अपनी रश्मयो से इन रोगकृमिरूप सपल्लौं को 
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नष्ट करता है। सूर्य-किरणो में प्रभुने क्या दी अद्भुत शक्ति रक्खी डे। 

भावार्थ-- सूर्योदय के साथ में प्रभु का आराधन करनेवाला होऊ! यह मुदे असपत्न त 

अशत्रु ननाए। 
ऋषिः -- वसिष्ठः ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
वुषा-विषासहि 

सपलक्षय॑णो वृषाभिरांष्टो विषासहिः । 

यथाहमेषां वराणा विराजानि जन॑स्य च॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मैं सूर्योदय के साथ ही प्रभुस्तवन प्रारम्भ करता हूँ यथा-जिससे 
कि अहम्‌ मै सपल्नक्षयणः =रोगकृमिरूप सपत्नो को नष्ट करनेवाला होऊ, बुषा शक्तिशाली 
-बनू। अभिराष्टः (राष्टरम्‌-ध11# 12110781 07 [५४।९ ९३ काग) राष्ट्रीय विपत्ति को भी अभिभूत 
करनेवाला होॐऊ। अपने सप्तो को नष्ट करके राष्ट के शत्रुओं को भी विषसहिः-पराभव 
करनेवाला बनू! २. एषां वीराणां चिराजानि- मैं इन वीर पुरुषों मे विशेषरूप से दीस होऊ 
च ओर जनस्य ( विराजानि )~लोकों का रञ्जन करनेवाला बनूँ। ३. वस्तुतः प्रत्येक व्यक्ति को 
* अभिराष्ट व विषासहि ' होना है, विशेषतः राजा को । राजा नै अपने कन्धे पर राष्ट्र के भार 
को धारण किया है। उस कर्तव्य को निभाने के लिए तो उसे अभीवर्तमणि के रक्षण द्वारा 
" सपत्नक्षयण ओर वृषा" तो बनना ही दै, साथ ही अभिराष्टर व विषासहि बनकर वह वीरो में 
चमकनेवाला व लोकों का रञ्जनवाला बने। 

भावार्थ- प्रभु का आराधन व “अभीवर्तमणि' का रक्षण करता हआ मैं सपत्नक्षयण, वृषा, 
अभिराष्ट्‌ व विषासहि बनू 

विशेष--इस सूक्त में शरीर में सुरक्षित सोम को 'अभीवर्तमणि' कहा है । यह इन्द्र का 
सर्वतः वर्धन करती है ८१९) । सपत्नो का अभिवर्तन (पराभव) करने के कारण यह ' अभीवर्तं" 
है (२)! सूर्य- चन्द्र व पृथिवी आदि अन्य भूतो के द्वारा इसका उत्पादन होता है (३) । यह 
हमै शक्तिशाली बनाकर निजी व राष्ट्रीय उन्नति के योग्य बनाती है (2) प्रभु स्मरणसेमें 
इस मणि को शरीर में रक्षित कर पाता हूँ (५) । रक्षित होकर यह मुञ्चे दीप्त जीवनवालना बनाती 
है (६)। इसके रक्षण से ही हमें दीर्घ-जीवन प्राप्त होता है, अतः अगले सूक्त का ऋषि 
! आयुष्कामः ' आयु कौ कामनावाला “ अथर्वा ' न ङडँवाडोल वृत्तिवाला है। इसकी आराधना है 
कि सन देव इसका रक्षण कर। 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ( आयुष्कामः ) ॥ देवता-- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दीर्घं जीवन के लिए 

चिरूकदेवा वस॑वो रक्ष॑तेममुतादि॑त्या जागृत यूखमस्मिन्‌। 

मेमं सनाभिरुत वान्यनांभिर्मेमे प्रापत्पौरुषेयो चधो यः ॥ ९॥ 

९. विश्वेदेवाः-सन प्राकृतिक शक्तियो ! वसवः - निवास के कारणभूत तत्त्वो ! इमम्‌-इस 
व्यक्ति का रक्षत-तुम रक्षण करो । सब प्राकृतिक शक्तियों को अनुकूलता में दी मनुष्य के स्वास्थ्य 
करा रक्षण होता है। जल-वायु आदि कौ प्रतिकूलता ही स्वास्थ्य को विकृत करती है। २. इन 
प्राकृत शक्तियों के अतिरिक्तं माता-पिता, आचार्य आदि कौ सावधानता भी बालक के उत्तम 
निर्माण मेँ बड़ा महत्व रखती है, अतः मन्त्र मे कहा है कि उत= ओर आदित्याः -हे गुणों का 
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आदान करनेवाले पुरुषो ! यूयम्‌- आप सब अस्मिन्‌-उसके विषय मे जागृत -जागते रहो-- 
सावधान रहो । आपकी जागरूकता ही इसके जीवन को विकृत होने से बचाएगी । ३. राष्ट्रीय 
व्यवस्था भी इसप्रकार उत्तम हो कि इमम्‌ -इस पुरुष को सनाभिः -समान बन्धनवाला कोई 
रिश्तदार उतत बा अथवा अन्यनाभिः अबन्धु मा-नष्ट करनेवाला न हो । इमम्‌-डसे यः पौरुषेयः 
वधः जो किसी पुरुष से प्राप्त होनेवाला वध है, वह मा प्रापत्‌-मत प्राप्त हो। कोई चोर डाकू 
भी इसका हनन करनेवाला न हो। 

भावार्थ--दीर्घं जीवन के लिए आवश्यक है कि (क) जल वायु आदि देव अनुकूल हो, 
(ख) माता पिता, आचार्य आदि जागरूक रहकर बालक का निर्माण करे, (ग) पारिवारिक व 
सामाजिक सम्बन्ध ठीक हौ, (घ) राष्ट्रीय व्यवस्था उत्तम हो। 

ऋषिः --अथवां ( आयुष्कामः ) ॥ देवता-- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तीन पीडटियों का उत्तरदायित्व 

ये वों देवाः पितरो ये च॑ पुत्राः सचेतसो पे शणुतेदमुक्तम्‌। 

सर्वेभ्यो वः परि ददाम्येतं स्वस्त्ये | नं जरसे वहाथ ॥ २॥ 

९. घर में व्यक्तियों को देववृत्ति का तो दोना ही चाहिए । प्रभु जब घर मे इन देववृत्ति के 
सन्तानो को भी सन्तान प्राप्त कराते है तब कहते है--हे देवाः =देववृकत्ति के पुरुषो! ये वः 
पितरः - जो आपके पितृस्थानीय बड व्यक्ति ठै, ये च पुत्राः-ओर जो तुम्हारे पुत्र हैँ वे सब 
के सव सचेतसः पूरौ चेतनावाले होते हुए मे- मेरे इदम्‌ उक्तम्‌ इस कथन को शृणुत- सुनो 
कि बः सर्वेभ्यः-तुम सबके लिए मैं एतम्‌ इस वर्तमान सन्तान को परिददामि-प्राप्त कराता 
ह| आप इसका इसर सुन्दरता से पालन करो कि एनम्‌ इसे स्वस्ति कल्याणपूर्वक जरसे जरावस्था 
तक पूर्णायुष्य के लिए वहाथ -ले चलनेवाले हओ । आप इसप्रकार से इसका पालन करो कि 
यह पूर्णं जीवन को प्राप्त करे। २. यहाँ मन्त्र मे सन्तान के पिता को ' देवपुत्र ' शब्द सरे स्मरण 
किया है । देवपुत्र होने से वे सन्तानो को उत्तम वनार्गे ही । सन्तान के पितामह यरो " देव ' कहे 
गये है । प्रपितामह ' देवपितर' कटे गये दैँ । इसप्रकार प्रपितामह, पितामह व पिता--सभी क 
संस्कार देवत्व को लिये हुए है-- ये सन्तानो को उत्तम बनार्णैे ही । चतुर्थ पीदी के समय इन 
तीनों क्रा ही जीवित होना सम्भव है। ये ही अपनी क्रियाओं से सन्तान को प्रभावित करनेवाले 
हो सकते है, अतः इनका उत्तरादायित्व स्पष्ट है । ये सन्तान निर्माण के लिए जागरूक रगे तो 
सन्तान दीर्घजीवी व उत्तम क्यो न बनँगे? 

भावार्थ-- सन्तान प्रपितामह, पितामह व पिता से विशेषरूप से प्रभावित होती दै, अतः 
वे सन्तान को उत्तम बनाने का पूर्ण ध्यान करें। 

ऋषिः- अथर्वा ( आयुष्कामः ) ॥ देवता-- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-- शाक्तरगर्भाविराड्ज गती ॥ 

अन्न, दूध व जल 

ये दैवा दिवि ष्ठ ये पुंथिव्यां ये अन्तरिक्ष ओष॑धीषु पशुष्वप्स्वन्तः। 

कृणुत जरसखमायुर स्मै शतमन्यान्परिं वृणक्तु मृत्यून्‌ ॥ ३॥ 

१. ये देवाः जो देव दिवि स्थ-द्युलोक में हो, ये पृथिव्याम्‌ जो परथिवी पर होये 
अन्तरिश्चे जो अन्तरिक्ष मे हो ओर ओषधीषु, पशुषु अप्सु अन्तः- जो ओषधियों पे, पशुओं में 
ओर जलो में हो ते-वे खवर देव अस्मै-इसके लिए जरसम्‌ आयुः -पूर्णं जरावस्था तक प्रात 
होनेवाले जीवन को कृणुत करो । यह टतम्‌ सैकड़ों अन्यान्‌ मृत्युन. अन्य मृत्युओं को, रोगो 
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से, दुर्घटनाओं (०८०६१९७) से होनेवाली मृत्युओं को परिवृणक्तु=अपने से दूर ही रक्खे। २. 
प्राकृतिक शक्तियाँ तेतीस भागों में बोरी गई है ग्यारह द्युलोक मेँ, ग्यारह अन्तरिक्ष मे ओर ग्यारह 
पृथिवी पर। इन सबकी अनुकूलता होने पर क्रमशः मस्तिष्क, हदय व शरीर का स्वास्थ्य निर्भर 
होता है । इनके अतिरिक्त ओषधियों मे भी दिव्य गुण विद्यमान होते है । सूर्य - चन्द्र आदि से इनमें 
प्राणदायी तत्त्वो का स्थापन होता है । * पयः पशूनाम्‌" इस अथर्व के संकेत के अनुसार पशुओं 
के दृध का प्रयोग अभीष्ट है। यह भी ओषधियों के सब दिव्य गुणों को लिये हुए होता है । 
जलँ मेँ तो सर्वरोगनाशक दिव्य तत्त्व प्रभु ने स्थापित किये ही है । अन्न, दृध व जल--इन सबका 
प्रयोग दीर्घ-जीवन का साधन बनता है। इनके ठीक प्रयोग से न रोग आते हैँ ओर न असमय 
कौ मृत्यु होती हे। 

भावार्थ--सन प्राकृतिक शक्तियों कौ अनुकूलता तथा "अन्न, दूध व जल” का ठीक प्रयोग 
हमे रोगो से बचाए ओर पूर्ण जीवन प्राप्त कराए। 

कऋषिः-- अथर्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता-- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
दीर्घ-जीवन के लिए चार महत्त्वपूर्णं बातें 

येषाँ प्रयाजा उत्त वानुयाजा हतभागा अहताद॑श्च देवाः । 

येषा वः पञ्च॑ प्रदिशो विभ॑क्तास्तान्वो। अस्मै संत्रसद॑ः कृणोमि ॥ ४॥ 

९. महाभूतानि प्रयाजाः, भूतान्यनुयाजाः '=प्राणाग्रिहोत्रोपनिषद्‌ के अनुसार शरीर में 
महाभूत प्रयाज हे तथा जीवन में जिनके साथ हम सम्पर्क में आते हैँ वे भूत-प्राणी अनुयाज 
दै । येषाम्‌-जिनके शरीर मेँ प्रयाजाः ये महाभूत विभक्ताः -ठौक रूप मेँ विभक्त है उत वा-तथा 
अनुयाजाः-जीवन मे सम्पर्क में आनेवाले माता-पिता, आचार्य आदि व्यक्ति भी 
विभक्ताः -विशेषरूप से सेवित होते दै (भज सेवायाम्‌), वः = तुममे से तान्‌-उन्हे अस्मै -डस 
जीवनयात्रा के लिए सत्रसदः जीवन -यज्ञ मेँ स्थित होनेवाला कृणोमि करता हूँ । शरीर में 
पृथिवी आदि तत्त्वं के ठीक अनुपात में होने पर किसी प्रकार के रोग नहीं होते। तत्पश्चात्‌ 
यदि माता-पिता, आचार्य आदि का उत्तमता से सेवन होता है तो जीवन का विकास ठीक रूप 
मँ होता है। २. शरीर मेँ इन्द्रिया, ' हुतभाग ' देव कहलाती हँ । ये शरीर मेँ आहुत किये गये भोजन 
करा सेवन करती हैँ । उससे ही इनका पोषण होता है । प्राण " अहुताद ' कहलाते हैँ । ये विना थके 
निरन्तर कार्य करते चलते हैँ । येषाम्‌-जिनकी हुतभागाः देवाः =हुत का सेवन करनेवाली इन्दिर्योँ 
ठीक कार्य करती हैँ च~ ओर अहुतादः=हत का सेवन किये लिना ही निरन्तर कार्य करनेवाले 
प्राण ठीक कार्य करते हैँ, उन्हें जीवन-यज्ञ मे स्थिर होनेवाला कहता हूँ ३. वः =तुममे से 
येषाम्‌-जिनके पञ्च प्रदिशः पचो प्रकृष्ट प्रेरणाओं को देनेवाले अन्तःकरण पञ्चक विभक्ताः- ठीक 
रूप में विभक्त होते है, अर्थात्‌ अपना-अपना कार्य ठीक रूप मै करते हैँ, उन्हें इस जीवन 
यज्ञ मे ठीक स्थिति प्रास्त होती हैँ। ये ही व्यक्ति दीर्घ जीवनवाले बनते है । 

भ्रावार्थ--दीर्घं जीवन के लिए आवश्यक है कि (क) महाभूत शरीर मेँ ठीक अनुपात 
मै हो, (ख) माता-पित्ता, आचार्य आदि का सम्पर्क ठीक रहे, (ग) इन्द्रर्याँ व प्राण ठीक कार्य 
करै, (घ) अन्तःकरण पञ्चक कौ प्रेरणा ठीक चले। 

सूचना-- दीर्घजीवन के लिए प्रयाजों व अनुयाज का ठीक अनुपात मे होना आवश्यक हे । 
अन्तःकरण पञ्चक का कार्य ठीक चलना चाहिए तथा प्राण व इद्ियों का कार्य भी ठीक होना 
चाहिए्‌। अन्तःकरण पञ्चक का कार्य है “मन का उत्तम इच्छा “ बुद्धि ' का विवेक, “चित्त 
का अविस्मरण, ` अहंकार ' का आत्मा का उचित अभिमान, "हदय ' का शब्द । 
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वि्ोष--इस सूक्त में दौर्धं जीवन के लिए उपायों का वर्णन करते हुए कहा ठै कि (कः) 
जल- वायु आदि देवों की अनुकूलता सर्वप्रथम साधन है, (ख) माता-पिता, आचार्य का बालक 
को उत्तम बनाना दूसरा साधन दै, (ग) पारिवारिक व सामाजिक सम्बन्धो का ठीक हौना 
आवश्यक है ओर (घ) राष्टीय व्यवस्था की उत्तमता भो अपेक्षित है (९) । (ङ) अन्न, जल 
व दूध काही प्रयोग दीर्घ जीवन का साधन वनता है (३)1 इसप्रकार दीर्घ-जीवन प्राप्त 
करनेवाला यह अनर 'ब्रद्या ' चनता है ओर चारौ दिशाओं का रक्षण करता है । यह चतुर्दिक्‌ रक्षण 
ही अगले सूक्त का विषय है-- 

२९. [ एकत्चिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः --ब्रह्या ॥ देवता आशापालाः ( वास्तोष्पतयः ) ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
चार अध्यक्च 

आशांनामाशापालेभ्यश्चतुर्भ्यो' अमृतेभ्यः । 

इदं भूतस्याध्य॑श्चेभ्यो विधेम हविषा वसम्‌ ॥ ९॥ 

१.जेख इस पृरथिवीलोक मेँ स्थित होते हुए हम चार दिशाओं का व्पवहार करते हैँ 
इसीप्रकार शरीर मै भी ये चार दिशार्पँ विद्यमान है । शरीर मेँ “मुख ' पूवं दिशा टै तो “पावु' 
(मलशोधक इन्द्रिय) पश्चिम दिशा दै। पूर्तं दिशा का अधिपति “इन्द्र टै ओर पश्चिम का 
"वरुण" । यदि हम इस मुख, अर्थात्‌ जिह्वा को वश मेँ कर लेते हैँ तो आन्य इन्द्रियो का वशीकरण 
इतना कटिन नहीं रहता ओर हन इन्द्र॒ बन पाते है । इसीप्रकार पायु का कार्य बिल्कुल ठीक 
होने से हम "वरूण" सब रोगो का निवारण करनेवाले होते हैँ । शरीर मे विदृति द्वार या ब्रह्मरन्ध्र 
उत्तर है ओर उपस्थ दक्षिण है ¦ उपस्थ का संयम ही ब्रह्मचर्य है । ब्रह्म को ओर चले चलने 
का साधन यही है। इस दिशा का अधिपति "यम" कहलाता है । वस्तुतः जिसने उपस्थ का 
नियमन कर लिया वह यम! (००१॥०।९) तो बन दी गया । यह व्यक्तिं ही उत्तर दिशा कौ 
ओर चलता हुआ अन्त मेँ विदृति द्वार का विदारण करके प्राणों को छोडता हा प्रभू को पाता 
है । यह प्रभु के समान ही ' ईशान ' बनता है ओर उत्तर दिशा का अभिपतति होता हे। पूर्व व 
पश्चिम दवार शरीर के पूर्ण स्वास्थ्य के साथ सम्बद्ध हैँ तो ये दक्षिण व उत्तर द्वार आत्मिक उन्नति 
को अपना विषय बनाते दै । वयम्‌ हम आशानाम्‌ -इन चारो दिशाओं के आशापालेभ्यः - दिग्रक्षकं 
के लिए हविषा -त्यागपूर्वक अदन (खाने) के द्वारा इदं विधेम -यट पूजा करते टै जोकि 
चतुर्भ्यः - चारों अमृतेभ्यः अमृत हैँ । उन अमृत आशापालों के लिए हम यह पूजनं करते हैँ 
जोकि भूतस्य अध्यक्चेभ्यः प्राणियों के अध्यक्ष हैँ अथवा, पृथिवी, जल, तेज व वायु" नामकं 
चारो भूतो के अध्यक्ष है । शरीर में इन चारो भूतो का ठीक से रहना व कार्य करना इन ' मुख, 
पायु, उपस्थ व विदृति ' द्वारो कै कार्यो के ठीक होने पर ही निर्भर करता है। ३. इनमें ' मुख ' 
का कार्य दीक होने पर "पायु" का कार्य ठीक चलता ही है। खान पान गङ्वड़ होने पर ही 
पायु का कार्य ठीक से नहीं होता। कब्ज आदि रोग भोजन के विगाङ्से दी होते है । इसप्रकार 
“उपस्थ ' के संयम से “ चिदृति द्वार" का कार्य दीक रूप से चल सकता है । इसप्रकार यह स्यष्ट 
हे कि ' मुख व उपस्थ ' ही अत्यभिक ध्यान की अपेक्षा रखते हैँ । इनके संयम के लिए किया 
गया प्रयत्न हमें अमृत बनाता हे । पूर्णायुष्य कौ प्रापि का यदौ मार्ग है । इनके संयम से हमारे 
जीवन मेँ पृथिवी आदि भूतों का कार्य बिल्कुल ठीक चलता हे । 

भावार्थ- हमें ' मुख, पायु, उपस्थ व विदृति"--इन चारो शरीरस्थ द्वारो का रक्षण करना 
ह । इसी रक्षण पर अमृतत्व का निर्भर है। 
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ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता- आशापालाः ( वास्तोष्पतयः ) ।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
निरति व अंहस्‌ के पाशो से मुक्ति 

य आ्शानामाशापालाश्चत्वार स्थन देवाः । 

ते नो नित्याः पाणोभ्यो मुञ्चतांह॑सोअंहसः ॥ २॥ 

१, ये=-जो आप आशापालाः दिशाओं के रक्षक आशानाम्‌-दिशाओं के चत्वारः = चार 
देवाः स्थन देव हो, ते-वे आप नः-हमें निर्त्याः- मृत्यु व नाश (€ ण वव्डाप्णा०) के 
पाोभ्यः -पाशों से मुञ्चत-मुक्त करो तथा अहंसः अंसः प्रत्येक पाप से मुक्त करो । २. यँ 
मुख ब पायु के अधिष्ठातुदेव इन्द्र ओर वरुण हमें मृत्यु से बचाते हैँ । इनके अमर होने पर हरमे 
शारीरिक अमरता प्राप्त होती है। हमारा जीवन नीरोग बना रहता है । ३. उपस्थ व विदृति के 
अधिष्ठातृदेव यम ओर ईशान ' हमारे जीवन को निष्पाप बनाते हैँ । नीरोगता व निष्पापता का 
परस्पर सम्बन्ध उसी प्रकार है जैसेकि शरीर व मन का। शरीरस्थ रोग मानस विकृति का कारण 
होते है ओर मानस विकार शरीर के रोगों को जन्म देते है । 

भावार्थ--हम मुख व पायु के कार्य को व्यवस्थित करके नीरोग बनें, उपस्थ ब विदूति 
क कार्य को ठीक करके निष्पाप बनें। 

ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता- आशापालाः ( वास्तोष्यतयः ) ॥ छन्दः --विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ 
अस््रामः-अश्तोणः 

अस्त्रांमस्त्वा हविषां यजाम्यश्लोणस्त्वा यतेन जुहोमि । 

य आश्शानामाशापालस्तुरीयो देवः सर न॑: सुभूतमेह वंक्षत्‌॥ ३॥ 

१. अस््रामः- अश्रान्त होता हआ त्वा -तुञ्े हविषा -दानपूर्वक अदन के द्वारा-- यज्ञशेष के 
सेवन के दवारा यजामि~उपासित करता हू। प्रभु का स्ता पूजन यही हे कि हमारा जीवन एक 
अविच्छिन्न यज्ञ बन जाए । “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः "=देव यज्ञ के द्वारा ही उस उपास्य प्रभु 
का पूजन करते हैँ । गतमन्त्रों मेँ वर्णित मुख द्वार का संयम यज्ञशेष के सेवन कौ वृत्तिसे ही 
होता है । २. अश्लोणः = (श्लोण्‌-० ॥०8॥ (0४८७. ००।।९०॥, &9€) धनो का परिग्रह न करता 
हा मै घृतेन = मानस नैर्मल्य व मस्तिष्क कौ ज्ञानदीति से त्वा तेरे प्रति=-जुहोमि=अपना अर्पण 
करता हूं । धनो का संग्रह ही हमें प्रभु से दूर ले-जाता है। धन कौ चमक ही हमारी दृष्टि पर 
पर्दा डाल देती है ओर हम प्रभु- दर्शन से वच्न्वित ही रह जाते देँ । ३. निरन्तर यज्ञमय जीवन 
विताने पर तथा धनो के लोभ कैत्याग से प्रभु के प्रति अपना अर्पण करने पर यः=-जो 
आश्ानाम्‌-इन दिशाओं में तुरीयः आश्ञापालः = उत्तर दिशा का आशापाल 'ईशन' प्रभु है, सः 
देवः =वह प्रकाशमान्‌ देव नः -हमारे लिए इह=इस जीवन में सुभूतम्‌-उत्तम स्थिति को 
आवक्षत्‌- सव प्रकार से प्राप्त कराए। विदृति द्वार ही शरीर में उत्तर द्वार है। यह हमें ब्रह्य कौ 
ओर ले जाता है! हम ब्रह्म की ओर चलते हैँ ओर ब्रह्य हमें "सु भूत ' उत्तम एश्वर्य प्रास्त कराते 
हैँ। ४. प्रभु-प्राप्ि के लिए आवश्यक है कि (क) हम यज्ञमय जीवन वितार्णँ, (ख) धनो के 
प्रति आसक्ति रखते हए उस तुरीय देव प्रभु के प्रति अपना अर्पण करं । ५. स्थूलतया मुख 
का सम्बन्ध स्थूलशरीर से है । ठीक खार्णंगे तो यह शरीर ठीक जना रहेगा । पायु का कार्य ठीक 
होने पर ही सूक्ष्मशरीर के कार्य ठीक से चलते है, अन्यथा सब इद्धया थकी-सी प्रतीत होती 
है, मस्तिष्क पीडित-सा हो जाता है। उपस्थ का संयम हमें कारणशरीर व आनन्दमयकोश में 
पहंचाता दै! जन हम प्राणसाधना से विदृति द्वार को खोलने के लिए प्रवृत्त होते है, तव 
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समाधिजन्य तुरीय शरीर में पहंचते हे । सह तुरीय शरीर ब्रह्म ही टै । यहाँ पर्ने पर हम “शान्त, 
णिव, अत स्थिति का अनुभव करते हैं ।' यह स्थिति दौ "सु भूत" दे। 

भावार्थ--हम ब्रह्म का यज्ञ करते है--उसके प्रति अपना अर्पण करते हैँ तो प्रभु हमें 
सर्वोच्च स्थिति को प्राप्त करानेवाले होते हैँ । 

ऋषिः ब्रह्मा ।। देवता-- आशापालाः ( वास्तोष्पतयः ) ॥ छन्दः-परानुष्टुष्तिष्टुप्‌ ॥ 
सुभूतं-सुविदत्रम्‌ 

स्वस्ति मात्र उत पित्रे नो अस्तु स्वस्ति गोभ्यो जग॑ते पुरुषेभ्यः । 

विश्व॑ सुभूतं सुविदत्रं नो अस्तु ज्योगेव दूंशोम सूर्यम्‌ ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र मेँ कहा था कि यज्ञशील व प्रभु के प्रति समर्पण करनेवाले को प्रभु उत्तम स्थिति 
प्राप्त कराते हैँ । उसी का चित्रण करते हुए कहते हैँ कि मात्रे-माता के लिए उत- ओर नः 
पित्रे हमारे पिता के लिए स्वस्ति कल्याण हो। घर में मङ्गल के लिए पहली बात यही है कि 
माता-पिता की स्थिति ठीक हो। वे नीरोग, आर्थिक चिन्ताओं से मुक्त व स्वाध्यायशील हों । 
फेसा होने पर दी सन्तानो कौ उत्तमता सम्भव है । गोभ्यः गौओं के लिए, जगते गतिशील अन्य 
प्राणियों कै लिए तथा पुरुषेभ्यः -घर से सम्बद्ध अन्य व्यक्तियों के लिए स्वस्ति-कल्याण लं 
खर के साथ गौ का विशेष सम्बन्ध है । वस्तुतः यह गौ ही हमर स्वास्थ्य कौ तथा यज्ञादि को 
सिद्ध करनेवाली होती है । यजुर्वेद का प्रारम्भ ही इन गौओं के "अनमीव व अयक्ष्म" होने कौ 
प्रार्थना से होता है। घर के साथ सम्बद्ध अन्य व्यक्तियों का स्वास्थ्य भी घर की उत्तम स्थिति 
के लिए नितान्त आवश्यक ठै । २. इसप्रकार घर क उत्तम वातावरण में नः- हमारे लिए विष्वं 
सुभूतम्‌ सल उत्तम एेर्वर्य तथा सुकिदन्रम्‌ उत्तम ज्ञान अस्तु हो । हम उक्तम एेश्वर्य ओर ज्ञान 
को प्राप्त करते हए ज्योक्‌ एव चिरकाल तक ही सूर्यम्‌- सूर्य को दृटोम देखें, अर्थात्‌ अतिदीर्घ 
जीवन प्राप्त करनेवाले हों । ' एेश्वर्य, जान व दीर्घजीवन ' कौ प्राप्ति ही उत्वतम स्थिति है। इसी 
के लिए गतमन्त्र में प्रभु से प्रार्थना कौ गई थी। 

भावार्थ- घर में सब स्वस्थ होँ। हमें वहाँ ‹ एेश्वर्य, ज्ञान व दीर्घजीवन ' प्राप्त हो । 

विशोष-- यह सूक्त बड़ी सुन्दरता से मुख आदि द्वारो का वर्णन करता हे। चार दार हे-- 
-चारं द्वारो को ठीक रखनेवाला ब्रह्मा" इस सूक्त का ऋषि हे । यह चतुर्मुख टै-- चारों उत्तम 
द्वारोौवाला दै । इन द्वारो के ठीक होने पर सव ' सुभूत व सुविदचघ्र' कौ प्राप्ति होती हे । यह ब्रह्मा 
ही अगले सक्त में द्यावापृथिवी कौ रचना मेँ ब्रह्म कौ महिमा को देखता ठै-- 

३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- ब्रह्मा ।। देवता-- द्यावापृथिवी 1 छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
सवका प्राण 

इदं ज॑नासो विदथं महद्‌ ब्रह्य वदिष्यति । 

न तत्पूंथिव्यां नो दिवि येन॑ प्राणन्ति वीरुधं: ९॥ 

९. जनासः -हे लोगो ! इदं विदथ-इस बात को समञ्च लो कि न तत्‌ पृथिव्याम्‌-न तो 
वह तत्त्व पृथिवी मेँ ही है ओर नो दिवि -न ही द्युलोक में है येन=-जिससे वीरूधः-ये सब 
पैलनेवालली व विविधरूप से उगनेवाली लतां, वनस्पतिं प्राणन्ति प्राणित होती हैँ । महद्‌ 
ब्रह्म-यह महनीय वेदज्ञान वदिष्यति-इसी बात का प्रतिपादन करेगा । २. देखने मेँ तो यही लगता 
दै कि पृथिवी इन सब वनस्पतियों को जन्म देती है ओर द्युलोक से होनैवाली वृष्टि उन 
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तनस्पतियोँ के उगने का कारण बनती दै । पृथिवी इन वनस्पतियों की माता है तो द्युलोक पिता 
है--' द्यौष्पिता पृथिवी माता" ठेसा वेद कहता भी है, परन्तु जब यह विचार चलता है कि 
पृथिवी व द्युलोक में इस शक्ति को कौन रखता है तब विचारशील पुरुष इस परिणाम पर पहुंचते 
है कि इनमे शक्ति-स्थापन करनेवाला कोई ओर है--वही "ब्रह्य" हे । वही प्राणों का प्राण है। 
ब्रह्म ही द्युलोक को उग्र ओर पृथिवी को दृढ बनाता हे। प्रभु से शक्ति प्राप्त करके हीये 
द्यावापृथिवी इन वीरुधो को प्राणित करनेवाले होते रै, अतः वस्तुतः प्राणित करनेवाला तो प्रभु 
ही है। ये सब वनस्पतियोँ प्राणित होकर प्रभु की ही महिमा को प्रकर कर रही हैँ। 

भावार्थ--द्यावापृथिवी से प्राणित होनैवाली ये सब वनस्पतिं मूल में प्रभुसे ही प्राणित हो 
रही हैँ। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥! देवता-- द्यावापृथिवी ॥ छन्दः --ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
सर्वाधार 

अन्तस््ि आसां स्थामं श्रान्तसदांमिव । आस्थानमस्य भूतस्य॑ विदुष्टदवेधसो न वां ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित आसाम्‌-इन वीरुधो (लताओं) का स्थाम-आधार अन्तरिश्चे~उस 
सवके अन्तर निवास करनेवाले [यः पृथिव्यां तिष्ठन्‌ पृथिव्या अन्तरः--उप०] प्रभुमेंरै, 
इव -उसी प्रकार जैसे श्रान्तसरदाम्‌- थककर बैठनेवाले यात्रियों की वृक्षछछाया आधार बनती दै। 
२. अस्य भूतस्य=इस सुषि में वर्तमान प्रत्येक प्राणी के तत्‌-उस आस्थानम्‌ आधारभूत प्रभु 
को वेधसः = ज्ञानी भी विदुः न वा-जानते हँ या नहीं जानते। वस्तुतः उस प्रभु का जानना सुगम 
नहीं होता। वे प्रभु अचिन्त्य व अप्रमेय दँ, चक्षुरादि इन्द्रियों से ग्राह्य नहीं है । मन से उसका 
मापना सुगम नहीं । इसी कारण सामान्यतया मनुष्य इन द्यावापृथिवी आदि पदार्थो को ही इन 
वीरुधो का आधार मान लेता है--इन्हीं से उन्हे प्राणित होता हुआ समञ्जता है । वस्तुतः इन 
द्यावापृथिवी को भी प्राणित करनेवाला प्रभु ही है। 

भावार्थ-- सबका आधार, सबके अन्दर स्थित वे प्रभुदही हैँ । इस प्रभु का ज्ञान ज्ञानियों 
के लिए भी सुगम नहीं होता। 

षिः - ब्रह्मा ॥ देवता--द्यावापृथिवी ।। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। 
सदा नवीन 

यद्रोद॑सी रेज॑माने भूमिश्च निरतंक्षतम्‌। आर्द्र तदद्य सर्वदा समुद्रस्येव स््रोत्याः ॥ ३ ॥ 

१. रेजमाने- चमकते ("० ७17८) हुए रोदसी ये द्यावापृथिवी च भूमिः-अथवा यह भूमि 
यत्‌-जिस भी आर्द्रम्‌-रस का निरतक्षतम्‌-निर्माण करते हैँ तत्‌=वह रस अद्य=आज कौ भाँति 
सर्वदा-सदा टी समुद्रस्य -समुद्र के स्रोत्या: इव=खोतों के समान है । जैसे समुद्र के स्रोत शुष्क 
नहीं होते, इसीप्रकार इन द्यावापृथिवी से उत्पन्न किया गया रसं शुष्क नहीं हो जाता। २. प्रभु 
को यह भी अद्‌भुत ही रचना है कि द्यावापृथिवी में रस-निर्माण कौ शक्ति बनी ही रहती है । 
एक चाक्रिक क्रम से गति करती हुई यह शक्ति सदा समानरूप से बनी रहती है । पृथिवी में 
एक चक्र में (¢ 70181107) विविध अन्न बोये जाते दै ओर पृथिवी कौ उपजाऊ शक्ति मेँ कमी 
नहीं आती । सनातनकाल से बरसता हआ यह मेघ बरसता ही रहेगा । " बरसते-बरसते धक 
जाएगा" एेसी बात नीं हे । 

भावार्थ-- प्रभु से चावापृथिवी मेँ स्थापित्त कौ गई शक्ति सदा नवीन- सी जनी रहती है । 
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ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता- द्यावापृथिवी ।। छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
परस्पर सम्बद्धता 

विश्व॑मन्यामभीवार तदन्यस्यामधि श्चितम्‌। 

दिवे च॑ विश्वकदसे परथिव्यै चांकरे नम॑: ॥। ख ॥ 

१. विश्वम्‌ ( सर्व विशति यस्मिन्‌) यह व्यापक आकाश अन्याम्‌--दूसरी--अपने से 
विलक्षण इस पृथिवी को अभीवारचारो ओर से रेरे हुए है । वस्तुतः आकाश के एक देश में 
ही प्ररथिव्री स्थित है, परन्तु तत्‌ वह आकाश अन्यस्याम्‌-अपने से भिन्न इस पृथिवी मे 
अधिश्रितम्‌ आश्रित है । पृथिवीस्थ जल ही वाप्पी भूत टोकर आकाश में पहुंचता है ओर आकाश 
करो वर्षण क्रे योग्य बनाता है। २. इसप्रकार परस्पर सम्बद्ध दिवे च पृथिव्यै-द्युलोक ओर 
पृथिवीलोक के लिए जो विश्ववेदसे-सब आवश्यक ओषधयो, वनस्पतियों व अन्य धनो को 
प्रात करानेवाले है नमः अकरम्‌ मै आदर की भावना धारण करता दूँ । इनमें मुञ्च प्रभु कौ महिमा 
दीखती है ओर यै नतमस्तक हो जाता द| 

भावार्थ- प्रभु ने द्यावापृथिवी कौ परस्पर सम्बद्ध बनाकर इन्द सन आओषधियौं का जन्मदाता 
जना दिया दै। प्रभु की यह महिमा हमें उसके प्रति नतमस्तक करनेवाली है । 

विशेष-- इस सूक्त पे द्युलोक कौ महिमा का वर्णन करके उस महिमा के आधारभूत प्रभु 
की महिमा का वर्णन हुआ है । ये द्युलोक व पृथिवीलोक जिस वृष्टि क्री व्यवस्था करते है उस 
वृष्टि से प्राप्त जल का महत्त्वपूर्णं वर्णन अगले सूक्त मे ठे। इन जलो से सब प्रकार कौ शान्ति 
का विस्तार करनेवाला * शन्ताति" ही इस सूक्तं का ऋषि है । यह प्रार्थना करता रै -- 

२३. [ जयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--शन्तातिः \ देवता-- आपः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुचि-पावक जल 

हिर॑ण्यवर्णाः शुच॑यः पावका यासु जातः सविता यास्विः। 

या अग्निं गर्भः दधिरे सुव्णस्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु ॥ ९॥ 

१. ता: आपः-वे जल नः - हमारे लिए शम्‌ शान्ति देनेवाले व स्योनाः = सुखकर भवन्तु -हो, 
याः-जो अगिं गर्भं दधिरे-अग्रि को गर्भं में धारण करते है, अतः सुवर्णाः - बडे उत्तम वर्णवाले 
हैं । उत्तम वर्णवाले ही क्या, हिरण्यवर्णाः -स्वर्णं के समान चमकते हुए वर्णवाले हैँ, शुचयः पवित्र 
है, पावकाः -हमें पवित्र करनेवाले है, यासु जिनमे सवित्ता= सूर्य जातः -प्रादुर्भूत हुआ है, अर्थात्‌ 
ये सूर्य किरणों के सम्पर्क मे आते हैँ, यासु अग्रिः-लिनसे अग्नि प्रादुर्भूत हआ है, अर्थात्‌ जो 
अग्नि पर रखकर उवाला गया है । २. वही जल हितकर दँ जो (क) सूर्य किरणों के सम्पर्क 
मेँ आते हैँ (ख) जिनको अग्मि पर गरम कर लिया गया है (ग) जिनमें किसी प्रकार का मल 
नहीं पड़ गया, अतएव चमकते हैँ । 

भावार्थ सूर्य किरणों के सम्पर्कवाले, अग्रि पर उबाले गये जल हमारे लिए नौरोगता देकर 
सुखकर हों । 

ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता- आपः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"वरुण' के जल 
यासां राजा वरुणो याति मध्यै सत्यानृते अवपश्यञ्जनानाम्‌ । 
या अग्निं गर्भ दधिरे सुवणस्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु! २॥ 
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१. जलो का अधिष्ठातृदेव "वरुण! कहलाता है । यह अशुभ का निवारण करनेवाला है । यह 
शरीर खे सेगों को दूर करता हे तो मन से अनृत को हटाता है । ये वरुणः ~ वरुण जनानां मध्ये 
याति मनुष्यों के मध्य मेँ विचरते है-- विद्यमान हैँ, सत्यानृते अवपश्यन्‌-उनके सत्य व अनुक्तो 
को देख रहे हैँ ' इसप्रकार ये हमे अनृत से पृथक्‌ करते हैँ ओर सत्य से संयुक्त करते हैँ । ये 
वरुण यासां राजा जिन जलो के अधिष्टातृदेव दँ ओर याः=जो जल अश्रिं गर्भं दधिरे-अग्नि 
को अपने मध्य में धारण करते है, सुवर्णाः उत्तम वर्णवाले हैँ ताः आपः=वे जल नः-हमारे 
लिए शम्‌-शान्ति देनेवाले व स्योनाः सुखकर भवन्तु=हो । २. जलो के अधिष्ठातृदेव को वरुण 
कटा गया है । वरुण "निवारक ' हैँ--दोषों का निवारण करके हमें श्रेष्ठ बनानेवाले है । जल भी 
हमरे रोगो का निवारण करके हमें स्वास्थ्य प्रदान करते है ओर क्रोधादि को दूर करके शान्तिलाभ 
कराते दै । सामान्यतः उस पानी का पीने में प्रयोग अधिक हितकर है जिसे उबाल लिया गया 
है, जिसे अग्निगर्भ बना लिया गया है। 

भ्ावार्थ-- जलो का राजा * वरुण ' है--दोषों का निवारक, अतः ये जल दोषों के निवारक क्यों 
नो? 

ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देव-भक्ष्य जल ( मेघ-जल ) 

यासां देवा दिवि कृण्वन्ति भक्षं या अन्तरिक्षे बहुधा भव॑न्ति। 

या अग्रं गर्भ" दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु ।॥ २॥ 

१. दिवि-द्युलोकस्थ सूर्य में स्थित देवः = प्रकाशमय किरणे यासाम्‌-जिन जलो का भक्षं 
कृण्वन्ति- भक्षण करती हैँ, अर्थात्‌ जो जल सूर्य-किरणों से वाष्पीभूत होकर द्युलोक की ओर्‌ 
जाते हैँ, वे उन किरणों का मानो भोजन ही बन जाते हैँ । याः -जो जल अन्तरिक्ष - अन्तरिक्षलोक 
में मेघरूप में बहुधा बहुत प्रकार से भवन्ति-होते हँ । सूर्य किरणों का भोजन बनने के पश्चात्‌ 
ये जल अन्तरिक्ष मे बादलों के रूप मँ परिणत टो जाते है । वे बादल विविध आकारो को धारण 
करते रहते हैँ । याः जो अन्तरिक्षस्थ मेघ-जल अभ्रिं गर्भं दधिरे विद्युद्रूप अत्रि को गर्भ में धारण 
करते है, वे सुवर्णाः उत्तम वर्णवाले हे ताः आपः =वे जल नः - हमारे लिए शम्‌ शान्ति देनेवाले 
व स्योनाः सुखकर भवन्तु= हों । २. मेघ-जल स्वभावतः अत्यन्त शुद्ध होता हे ! यह अपने गर्भं 
मै विद्युत्‌ के प्रभाव को लिये हुए होता है। इसप्रकार यह नीरोगता के लिए अत्यन्त श्रेष्ठ हे । 

भावार्थ--विद्युदूप अग्रि को गर्भं में धारण करनेवाले मेघ-जल नीरोगता देनेवाले हैँ । 

ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता- आपः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शिव जल 

शिवेन मा चक्षुषा पश्यतापः शिवया! तन्वोप स्पृशत त्वच मे। 

घुतश्चुतः शुच॑यो याः पावकास्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु ॥ ४॥ 

१. हे आपः-जलो ! आप मा-मुङ्ञे शिवेन चक्षुषा-कल्याणकर मरङ्गलमयी आँख से 
पश्यत -देखो, अर्थात्‌ जल के प्रयोग से मेरी ओंखें शिव बनेँ- मेरी आंखों मे किसी प्रकार का 
विकार न हो। २. हे जलो! आप शिवया तन्वा-कल्याणकर शरीर से मे त्वचम्‌-मेरी त्वचा 
को उपस्पुशत-स्मृष्ट करो ! जलो का त्वचा पर अभ्यञ्जन (0९1९) के प्रकार के किया गया 
प्रयोग त्वचा को स्निग्ध व नीरोग बनाए । ३. धृत्चुतः- हमारे अन्दर दीप्ति व नैर्मल्य का क्षरण 
करनेवाले शुचयः = पवित्रता को लानेवाली याः=जो पावकाः-मानस भावनाओं को भी पवित्र 
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करनेवाले हैँ ताः=वे आपः=जल नः = हमारे लिए शम्‌-शान्ति देनेवाले व स्योनाः = सुखकर 
भवन्तु हों । 

भावार्थ--जलों का सुप्रयोग ओंखिों व त्वचा को सौन्दर्य प्राप्त कराता है । ये जल मलों को 
दूर करके शरीर को स्वास्थ्य कौ दीति प्रदान करते हैँ, शरीर व मन को पवित्र करते हँ। 

विशोष-- यह सूक्त जलो के सुप्रयोग से सुख व शान्ति कौ प्रापि का वर्णन कर रहा है। 
यह नीरोग व शान्त जीवनवाला व्यक्ति "अथर्वा ' स्थिर वृत्ति का वनता दै ओर मधुव्ी (इक्षु) 
से प्रेरणा प्राप्त करके अपने जीवन को मधुर बनाने का प्रयल करता है। 

३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--मधुवनस्पतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 

इयं चीरुन्मधुजाता मधंना त्वा खनामसि । 

मधोरधि प्रजांतासि सा नो मधुंमत्तस्कृधि। ९॥ 

९. इयं वीरुत्‌-यह इक्षुदण्ड--गन्ने का पौधा मधुजाता-( मधुजातं यस्याम्‌) माधुर्य के 
विकासवाला हुआ है । हे इक्षुदण्ड ! त्वा~तुदधे मधुना=मधुरता के हेतु से- माधुर्य को प्राप्त करने 
के लिए खनामसिखोदते हं । २. मधोः =माधुूर्यके हेतु से तू अधिप्रजाता असि=आधिक्येन 
उत्पन्न हआ दै । सा=-वह तू नः हमे मधुमतः कृधि माधुर्यवाला कर। तेरे सेवन सेहम भी 
माधुर्यवाले बनें । हमारा सारा व्यवहार माधुर्य को लिये हुए हो। 

भावार्थ--इक्षुदण्ड मधुर-ही-मधुर है। इसका सेवन हरमे भी मधुर बनाए। 

कषिः-- अथर्वा ॥ देवता--मधुवनस्पत्तिः ॥ छन्दः--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मधुर शब्द, मधुर- व्यवहार 

जिह्वाया अग्रे मधुं मे जिह्वामूले मधूलकम्‌ । 

ममेदह क्रतावसो मम॑ चित्तमुपाय॑सि॥ २॥ 

१. मे-मेरी जिह्वायाः अग्रे-जिह्वा के अग्रभाग में मधु-माधुर्यं हो, जिह्यामूले जिह्वा के मूल 
में भौ मधूलकम्‌ माधुर्य कौ हौ प्राति हो (मधु+उर+क, उर्‌ गतौ) । मेँ जिह्या से कभी कटु शब्द 
व्रोल ही न पाऊं । इत्‌ अह=निश्चय से मम क्रतौ मेरे कर्ममात्र में असः = यह माधुर्य हो । टे 
माधुर्य! तू मम चित्तम्‌ उपायसि-मेरे चित्त को समीपता से प्राप्त हो, अर्थात्‌ मेरे कर्मतो मधुर 
हों ही, मै चित्तमें भी कटुतान आने 

भावार्थ-- मेरी बोलचाल तथा मैरे कर्म माधुर्य को लिये हए हों। मेरे चित्त मे भी कभी 
कट्‌-विचार न आये । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--मधुवनस्यतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
आना-जाना भी मधुर हो 

मधुमन्मे निक्रम॑णं मधुमन्मे पराय॑णम्‌। 

वाचा व॑दामि मधुंमद्धूयासं मधुंसन्दृाः ॥ ३॥ 

१. मे=मेरा निक्रमणम्‌=-( नि) अन्दर आना अथवा समीप प्राप्त होना मधुमत्‌ माधुर्य को 
लिये हुए हो । मे=मेरा परायणम्‌ बाहर व दूर (पर=) जाना भी मधुमत्‌-माधूर्यवाला हो। 
वाचा-वाणी से मधुमत्‌-माधुर्यवाले शब्द ही वदामि=वोलूँ। मै मधुसन्दृशः भूयासम्‌=मधु- 
जैसा ही हौ जाऊँ । २. यँ ' निक्रमणं व परायणम्‌ ' शब्द आने-जाने को कहते हुए व्यवहारमात्र 
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के प्रतीक है । हमारा सारा व्यवहार मधुर हो। विशेषकर बोलने मेँ तो मिठास हो ही। ठीक तो 
यही है हम मीठे-मीठे हो जाँ, कटुव्यवहार हमसे सम्भव ही न हो। 
भावार्थ-- हमारा सब व्यवहार मधुर हो। 
ऋषिः--अथर्वां ॥ देवता--मशुवनस्यतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शहद से भी अधिक मीठे 
मधोरस्मि मधुंतरो मदुघान्मधुंमत्तरः । मामित्किल त्वं वनाः शाखां मुध॑मतीमिव ।। ४॥ 
१. मै मधोः=वसन्तक्रतु से भी अथवा शहद से भी मधुतरः अस्मि=अधिक मिटासवाला 
होऊँ। मेरे व्यवहार के माधुर्य के सामने शहद का मिठास भी फीका पड़ जाए। मधुघात्‌ ( मधु- 
दुघात्‌ )=माधुर्य का दोहन करनेवाले इस इश्चुदण्ड से भी मधुमत्तरः = मे अधिक मिठासवाला होऊँ। 
है माधुर्य! त्वम्‌-तू माम्‌-मुञे इत्‌ किल निश्चय से वनाः=सेवन कर प्राप्त हो । उसी प्रकार 
प्राप्न हो इव =जेसेकि मश्चमतीं शाखाम्‌-इस माधुर्यवाली इक्षुदण्डरूप शाखा को तृ प्राप्त होता है । 
भावार्थ--हम शद से भी अधिक मीठे बनेँ। 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--मधुवनस्तिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
माधुयं का प्रेरक इश्षुदण्ड 
परिं त्वा परितलुनेक्षुणांगा मविंद्धिषे । यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नांपगा अस॑ः ॥ ५. ॥ 
९. पति पत्नी से कहता है कि त्वा=तुञ्चे परितलरुना= चारों ओर कैलनेवाले इ्षुणा=इस 
इश्षुदण्ड के साथ अविद्धिषे=सन प्रकार कौ अप्रीति को दूर करने के लिए परि आगाम्‌-स 
ओर से प्रात हुआ हूँ, यथा-जिससे तू भी मां कापिनी= मुञ्चे चाहनेवाली, मुस प्रीति करनेवाली 
असः = हो, यथा=जिससे मत्‌ मुङ्खसे अपगाः = दूर जानेवाली तु न असः =न हो । २. इक्षुदण्ड को 
लेकर आने का भाव इतना ही है कि इक्षुदण्ड से माधुर्य की प्रेरणा लेकर आना । जब पत्ति पत्नी 
के साथ सदा मधुर व्यवहार करने का व्रत लेकर उपस्थित होता है तभी वह पत्नी से भी यह 
आशा करता है कि वह उसी के प्रति प्रेमवाली होगी ओर कभी उससे दूर होने का ध्यान न 
करेगी । ३. यह पंक्ति राजा व राष्ट्रसभा के लिए भी विनियुक्त हो सकती है । इसीप्रकार आचार्य 
व छात्र के लिए भी। 
भावार्थ-- पति का मधुर व्यवहार पत्नी को उसके प्रति प्रेमवाला बनाए। 
विशेष-- सूक्तं कौ भावना एक पंक्ति मेँ यही है कि हम मधुर-ही-मधुर बनें। ठेसा बनने 
के लिए आवश्यक है कि हम अपने मेँ शक्ति धारण करे । शक्ति का हास ही ठमें खिज्लने की 
वृत्तिवाला बनाता है, अतः अथर्वा कौ कामना है-- 
३५५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वां ( आयुष्कामः ) ॥ देवता--मधुवनस्यतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
हिरण्य-बन्धन 
यदाव॑ध्नन्दाक्षायणा हिरण्यं शतानीकाय सुमनस्यमानाः । 
तत्ते बध्नाम्यायुषे वर्चसे बलाय दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ॥ १॥ 
१. दाक्षायणः = ( दक्ष = ०५४) सब प्रकार की उन्नति की कामनावाले सुमनस्यमानाः = 
सौमनस्य (मन की प्रसच्रता) को चाहनेवाले लोग शतानीकाय सौ-के-सो वर्ष तक बल की 
स्थिरता के लिए यत्‌=जिस हिरण्यम्‌ हितरमणीय वीर्यशक्ति को आबध्नन्‌-अपने अन्दर वाधते 
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ह, तत्‌-उस हिरण्य को ते=तेरे लिए दीर्घायुत्वाय तेरा जीवन दीर्घं हो, शतशारदाय-त्‌ पुरे सौ 
वर्ष तक चल सके, इसलिए धारण करता हूँ कि वर्चसे तुञ्में वर्चस्‌ हो, वह प्राणशक्ति हो 
जो शरीर मेँ रोगकृमियों से संघर्ष में विजय प्रात करती है ओर बलाय=तेरा मन बलवान्‌ वने। 

भावार्थ वीर्यरक्षा से (क) सन प्रकार की उन्नति सम्भव होती है (दाक्षायणाः), (ख) 
मन प्रसन्न रहता है ( सुमनस्यमानाः ), दीर्घजीवन कौ प्राति होती है, (घ) शरीर वर्चस्व होता 
है ओर (ङ) मन सबल बनता है। 

ऋषिः--अथर्वा ( आयुष्कामः ) ॥ देवता-- हिरण्यम्‌ ॥ छन्दः--जगती ॥ 
दाक्षायण-हिरण्य 

नैनं रक्षौसि न पिशाचाः संहन्ते देवानामोजंः प्रथमजं ह्ये ईतत्‌। 

यो बिभति दाक्षायणं हिर॑ण्यं स जीवेषु कृणुते दीर्घमायुः ।॥ २॥ 

१. एनम्‌=गतमन्त्र में वर्णित हिरण्य को रक्चांसि=अपने रमण के लिए ओरों का क्स 
करनेवाले रोगकृमि (११५८७) न सहन्ते-सहन नहीं कर पाते, अर्थात्‌ इस हिरण्य से इनका 
हरण हो जाता है । इसोप्रकार पिशाचाः हमारे मांस को ही खा जानेवाले कैसर आदि रोगों के 
कृमि भी इस हिरण्य कौ नहीं सह सकते। इसके द्वारा उनका भी विनाश होता है! यः-जो भी 
व्यक्ति दाक्षायणं हिरण्यम्‌ सब प्रकार कौ उन्नतिं के कारणभूत-रोगकृमि विनाशक इस चीर्य 
को बिभरतिं-धारण करता है, सः=वह जीवेषु=प्राणियों मे दीर्घम्‌ आयुः दीर्घ जीवन को 
कृणुते=सिद्ध करता दै । रोगकृमियों के नाश से नीरोग शरीर, पूर्णायुष्य तक क्यों न चलेगा? 

भावार्थ- वीर्यरक्षण से रोग नहीं आते ओर आयुष्य का भङ्ग (रुजो भद्ध) न होने से मनुष्य 
दीर्घजीवी होता है। 

ऋषिः--अथर्वा ( आयुष्कामः ) ॥ देवता--दहिरण्यम्‌॥ छन्दः - जगती ॥ 
जलो व वनस्पत्तियों का सेवन 

अपां तेजो ज्योतिरोजो बलै च वनस्पतीनामुत वीर्चां [णि। 

इन्द्रडवेच्दियाण्यधि। धारयामो अस्मिन्तदक्ष॑माणो बिभ द्िर॑ण्यम्‌।। ३॥ 

१. गतमन्त्र मेँ वर्णित हिरण्य क्या है ? इसका उत्तर देते ह्‌ करते हैँ यह अपाम्‌-जलों 
का तेजः तेज दै, यह ज्योतिः -जलों की ज्योति दै, ओजः बलं च=यह जलो का ओज व 
चल है। जलनों से उत्पन्न हुआ यह तेज अन्नमयकोश को तेजस्वी बनाता हे, विज्ञानमयकोश को 
ज्योतिर्मय ओर मनोमय कोश को ओजस्वी व बलवान्‌ बनाता है। २. उत्त=ओर यद दिरण्य 
वनस्पतीनां वीर्याणि-वनस्पतियों के वीर्य है । यद हिरण्य क्या दै ? वानस्पतिक पदार्थो के सेवन 
से शरीर मे उत्पन्न हुई यह प्राणमयकोश को वौर्यवान्‌ बनाती है । ३. इस हिरण्य के शरीर में 
रक्षण के लिए हम इन्द्रः इव~एक जितेन्द्रिय पुरुष की भोति इन्द्रियाणि इन्द्रियो को अधिधारयामः = 
आधिक्येन धारण करते हँ इन्दि को अपने वश मेँ करते हैँ । इन्द्रियो को वश मे करने से 
ही इनका रक्षण हो सकता है । ४. इसप्रकार इन्द्रियों को वश मे करनेवाला द्क्षमाणः=सव प्रकार 
की उन्नति चाहनेवाला पुरुष अस्मिन्‌=इस शरीर में तत््‌-उस हिरण्यम्‌-दितरमणीय वीर्य को 
किभरत्‌-धारण करता हे । 

भावार्थ शरीर में धारण किया गया जलो व वनस्पति्यों सै उत्पन्न ' हिरण्य" अन्नमयकोश 
कौ तेजस्वी बनाता है, प्राणमयकोश को वीर्यसम्पन्न, मनोमयकोश को ओजस्वी व बलवान्‌ तथा 
विज्ञानमयकोश को ज्योतिर्मय । 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.३५. ५७५ 


ऋषिः--अथर्वां ( आयुष्कामः ) ॥ देवता--दहिरण्यम्‌॥ छन्दः--अनुष्टुव्गर्भाचतुष्पदात्रिष्टुप्‌॥ 
गृहस्थ पे संयम 

समानां मासामृतुभिरष्टवा वयं संवत्सरस्य पय॑सा पिपर्मि । 

इन्द्राग्री विश्वै देवास्ते ऽनु मन्यन्तामह॑णीयमानाः ॥ २ ॥ 

१. वयम्‌-कर्मतन्तु का सन्तान करनेवाला (वेञ्‌ तन्तुसन्ताने) मै, हे (जलो के तेज) वीर्य 
त्वा-तुद्धे समानां पयसा=शुक्ल व कृष्णपश्च के आप्यायन से पिपर्भिं-अपने मे पूरित करता हूँ । 
मास समरूप से शुक्ल व कृष्ण इन दो पक्षो में लंटा होता है, अतः इन पक्षों को यहाँ "समा" 
शब्द से स्मरण किया गया है । गृहस्थ में होते हृए्‌ भी कम-से-कम पक्षभर अपने मेँ शक्ति को 
पूर्णं करने का प्रयल करना चादिए्‌। इससे ऊपर उठकर मासाम्‌-(पयसा पिपर्मि) =मासों के 
आप्यायन से इस शक्ति को अपने में पूरित करता हँ ओर उन्नत होकर ऋतुभिः दो-दो मास 
से बनी हुई ऋतुं से मैँ इसे अपने मे धारण करता हूँ ओर इससे उत्तम सङ्कल्प यह है कि 
संवत्सरस्य ( पयसा पिपर्मि )-वर्षभर के आप्यायन से मै तुञ्जे अपने मे पूरित करता हँ। २. 
इसप्रकार अपने में शक्ति का संयम करने पर इन्द्राग्नी इन्द्र ओर अग्रि-- शक्ति तथा प्रकाश के 
देवता तथा ते विश्वेदेवाः =वे अन्य सन दिव्य गुण भी अह्णीयमानाः = हमारे प्रति किसी भी 
प्रकार के रोषवाले न होते हए अनुमन्यन्ताम्‌-अनुकूल मत्तिवाले हो, अर्थात्‌ इस शक्ति के रक्षण 
से हमें सब दिव्य गुणों कौ प्राति हो। 

भावार्थ-- शक्ति के रक्षण के लिए मनुष्य गृहस्थ में भी पर्याप्त संयम से चले ओर अपने 
मेँ दिव्य गुणों का वर्धन करे। 

विशोष-- सम्पूर्णं सूक्त "हिरण्य बन्धन", अर्थात्‌ हितरमणीय वीर्यशक्ति को शरीर मेँ ही नद्ध 
करने के महत्त्व को प्रतिपादित कर रहा है । इसका बन्धन करनेवाला * अथर्वा ' है--वासनाओं 
से डँवाडोल न होनेवाला। 

सहाँ प्रथम काण्ड समाप्त होता है । इस काण्ड का आरम्भ आचार्य द्वारा विद्यार्थी मै शरीर 
कौ शक्तियों को धारण कराने से होता है। उन शक्तियों को धारण करने के लिए समासि पर 
यह ' हिरण्य-बन्धन'= वौर्यरक्षण साधनरूप से उपदिष्ट हुआ है । एवं, जीवन का पहला नियम 
यही है कि {हम पूर्ण स्वस्थ बनें । स्वास्थ्य के लिए वीर्य का रक्षण करं ' । इस नियम का पालन 
करनेवाला अब प्रभु-भक्ति की कामनावाला बनता है। “वेनु " धातु का अर्थं {० (८१०५५. {५ [न ८९५।५९ 
तथा (0 #05॥17 है । उस प्रभु की महिमा को देखना, उसके द्वारा प्रभु को जानना व उसकी 
'पूजा-- उपासना करना । यह “वेन ' ही द्वितीय काण्ड के प्रथम सूक्त का ऋषि है। 


॥। इति प्रथमं काण्डम्‌ ॥ 


